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 2، شماره زدهمیاسال   

1398 زمستانو  پاییز، 21 یاپیشماره پ

 29/4/1390خ مورّ 60372/11/3ز شمارة این مجله براساس مجوّ

 منتشر اوریتحقیقات و فنّ ،کمیسیون نشریات علمی وزارت علوم

شود. می

 های زیر نمایه می شود: این مجلهّ در پایگاه

 (ISC)  پایگاه استنادی علوم جهان اسلام -

 (SID)  لاعات علمی جهاد دانشگاهیپایگاه اطّ -

(Magiran)ات کشورلاعات نشریّپایگاه بانک اطّ -



 

 داوران این شماره به ترتیب حروف الفبا
 

 دبیات انگلیسی دانشگاه سیستان و بلوچستان(دکتر عباسعلی آهنگر )دانشیار گروه زبان و ا .1

 شناسی دانشگاه فردوسی مشهد( دکتر علی ایزانلو )استادیار زبان .2

 شناسی دانشگاه فردوسی مشهد( دکتر اعظم استاجی )دانشیار زبان .3

 دکتر پارسا بامشادی )دانشگاه شهید بهشتی( .4

 هد(شناسی دانشگاه فردوسی مش شیروان )دکتری زباندکتر زهرا حامدی .5

 طوس )دانشیار گروه زبان و ادبیات انگلیسی دانشگاه گیلان(دکتر مریم دانای .6

 دکتر محرم رضایتی کیشه خاله )استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه گیلان( .7

 (طباطبائی علامه دانشگاه شناسی زبان گروه دانشیار) دوست رقیب شهلا دکتر .8

 فردوسی مشهد( شناسی دانشگاه دکتر شهلا شریفی )دانشیار زبان .9

 شناسی دانشگاه فردوسی مشهد( دکتر علی علیزاده )دانشیار زبان .11

 شناسی دانشگاه اصفهان( نژاد )دانشیار گروه زباندکتر بتول علی .11

 غیاثیان ) دانشیار زبان شناسی دانشگاه پیام نور( دکتر مریم سادات .12

 د(دکتر جلیل فاروقی هندوالان ) دانشیار زبان شناسی دانشگاه بیرجن .13

 شناسی دانشگاه فردوسی مشهد( گل )استادیار زباندکتر عطیه کامیابی .14

 )دکتری زبانشناسی دانشگاه فردوسی مشهد(  پوردکتر امیر کریمی .15

 پور ) استادیار گروه زبان انگلیسی دانشگاه صنعتی شاهرود( دکتر فرهاد معزی .16

 دکتر محبوبه نورا ) استادیار گروه زبان انگلیسی دانشگاه زابل( .17

 

 



 

 پذیرش مقالهتدوین  و راهنمای  شرایط 
 

واژه  5ها )حداکثر (، کلید واژهبر اساس معیارهاي صحیح چكیده نویسی ،سطر 8تا  5مقاله به ترتیب شامل چكیده )حداکثر -1
هاي  باشد. مجله از پذیرش مقاله  ،داده ها و نتیجه گیريو بررسی تحقیق، تجزیه و تحلیل  ةمه، پیشینو یا عبارت(، مقدّ

 ( معذور است.سطري 23ة دش پتای A4صفحة  20زبیش ابلند )

نیام و نیام    ،عضو علمی متخصص زبانشناسیی  دانشگاهی نام و نام خانوادگی، مرتبة :مشخصات نویسنده یا نویسندگان -2
 در صفحة جداگانه بیاید.  ، نشانی، تلفن و دورنگارمتبوعدانشگاه نام  ،زبانشناسی خانوادگی دانشجوي دکتري

، مطابق با معیارهاي مندرج در این راهنما از طریق wordدر برنامه  13ارسال مقاله به صورت تایپ شده با قلم لوتوس  -3
 شود.  هاي دریافتی بازگردانده نمی مقاله .است  مقاله الزامی cd .پست الكترونیكی و یا پست معمولی ممكن است 

شامل عنوان مقاله، نام نویسنده/ نویسیندگان و مسسسیه/   که انه، جداگ ةسطر(، در صفح 8تا  5ارسال چكیدة انگلیسی ) -4
 ، الزامی است. نیز باشد متبوعمسسسات 

نویسندگان به شرح زیر آورده /  منابع مورد استفاده در متن، در پایان مقاله و براساس ترتیب الفبایی نام خانوادگی نویسنده -5
 شود.

 .محل نشر: نام ناشر .نام کتاب  .)تاریخ انتشار( . )نویسنده/ نویسندگان(.نام خانوادگی، نام :كتاب 
 محل نشر: نام  . )تاریخ انتشار(. مترجم نام و نام خانوادگی. نام خانوادگی، نام. )نویسنده/ نویسندگان(.: كتاب ترجمه شده

 ناشر.
 دوره/ سال. شماره.)ایتالیك(نشریهنام  «.دوگوشهداخل  عنوان مقاله» . )نویسنده یا نویسندگان(.: نام خانوادگی، ناممقاله . 

 شماره صفحات مقاله.
 نام ویراسیتار ییا   «. (دوگوشهداخل )عنوان مقاله » .تاریخ انتشار : نام خانوادگی، نام. )نویسنده یا نویسندگان(.ها مجموعه

 ات مقاله.محل نشر: نام ناشر، شماره صفح . )ایتالیك( نام مجموعه مقالات گردآورنده.
 نام خانوادگی، نام نویسنده، آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در سایت اینترنتیی، عنیوان موضیوع    های اینترنتیپایگاه :
 . اینترنتی به صورت ایتالیك پایگاهنشانی نام و ،  (دوگوشهداخل )
مورد نظر( نوشته شود. در مورد  یا صفحات هشمارة صفح :)نام مسلف، سال انتشار میان دو هلالارجاعات در متن مقاله  -6

واژه به صورت جدا از متن با تورفتگی  40منابع غیرفارسی، همانند منابع فارسی عمل شود. نقل قولهاي مستقیم بیش از 
 متر( از دو طرف درج شود.   )نیم سانتی

 برابرهاي لاتین در پانویس درج شود. -7

ها چیا  شیده باشید.     هاي همایش ز کشور و یا در مجموعه مقالهمقاله نباید در هیچ یك از مجله هاي داخل یا خارج ا -8
و یا پذیرش چا  آن تأییید شیده    شده آنان در جاي دیگري چا  ةند در صورتی که مقالا موظف / نویسندگاننویسنده 

 است، موضوع را به اطلاع دفتر مجله برسانند. 

سیاختواژه،   ،شناسی )نحیو، آواشناسیی، واج شناسیی    حوزه هاي مختلف زبانهایی را می پذیرد که در  مجله فقط مقاله -9
و  (هیاي خراسیان    و گیویش  ،زبیان  شناسی شناسی زبان، روان هشناسی تاریخی، جامع زبانمعناشناسی، تحلیل گفتمان، 

دانشگاه ها، سازمان هیا و مسسسیات آموزشیی و    زبانشناسی علمی  عضو هیأت حاصل پژوهش نویسنده یا نویسندگان
 باشید.  ،در خصوص مقاله هاي مستخرج از پاییان نامیه دکتیري    زبانشناسی انشجویان دوره دکتريپژوهشی عالی و د

 هاي این مجله نمی باشد. هاي مربوط به فرهنگ و زبانهاي باستانی، ترجمه، و آموزش زبان دوم، در حوزة موضوع مقاله

 .آزاد است مجله در ویراستاري مقاله -10
 ات و مطالب ارائه شده در مقالة خود مسؤول هستند.ینظر، ویسنده یا نویسندگان نسبت به آران -11

خود را به نشانی دفتر مجله ییا پسیت الكترونیكیی بیه      حاوي نوآوري علمی ی پژوهشی  هاي توانند مقاله نویسندگان می -12
 .کنندارسال  lj@ um.ac.irنشانی 

 پذیرش مقاله با شوراي هیأت تحریریه مجله است. -13
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 بهمحور و تأثير آن در آموزش دستور زبان فارسي  سه نوع تكليف در روش تكليف مقايسۀ

 زبانان غيرفارسي

 )انشاي كوتاه، بازنويسي متن و بررسي اختلاف تصاوير(
 

 ، مشهد، ايران( دكتري زبان و ادبيات فارسي دانشگاه فردوسي مشهد آموختۀ دانش) 1زاده محمد جواد هادي

 نويسنده) (دانشگاه فردوسي مشهد، مشهد، ايران ،گروه آموزشي زبان و ادبيات فارسي استاديار) 2محمدجواد مهدوي

 (مسئول

 (تهران، ايران شناسي دانشگاه علامه طباطبائي، باندانشيار گروه آموزشي ز) 3رضا مراد صحرايي

 (شناسي دانشگاه فردوسي مشهد، مشهد، ايران دانشيار گروه آموزشي زبان) 4علي عليزاده
 

 1-25صص: 

 چكيده

محاور اساك  ا      های موفق آموزش زبان ارتباايی، روش یاادگیری تكلیا     یكی از روش

هاای   صاور   های مثبك، توجّ  با    با مؤلف  زمان هممزایای  ار گروهی و تعامل  لاسی را 

روش  دربااارۀهااای مسااتنل اناا  ی  دسااتوری در خااود دارد  در زبااان فارساای پاا وهش 

و گونااگونی   پرشامار هاای   محور انجام ش ه اسك؛ اما در زباان انللیسای پا وهش    تكلی 

محور صور  گرفت  اسك  این منالا ، پاا از بیاان     گذاری روش تكلی  میزان تأثیر ۀدربار

انشای  وتاه، ) آزفادر متون  پر اربردمحور، با گزینش س  نوع تكلی   اهمّیكّ روش تكلی 

آموز بنیاد سع ی، از  فارسی 16های  رسی اختلاف تصاویر( و ثبك تعاملبازنویسی متن و بر

من  و فراگفتار هر یا  از آناان هنلاام اجارای گروهای ایان        های زبان بخش ۀيریق مطالع

آماوزان   هاا را در جلات توجاّ  زباان      وش  میزان تأثیر هر ی  از این تكلی  ها، می تكلی 

محاور در   ی از  اربسك عملای روش تكلیا    نیبرآهای دستوری بررسی  ن  و  صور  ب 

ده     انجام تكلیا    ده   نتایج این پ وهش نشان می دسك ب  لاس درس و مزایای آن 

آماوزان، آشاكارا، تاأثیر مثباك دارد؛      گروهی در ارتناای تاوانش دساتوری زباان     صور  ب 
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ن ، در بیشتر ماوارد   ن آموزان در تعامل با یك یلر ارائ  می ای    زبان بازخورد مثبك یا منفی

ای  های دساتوری  بر منول  آموزان زبان و شود گیری صحیح می سازن ه اسك؛ منجر ب  تصمیم

ترن   از میان انواع گوناگون تكلی ، بازنویسی ماتن   ، مسلطرن یگ یفرامدر قالت تكلی     

تار   مشخصهای دستوری مختل  و بازتاب  صور  ب  دلیل قابلیك بازيراحی برای توجّ  ب 

 هاسك  ترین گزین  های دستوری ه ف در آن، برای آموزش دستور از مناست منول 

 

 من ، دستور زبان، آزفا  های زبان محور، تكلی  گروهی، بخش روش تكلی  :ها دواژهيكل

 مقدمّه

ی در  الاس درس هنلاام اجارای روش    جمع دست های  وچ  و  ار  امروزه تشكیل گروه

آی  و از پشتیبانی آموزشای   می شمار ب های رایج آموزش زبان دوم  رنام محور، یكی از ب تكلی 

گیاری   آموزش دستور، مزیّك بهره دربارۀهای اخیر  پ وهش و نظری ق رتمن ی برخوردار اسك 

را با  اثباا  رساان ه اساك،      در  ناار آماوزش زباان ارتباايی     محاور  از رویكردهای صور 

 نن  تا برون اد زبانی را باا مشاار ك یكا یلر تولیا       ت میآموزان را ترغی رویكردهایی    زبان

آماوزش زباان    نظریّاۀ در ابت ای يرح  هرچن (  1994؛  وال و سوین، 2002 نن  )گارسیامایو، 

ای بارای ما تّی  ااملان  ناار نهااده شا         صاور  فزاینا ه   دستوری ب  صور   ب ارتبايی توجّ  

( اما درنهایك، یكی از نتایج 1991وتوس و الیا، ؛ ف1990؛ لایك باون و اسپادا، 1982) رشن، 

آموزش زبان ارتباايی   نظریّۀشناختی آموزش زبان دوم پا از پی ایش  نظام روش گستردۀتغییر 

آماوزان باا    ش  مشار ك زباان  آشكار وآموز اختصاص یافك  این بود    جایلاه مر زی ب  زبان

   بیش از عوامل دیلار منجار با  ارتناای     ترین منابع شناختی آنان اسك  یك یلر، یكی از مهم

هایی از بازخورد مثبك یاا   های خود نشان  آموزان از همكلاسی زبان    یهنلامشود   یادگیری می

 نن   شرط تولی ا  آتی زبانی خود لحاظ می عنوان پیش ها را ب   نن ، این نشان  منفی دریافك می

 خاود هاای   تواننا  از همكلاسای   وزان مای آما  ( نیز مشخص ش ه اسك    زبان55: 1997)پیكا، 

؛ 81: 1994، پشاتیبانی  ننا  )دونااتو،    شا ه  كیه ا صور  ب های مشار تی  انجام تكلی  هنلام

 ( 469: 1994الجعفر و لنتول ، 

                                                           
1. Form-Focused 

2. Communicative Language Teaching 
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ویا ه در  الاس    صور  گروهای با    محور ب  انجام روش تكلی  زمینۀهایی    در  پ وهش

 ده : زبان دوم انجام گرفت  اسك، نشان می

هاای   با   الاس   نسابك  یگروها صور   آموزان هنلام انجام تكلی  و  ار  لاسی ب  زبان -1

 آورن ؛ می دسك ب  بردن زبان  ار ب های بیشتری برای  محور، موقعیك معلم

ای از  در تكلیا ، بلكا  با  مجموعا      شا ه  مشاخص هاای   خكبا  ساا   فنط ن آموزان  زبان -2

 نن ؛ از هماین رو تكلیا  در    های زبانی موجود در تكلی  توجّ  می ها و ساخك صور 

 های پیشین نیز مؤثر اسك؛ یادآوری و تثبیك آموخت 

ها و تغییرهایی در بیان خاود ایجااد    آموزان هنلام گفتلو و تعامل با یك یلر، پیرایش زبان -3

  1نن     درون اد  می

 

( و ساوین  1994) آموزان ب  صاحّك دساتوری،  اوال و ساوین     جلت توجّ  زبان ه ف ب 

هاای نلارشای گروهای را دادنا   وی گای مثباك ایان  اار          پیشنهاد استفاده از تكلی  (1995)

آماوزان را با  شاكاف     توان  توجّا  زباان   بازخورد نظار  ش ه اسك    می ارائۀگروهی، امكان 

موجود در دانش دستوری جلت  ن  یا دانش دستوری موجود را اساتحكام ببخشا  )ساوین و    

تاوان ایان پ وهشالران را مبتكاران      (، از هماین رو مای  1986؛ اشمیك و فروتاا،  1998لپكین، 

تاوان گفاك    ياور خلاصا  مای    دوم دانسك  با  های گروهی جهك ارتنای آموزش زبان  تكلی 

منایسا    -هاای  وچا    وی ه در گروه ب -هایی    انجام تكلی  انفرادی را با  ار گروهی  تحنیق

ان   ا   اار گروهای     نتیج  رسی ه نیا ب های دستوری و هم در نلارش  ان  هم در تكلی   رده

دقّك و صحّك دساتوری باالاتری    هایی    گروهی انجام شون  با مزایای بیشتری دارد و تكلی 

؛ ساامودا و  1992؛ لانا،،  1985های انفرادی همراه خواهن  بود )پیكا و داتی،  نسبك ب  تكلی 

هاای   هاا در پا وهش   ی این یافتا   (  البتّ  بای  اشاره  رد    ریش 2007؛ استورچ، 1993راون ز، 

                                                           
1. Input 
2. Clarification 
3. Output 
4. Kowal & Swain 
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؛ 1979؛ 1978لوتساكی،  بوده اسك )ن ك  وی رش  مجاور منطنۀو مفهوم  نظری ویلوتسكی

بین مهاار  حال مساأل      فاصلۀرش  مجاور، در حنینك  منطنۀ(  1994؛ برو ز و دوناتو، 1987

هاای توانمنا تر اساك      لاسای  صور  مستنل و حل مسأل  با راهنمایی و ه ایك معلم یا هم ب 

ن سا  ظااهر هام   آماوزان با    ( بر اساس این نظریّ  ممكن اسك زبان86-85: 1978)ویلوتسكی، 

آورنا    باشن ، اما سن ذهنی آنان یكسان نیسك و با آموزش یكسان نتایج متفاوتی ب  دساك مای  

 ( 1994فرهنلی اسك )ن  ك  آدیرهاك و دوناتو، -   ناشی از مسائل اجتماعی

محاور و اجارای آن    هاای مختلا ، اهمّیّاك روش تكلیا      گفت  آما ، پا وهش   آنچ  بربنا 

يور  امل  ان   این فرضیّ  تنریبان ب  ری زبان دوم را نشان دادهصور  گروهی و اثر آن بر یادگی ب 

آموزان با یك یلر در انجام تكلی  همكااری و مشاار ك       زبان پذیرفت  ش ه اسك    هنلامی

های مختل  واژگانی، صرفی، نحوی و حتّای بلاغای بهباود      نن ، توانش زبانی آنان از جنب  می

فار  )تأثیرگاذاری    (  این منال  با پذیرفتن ایان دو پایش  228 :2001 ن  )گارسیامایو،  پی ا می

صاور  گروهای(، با  بررسای ایان نكتا         محور و مفی تر بودن انجام تكلی  با   روش تكلی 

هاای دساتوری در زباان فارسای      از انواع تكلی  برای آماوزش صاور     ی   امپردازد     می

صور  دستوری جلت  ن   اشاره شا     ا ب آموزان ر توان  توجّ  زبان تر اسك و بیشتر می مناست

حاضر اوّلین پ وهشی اسك     منالۀهایی در زبان فارسی خالی اسك و     جای چنین پ وهش

س  نوع تكلی  و میزان تأثیر هر ی  بر آماوزش دساتور بار اسااس      منایسۀدر زبان فارسی ب  

حنیق آن اساك  ا  از میاان    اصلی این ت پرسش پردازد  بر این اساس، های زبانی می تحلیل داده

تار   آماوزان ماؤثر   ی  در جلت توجّ  و ارتنای توانش دستوری زباان  انواع مختل  تكلی ،   ام

 اسك؟

 ا  در   ویا ه هنلاامی   ب -محور نویسن گان منال  بر این اسك    هرچن  روش تكلی  ۀفرضیّ

در آمااوزش زبااان دوم مااؤثر اسااك، امااا برخاای از انااواع   -هااای  وچاا  اجاارا شااود گااروه

تر از انواع دیلار هساتن  و مؤلفاان  تات آزفاا و       مناست -وی ه برای آموزش دستور ب -تكلی  

ای داشت  باشن  و يراحی متاون آزفاا    ها توجّ  وی ه ریزان آموزشی بای  ب  این نوع تكلی  برنام 

دستیابی ب  پاسخ این پرسش در این منال  انتخاب  را ب  این سمك ه ایك  نن   روشی    برای

                                                           
1. Vygotsky 

2. Zone of Proximal Development (ZPD) 
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آماوزان در هنلاام انجاام سا  ناوع تكلیا         های زباان  تعامل من  های زبان ش ه، بررسی بخش

من     خود از مباحث مرتبط با مفهوم فراگفتار اسك    هر یا    های زبان مختل  اسك  بخش

نا  شا   هرچنا  در آماوزش زباان      ها در بخش مبانی نظری توضیح داده خواه از این اصطلاح

ایام بار     نن ، در ایان منالا   وشای ه    متغیرهای مختلفی ننش ایفا می -وی ه دستور زبان ب -دوم 

عنوان متغیر اصلی تمر ز  نیم  پیش از بحث و بررسای اصالی و تحلیال     های دستوری ب  منول 

اهیم  لی ی از جمل  مفهوم تحنیق، مبانی نظری آن و توضیح مف ۀها، مروری  وتاه بر پیشین داده

هاای پا وهش و نتاایج آن را ارائا       ی آن، داده من  خاواهیم داشاك و در اداما     های زبان بخش

 خواهیم  رد 

 

 تحقيق ۀپيشين

محور صور  نلرفت  اسك  انا ك   روش تكلی  ۀهای زیادی دربار در زبان فارسی پ وهش 

ياور لّی اشااره دارنا  و     نیز بیشتر ب  اهمّیّك و سودمن ی این رویكرد ب  ش ه انجامهای  تحنیق

( 1388ان   سعی ی و  لانتری )  اربسك عملی آن را در زبان فارسی  متر مورد توجّ  قرار داده

پاا از اشااره با  ایان     « آموزان محور بر درك مطلت زبان تأثیر روش ت ریا تكلی » منالۀدر 

ر ی  روش ماؤثر در بهباود درك مطلات و داناش زباانی فراگیاران       محو نكت     روش تكلی 

ان  تا مشاخص شاود  ا  اساتفاده از      آموز انللیسی انجام داده زبان 60ای بر روی  اسك، مطالع 

آموزان دارد  بار اسااس    محور چ  تأثیری در ارتنای درك مطلت انللیسی روش ت ریا تكلی 

صاور    انا ، با    محاور اساتفاده  ارده      از روش تكلی آموزانی   ی مزبور، زبان های منال  یافت 

 ان   های مرتبط با درك مطلت را پشك سر گذاشت  معناداری بهتر از گروه دیلر آزمون

 با  هاای شاريی زباان فارسای      آماوزش جملا   » منالاۀ ( در 1391فار )  دبیرمن مّ و صا ینی 

از يرح بحثی نظری  اپ ،«محور دو روش ت ریا ساختاری و تكلی  منایسۀ: زبانان یرفارسیغ

تعریاا  تكلیاا  باار اساااس منااابع مختلاا  انللیساای و بیااان مزایااای روش تاا ریا  دربااارۀ

 )ره(المللای اماام خمینای     زباناان دانشالاه باین    نفر از عارب  30محور، با مطالع  بر روی  تكلی 

های شاريی نسابك با      محور در آموزش جمل  دارن     روش ت ریا تكلی  قزوین، ابراز می

                                                           
1. Language Related Episodes (LRE)  



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                  6
 

عناوان روش تا ریا    توان  با   ت ریا ساختاری از مزیّك بیشتری برخوردار اسك و میروش 

ها رویكرد روشانی دارد و   شناسی و تحلیل آماری داده برتر انتخاب شود  این منال  از نظر روش

 پذیر اسك  ی معلمان و پ وهشلران امكان استفاده از نتایج آن برای هم 

خود، پاا از بیاان تعریا  تكلیا  و اجازای آن،       ( در پ وهش1390صحرایی و می انی )

ی مطلوب در  محور را گزین  درسی تكلی  برنامۀمحور،  وجوه تمایز و نناط قوّ  روش تكلی 

ها و نمودارهایی ساعی   ج ول ارائۀ نن  و با  معرفی می زبانان یرفارسیغآموزش زبان فارسی ب  

 شنهاد دهن   نن  م لی از اجرای این روش در  لاس درس را پی می

محور بر یادگیری واژگان  ب  بررسی تأثیر آموزش تكلی  خود نامۀ پایان( در 1392زاده ) تنی

تكلی  جیلسا )حل معما( و شكاف ايّلاعاتی پرداخت  و نشان داده اسك    تكلیا    منایسۀبا 

یاان  خود، پاا از ب  نامۀ پایان( در 1389تر اسك  پذیرش ) جیلسا برای آموزش واژگان، مناست

هایی بارای   درس -شود محور نامی ه می    در متن پ وهش، فعّالیّك- محور اهمّیّك روش تكلی 

 ننا ، تهیا   ارده اساك؛ و از      آموزانی    در ایران زن گی مای  نیازهای اساسی گفتلوی فارسی

 ااربردی دارد  شاكوهی    جنباۀ پ وهشی داشت  باش ،  جنبۀنام  بیش از آنك   همین رو این پایان

ای مناسات جهاك آماوزش     عناوان برناما    م ار را ب  ای رویكرد تكلی  نام  ( نیز در پایان1391)

آموزان منطع ساوم دبیرساتان،    این تكلی  در دانش مطالعۀ ن  و با  بن های موصولی معرفی می

 ده   موفنیك این روش را در آموزش بن های موصولی مورد تأیی  قرار می

ی تكلیا  و ارتناای    ای پیراماون رابطا    های گساترده  تحنیق پ وهشلران در زبان انللیسی،

مثال، موضوعاتی مانن  انتخااب   عنوان ان ؛ ب  های دستوری انجام داده صور   آموزان ب  زبان  توجّ 

( ماورد بررسای قارار گرفتا      1995، )( و ویلیامز1997و  1994، )های پیكا زمان فعل در منال 

(، 1994(  اوال و ساوین )  1998؛ 1995ناانی ماننا  ساوین )   ها، محنّ اسك  در پی این پ وهش

صور  گروهای و   ان      اربرد تكلی  در  لاس درس ب  ( پیشنهاد داده1995سوین و لپكین )

آموزان با  م  هم، نوشتاری تولی   نن   ا  از   باش  تا زبان نفره س های  وچ  دو یا  در گروه

هایی برای  چنین تكلی     باورن لپكین بر این  لحاظ دستوری و معنایی صحیح باش   سوین و

هاای   آموزان را ب  سااخك  های نوشتاری، توجّ  زبان آموزش دستور چن ین مزیّك دارن   تكلی 

 نن   همكاری گروهی نیز ایان زمینا  را    دستوری فراتر از سطح جمل  و در دل بافك جلت می

                                                           
1. Pica 

2. Williams 
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باازخورد دریافاك  ننا  و ایان بازخوردهاا،       آموزان هنلام تولی  برونا اد   ن     زبان ایجاد می

های موجود در دانش دستوری آگاه  ن  و دانش فعلی آنان را یكپارچا    آموزان را از شكاف زبان

 سازد 

ان ، هنلام  آموزانی    سطح مهار  پایینی داشت  زبان مطالعۀ( با 2009)  ولینا و گارسیامایو

آموزان برای انجام تكلی  با       این زبان ان  افت ی كدسانجام انواع مختل  تكلی  ب  این نتیج  

هایی قرار بلیرن     زبان اولّ مشترك ن اشت  باشن ، در  ان  و اگر در گروه زبان اولّ خود وابست 

تاوان انتظاار داشاك  ا  روش      انجام تكلی  توفیاق چنا انی نخواهنا  داشاك؛ بناابراین نمای      

 با  مهار  مناست باش  و ارتناای تاوانش زباانی را     مآموزان مبت ی و   محور برای زبان تكلی 

آموزان بیش از آنك  در انجاام تكلیا  با  یكا یلر  ما        آورد؛ زیرا در این سطح، زبان دنبال

حاضاار نیااز  منالااۀ نناا ، درگیاار اسااتفاده از زبااان اوّل خااود خواهناا  شاا   از همااین رو در  

 آموزانی با سطح متوسط انتخاب ش ن   فارسی

های متمر ز بر دستور،  ( در پ وهش دیلری دریافتن     انجام تكلی 2002)  ویكن و ودر

آموزان خواه  داشك و گروهی    تكلی  را با ون تعامال و  اار     تأثیر بهتری بر یادگیری زبان

انا ،   مشار تی انجام ب هن  در م ّ  زمان نسبتان  وتاهی آنچ  را    هنلام انجام تكلی  آموختا  

  از یاد خواهن  برد

هاای مختلا  و میازان     تكلیا   منایسۀخود م ل قابل توجّهی از  منالۀ( در 2001استورچ )

های دستوری ارائ  داده اسك  نتایج ایان   صور  آموزان ب   موفنیك هر ی  در جلت توجّ  زبان

صور  تعاملی انجام شاون ،      ب  وی ه هنلامی های نوشتاری ب  دهن     تكلی  تحنیق نشان می

( نیز مزایای هماین  2007آورن   استورچ ) آموزان را فراهم می تنای توانش دستوری زبانار زمینۀ

 ای دیلر بررسی  رده و نشان داده اسك    گیری را در مطالع  نتیج 

(، 2003(، اساتورچ و ویللازور) )  1993(، نابوشی و الیا )1992(، اسكهان )1989) نونان

پ وهشلرانی هستن   ا  فوایا  انجاام تكلیا  را      (، دیلر2002(، وگارسیامایو )2002استورچ )

های دیلار را   ان  و دستاورد پ وهش صور  مشار تی و تعاملی در  لاس درس بررسی  رده ب 

ها بارای افازایش دقّاك و صاحّك      ها از بهترین انتخاب  نن     انجام مشار تی تكلی  تأیی  می

 آموزان اسك   اربرد دستور زبان

                                                           
1. Collina & GarciaMayo 



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                  8
 

 مباني نظري

های  مفهوم فراگفتار و بخش دربارۀدستاوردها، ضرور  دارد  ارائۀها و  حلیل دادهپیش از ت 

اشااره   آن ب    مختصران  -عنوان مبانی نظری ب -عنوان ابزار تحلیل پیشرفك دستوری  من  ب  زبان

 درباارۀ ی گفتلاو  معناا  با  گفتاار،   درباارۀ فراگفتار یا ساخن گفاتن   ش ، توضیحاتی ارائ   نیم  

ارتباط و اصلاح یاا   ن یفرا ازچلونلی برقراری ارتباط اسك  فراگفتار، دسك یافتن ب  توصیفی 

 ن  )نیرنبرگ و  االرو،   آموز یا پ وهشلر آن را گزارش می تكمیل رون  آن اسك    معلم، زبان

توان با آن فراین  آموزش زباان دوم را بررسای  ارد و     (  فراگفتار ابزاری اسك    می38: 1975

توان  فراین  آموزش زبان را بهبود ببخش  یا توصای   نا      معلم یا پ وهشلر با توجّ  ب  آن می

شود  هنلام انجاام تكلیا  در  الاس     آموز ارائ  می فراگفتار از سوی معلم یا پ وهشلر یا زبان

گیارد،   چلونلی و  یفیك انجام  ار صاور  مای   دربارۀآموزان  درس، گفتلوهایی    میان زبان

آموزان با ه ایك و حمایاك یكا یلر، راه را بارای انجاام      ای عینی از فراگفتار اسك  زبان ن نمو

هاای فراگفتاار  ا      گذارنا   ایان نمونا      نن  و درك خود را ب  اشاتراك مای   تكلی  هموار می

ای از بازخورد مثبك، راهنمایی یا خطا در فراینا  آماوزش زباان با  شامار رود،       توان  نشان  می

آماوزان راجاع    من  قسمتی از گفتلوسك    زبان زبان  شون   بخش من  نامی ه می زبانهای  بخش

برنا ، یاا برونا اد      نن ؛  اربرد زبانی خود را زیار ساؤال مای    زبانی خود صحبك می برون اد ب 

 ( 326: 1998 نن  )سوین و لپكین،  آموزان دیلر را تصحیح می زبانی خودشان یا زبان

عناوان شاواه  تحلیال     آموزن     ب  هایی از گفتار یا نوشتار زبان سمكمن ، ق های زبان بخش

هاای دساتوری  ا      گیرن  تا مشخص شود    راهبردها، واژگاان و منولا    مورد استفاده قرار می

هاای توصایفی  ا  در     یا خیر  این سازه ان  مناستبرای  امل  ردن تكلی   لاسی ب   ار رفت ، 

آموزان با یكا یلر و باا موضاوع یاادگیری در  الاس اساك،        بانهایی از تعامل ز حنینك نمون 

انا  و   آموزان مطالت تازه درس داده ش ه را تا چ  ح  یاد گرفتا   ده     زبان خوبی نشان می ب 

های درس برای آنها دشوارتر بوده اسك  ایان شاواه  بارای پ وهشالران فرصاتی         ام بخش

هاا بپردازنا  )جكساون،     ها و موفنیاك  این دشواری بن ی  نن     ب  سامان هی و يبن  فراهم می

تار در   هاای جزئای   منا ، زمینا  را بارای تحلیال     هاای زباان   بخاش  دربارۀ(  تحنیق 298: 2001

 ن ، اماا بایش از هما  ابازاری اساك  ا         هایی مانن  املاء، دستور و انتنال معنا فراهم می زمین 

محور مطالع   نیم و نشان  آموزش تكلی یادگیری تعاملی و مشار تی و  زمینۀ ن  در   م  می
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هاایی بارای یاادگیری     توان  موقعیاك  صور  تعاملی تا چ  ان ازه می ده     انجام تكلی  ب  می

 زبان بیافرین  و بر آن تأثیر بلذارد 

انا   ا     من  واح هایی از تحلیل زباانی  های زبان توان گفك بخش يور خلاص  می بنابراین ب 

از توجّ  ب  یادگیری زباان هنلاام انجاام تكلیا  در  الاس درس اساتخرا         هایی مثال عنوان ب 

من  از  های زبان رون   بخش می شمار ب شون  و شواه ی ارزن ه برای پ وهشلران و معلمان  می

منا    هاای زباان   شاون : بخاش   ی اصالی تنسایم مای    دسات   س  ب های زبانی  نظر ارتباط با منول 

 ( 109: 2001)استورچ،  مكانیكیو  محور ، واژگانمحور صور 

، نحاو یاا      باا ساطح تكواژشناسای    محور، شامل مواردی اسك من  صور  های زبان بخش

هایی ماننا  زماان یاا سااختمان      تر منول  يور مشخص صحّك دستوری جمل  در پیون  اسك؛ ب 

 ، ذیال  ساختمان دستوری جملا   فعل، حروف اضاف ، ترتیت واژگان، بن های ارتبايی و انتخاب

هاایی از   محاور، قسامك   منا  صاور    شون   ب  دیلر سخن، بخش زبان بن ی می این دست  يبن 

 آموزان از يریق آنها با سطح دستوری گفتمان در ارتباط هستن   هاسك    زبان داده

آماوز،   شود    تمر از و توجّا  زباان    محور، ب  مواردی ايلاق می من  واژگان های زبان بخش

ها در بن  یا جمل  اسك تا معنای مورد نظار خاود را برساان       ب واژه یا تر یتمعطوف ب  انتخا

گاذاری، هجای  اردن و تلفا       من  مكانیكی ب  بررسی علائام نلارشای، ننطا     های زبان بخش

شاون  و   صاور  تحلیلای و جزئای بررسای نمای      پردازد  در این منال  این دو بخش اخیر ب  می

 ا  از نتاایج   -محاور اساك  دو مثاال زیار     من  صور  های زبان ب  بخش معطوف حاضرتحنیق 

محور اساك  ا  در    من  صور  های زبان های بخش از نمون  -همین تحنیق استخرا  ش ه اسك

 آموز رخ داده اسك: گفتلوی دو فارسی

 :1مثال 

 شود  در فصل پاییز باران زیادی باری   ماه آین ه پاییز می دو ماریا: -

 « بارد می»ن       فكر  نم ببارد    ن  ن      «باری » رگینا: -

 ی ساده  گذشت  اسك      گذشت « باری »ماریا:  -

 ی ساده    آره، ولی بای  زمان حال بلیم  رگینا: گذشت  -

                                                           
1. Form-based LRE's 

2. Lexis-based LRE's  

3. Mechanic-based LRE's 
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 زمان حال اسك      نبای  این جمل  را ب  زمان گذشت  بلیم « بارد می»ماریا:  -

 رگینا: آره  -

 :2مثال 

 زرد اسك « را»ها  جیمز: در فصل پاییز برگ -

 ها  ن  ن       برگ« را»ها  ولادیمیر: برگ -

 بلم « را»جیمز: درست ! نبای  اینجا  -

باودن آنهاساك    یتعاامل  ریا غیا  من ، تعاملی های زبان بخش دربارۀی قابل تأمل دیلر   نكت 

 هام  با  در آن پیشنهادهای سازن ه  آموزان من ی    زبان های زبان (  بخش111: 2001)استورچ، 

  در ایان  2و  1هاای   منا  مثاال   هاای زباان   آین ؛ مانن  بخاش  می شمار ب  تعاملی دهن ، ارائ  می

 1بار آن در مثاال    افازون  گیاری ساهیم هساتن      آماوز در فراینا  تصامیم    ها هر دو زباان  نمون 

ب  ساطح   تیترت نیا ب ن  و  نن  تصمیم خود را از نظر دستوری توضیح ده آموزان تلاش می زبان

بینیم صرفان تلاشی برای انتناال   می 1شون   در حنینك آنچ  در مثال  بالاتری از فراگفتار وارد می

دقّاك و صاحّك دساتوری      معنا نیسك، بلك  در سطح دستور زبان نیز  وششی برای دستیابی ب 

شاون   ا  پیشانهاد و     یی را شاامل مای  هاا  نمونا   من  غیر تعاملی های زبان بخش گیرد  شكل می

ها از مشار ك و همكااری باا یكا یلر سارباز      گروه شود یا هم  م  در آنها رد می  درخواسك

شود، بلك  گاروه را از مسایر    گیری درسك نمی زنن  یا مشار ك و همكاری منجر ب  تصمیم می

من  تعااملی بودنا  و    بانهای ز در این تحنیق ا ثران بخش ش ه ثبكهای   ن   مثال درسك دور می

محاور یاا مكاانیكی قارار      من  واژگاان  های زبان های ان ك غیر تعاملی نیز بیشتر در بخش نمون 

ی نادرساتی   محور    البتّا  با  نتیجا     من  واژگان ای از تعامل در بخش زبان گرفتن   ب  نمون  می

 توجّ   نی : -های همین تحنیق برگرفت  از داده-منجر ش ه 

 :3مثال 

 یعنی چی؟« ناپ ی  ش ن» میرن ا: -

 اوم      یعنی ن ی ن    «     ناپ ی »امِین :  -

 میرن ا: ن ی ن   ؟ -

                                                           
1. Interactive LRE's 
2. Non-Interactive LRE's 
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 امِین : آره ن ی ن و فكر نكردن  -

منا  غیار    هاای زباان   صور  گروهی، بخاش  آموزان ممكن اسك هنلام انجام تمرین ب  زبان

من  غیر تعاملی  های زبان ن داد    تع اد بخشهای تحنیق ما نشا تعاملی تولی   نن   هرچن  یافت 

 نا  )ن ك:   های مشاب  در زبان انللیسی نیز همین مطلت را تأیی  می بسیار  متر اسك و تحنیق

رساا  باارای  ( باا  نظاار ماای2002؛ گارساایامایو، 2007، 2001؛ اسااتورچ، 1994 ااوال و سااوین،

ای صاور    های ج اگانا   تحنیق من  غیر تعاملی، لازم اسك های زبان تر ش ن ننش بخش روشن

صاور  گروهای    های معلمانی    تمایل  متری ب  انجام تكلی  با   گیرد  شای  یكی از نلرانی

توان با ايمینان خااير نسابی بار     آن را ذ ر  ردیم، اما می نمونۀدارن ، همین خطاهایی باش     

در باالا، بیشاتر     هادشا هاای ی  این نكت  تأ ی   رد    بر اسااس ایان تحنیاق و دیلار پا وهش     

 ان   آموزان از نوع تعاملی )سازن ه و مثبك( بوده از گفتار زبان ش ه ثبكمن   های زبان بخش

دقّك و صحّك دساتوری در آماوزش زباان     ان     توجّ  ب   عنی ه محننّان و معلمان زبان هم

و همچناین  آموزان ساطح متوساط یاا پیشارفت       خصوص برای زبان دوم اهمّیّك فراوان دارد، ب 

(  1988؛ دیكیناز و وودز،  1991مورسایا،   هاای دانشالاهی )سلسا     آموزان حاضر در محیط زبان

 نا ، گساترش و تحكایم دقّاك و صاحّك       شواه  متع ّدی ب  دسك آم ه اسك  ا  تأییا  مای   

 نا  بار    آماوزان را ترغیات    ای ممكان اساك  ا  زباان     هاای  لاسای   دستوری از مسیر تكلی 

؛ لایك 1998داتی و ویلیامز، )  نن درون بافك ارتبايی معنامن  تمر ز های دستوری در  صور 

محور، ظرفیتی اسك    ایان   (  روش تكلی 1995؛ ویلیامز، 1993؛ سوین، 1990باون و اسپادا، 

بینا ،  ساانی  ا      عنوان  اربران زبان مای  آموزان را ب  آورد  این روش زبان فرصك را فراهم می

ر پی استفاده از آن و انجاام  اار باا آن هساتن  )صاحرایی و میا انی،       بیش از یادگرفتن زبان د

های دساتوری در  ناار اصاول آماوزش زباان       (، از همین رو فرصك تحنق آموزش163: 1390

 آورد  ارتبايی را توأمان فراهم می

هاا در آماوزش زباان     محور را از بهترین انتخااب  شناسی  اربردی روش تكلی  هرچن  زبان

  آماوزان با    هاایی در توجّا  دادن زباان    پردازد    چ  تكلیا   ،  متر ب  این نكت  میدان  دوم می

آماوزان را   توان میزان پیشرفك دستوری زباان  تر هستن  و چلون  می های دستوری موفق صور 

من  و تحلیال آنهاا در    های زبان محور سنجی   با در نظر گرفتن بخش با استفاده از روش تكلی 

آماوزان را ماورد ارزیاابی قارار داد       توان پیشرفك دستوری زباان  ی مختل ، میها انجام تكلی 
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دقّاك،   ی  ناونی بایا  با      نن   ا  در مرحلا    ( در پ وهش خود اشاره می1994 وال و سوین )

آموزان با استفاده از چا  راهبردهاا و    انتخاب نوع تكلی  را بررسی  رد و توجّ  داشك    زبان

، پرساش مهام پاا از    لار ید عباار   با  رسانن    را ب  انجام می ش ه  خواستهایی، تكلی   روش

هاایی ارائا  دهایم     محور آن اسك    چ  تكلی  پذیرفتن اهمّیّك و توفیق روش آموزش تكلی 

صاور    نوشاتاری و گفتااری، افازون بار انتناال پیاام، با          برون اد  یتولآموزان هنلام  تا زبان

چنین پ وهشی انجام نش ه اساك؛   تا نون  در زبان فارسی دستوری برون اد خود نیز توجّ   نن 

( گزارشای از  ااربرد تكلیا     1994( و  اوال و ساوین )  1998) ساوین  اما در زبان انللیسای، 

دستور( و نتایج آن از نظر صحّك دستوری ارائ  دادن ؛ ساوین و لپكاین    -)دیكت  دیكتوگلاس

نظاری   ابازار  انا    ها را بررسی  رده ی عكا  یپا بری مشار تی سینو داستان( نیز  اربرد 1998)

فراگفتاار   آموزان، این اساك  ا    ها برای درك  یفیك و چلونلی رش  دستور زبان این پ وهش

( نشاان داده  1998، 1997صور  عمیق بررسی  ننا   اساتورچ )   ب  آنان را هنلام انجام تكلی 

 موضوعا  ب آموزان  و بازسازی، در جلت توجّ  زبان هایی مانن  ویرایش متن اسك    تكلی 

هاای   ویا ه در گاروه   با  -هاایی  آموزان، هنلام انجام چنین تكلیا   دستوری موفق هستن  و زبان

  نن   عنوان منبعی مهم در اجرای تكلی  استفاده می از تعامل و همكاری با هم ب  - وچ 

 در پژوهش( كنندگان مشاركتها و  روش پژوهش )تكليف

ده نفار زن و شاش نفار    -آموزانی    در این پ وهش مشاار ك داشاتن ، شاانزده نفار      زبان

و  ساال  29 نن گان در پ وهش  آموزان بنیاد سع ی  بودن   میانلین سنی شر ك از فارسی -مرد

آموزان هملی از ساطح متوساط باالاتر باوده،      م ّ  زمان انجام آزمایش ی  هفت  بود  این زبان

آموزان با    ها، زبان انجام تكلی  برای ماه زبان فارسی آموخت  بودن   21ا ثر و ح  14  م دسك

صور  انتخابی و بر اسااس تمایال خاود     بن ی ب  تنسیم ش ن ، این تنسیم دونفرههشك گروه 

نفر از  ده ازآموزان بود تا اشكال  متری در همكاری و تعامل بین اعضای گروه پیش بیای    زبان

هاا،   ایی، چهار نفر اروپایی و ی  نفر آمریكایی بودن   منباع اصالی تحلیال داده   آموزان آسی زبان

                                                           
1. Dictogloss 

2. Text editing 

نفری اسك  5تا  2های  وچ   محور، گروه بن ی برای اجرای روش تكلی  گون     اشاره ش  بهترین نوع گروه   همان3

  ( 2007 ؛ استورچ،2002)ن ك  گارسیا مایو، 
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ی بعا  اساتخرا     و در مرحلا   ساازی  آموزان در حین انجام تكلی ، پیااده  ثبك گفتلوهای زبان

 من  آن بود  های زبان بخش

 هاای  میزان تأثیر انواع مختل  تكلی  در بهبود آماوزش دساتور، ابتا ا  تااب     منایسۀبرای 

)ذوالفنااری،   ی بیااموزیم فارسا  جملا  ، از زباناان  یرفارسیغپرشمارگان آموزش زبان فارسی ب  

آماوزش  (، 1392)جعفاری،  دستور  اربردی زبان فارسای (، 1388غفاری و محمودی بختیاری، 

( 1395)صافری،   سالام فارسای  ( و 1391من م،  )صفّار زبانان یرفارسیغزبان و فرهن، ایران ب  

ها س  تكلیا  پر ااربردتر انتخااب     های داده ش ه در این  تاب بررسی ش ن  و از میان تكلی 

 ش ن :

آماوزان خواسات     در این تكلی  از هر گروه زبان الف( تكليف انشاي كوتاه:

این فصال و   دربارۀش  تا متنی  وتاه در توصی  فصل پاییز بنویسن  و هر آنچ  

 59دانن ، ب  زبان فارسی بیان  نن   يول انشاهای دریافتی بین  های آن می وی گی

 لم  بود و با توجّ  ب  توصیفی بودن متن، نیاز ب  استفاده از افعال ربطی و  68تا 

 حروف اضاف  در آن فراوان بود 

آماوزان   در این تكلی  از گروه زباان  ب( تكليف ويرايش و بازنويسي متن:

ای( را  ا  در اختیاار آنهاا گذاشات        لم  150ح ود خواست  ش  تا متنی  وتاه )

ویرایش و بازنویسی  نن   این ماتن خطاهاای دساتوری     همش ه اسك، با  م  

نمای مفعولی و حاروف اضااف ، داشاك و     در مورد زمان افعال و استفاده از ننش

 خطا را تشخیص داده، اصلاح  نن   24بایسك  آموزان می ، زباندرمجموع

آموزان  در این تكلی  ب  هر گروه زبان سي اختلاف تصاوير:ج( تكليف برر

آماوزان هار گاروه ساعی      هایی نسبتان واضح ارائ  ش  و زبان دو تصویر با اختلاف

هاای دو تصاویر را پیا ا  ننا   در ایان تكلیا ،         ردن  تا با  م  هم اخاتلاف 

ارك بازرگ  اینجا ی  پ مانن  ردن  ) آموزان بای   لّیك تصویر را توصی  می زبان

پرداختنا   باا توجّا  با       هاای دو تصاویر مای    اسك( و در ادام  ب  بیان اخاتلاف 

ی صحیح از زمان افعال و افعاال ربطای در    های میان دو تصویر، استفاده اختلاف

 این تكلی  مورد تأ ی  بود 
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دقّاك   هاای واژگاانی و محتاوایی، نیااز با        در ی  نلاه  لّی هر س  تكلی  افزون بر جنبا  

ی دساتوری پر ااربرد     ام دو منولا    ها، دساك  ی هر ی  از تكلی يراح درتوری داشتن  و دس

های دستوری مورد توجّ  درمجموع این سا  تكلیا  عباار      منول  مورد توجّ  قرار گرفت  بود 

هاای   منول  این نمای مفعول و افعال  مكی  بودن  از: زمان دستوری افعال، حروف اضاف ، ننش

هاای پیشاین     ی نلارنا گان و تكلیا    انتخاب ش ن     بار اسااس تجربا     كجه ازآندستوری 

های  ب  یادآوری اسك    تكلی  لازم آموزان، خطاهای بسیاری در آنها مشاه ه ش ه اسك  زبان

های درسی موجود نبود، اما مواردی    تا حا ودی با     صور  در  تاب نیهم ب یادش ه دقینان 

هاا باا    تاوان گفاك ایان تكلیا      ش   بناابراین مای   ها یافك می آن شباهك داشت  باش ، در  تاب

شاكاف  »هاایی ماننا     آموزان سازگاری داشك  افزون بار ایان، تكلیا     های پیشین زبان آموزش

هاای آماوزش زباان انللیسای اساك، در       های پر اربرد در پ وهش    جزو تكلی  «ايّلاعاتی

   ار نرفت  و ب  همین دلیال بررسای آن باا    ب زبانان یرفارسیغهای آموزش زبان فارسی ب    تاب

 وضعیك موجود در آموزش زبان فارسی سازگار نبود 

 

 ها بحث و تحليل داده

آماوزان هنلاام انجاام سا       های این پ وهش از گفتار و نوشتار زباان     اشاره ش ، داده چنان

استخرا  ش ه اسك  پا  -های دستوری مشخصی متمر ز بودن     بر ساخك-تكلی  مختل  

منا  در   هاای زباان   بن ی بخاش  من  مرتبط با انجام تكلی ، نخسك دست  های زبان از ثبك بخش

محور    شواه  اصلی این مطالع  تلّنای   من  صور  های زبان وی ه بخش اولویّك قرار گرفك؛ ب 

صحیح بود )بایش از   آموزان از نظر دستوری ی برون ادهای نهایی زبان بیشین  ازآنجا  شون    می

 بن ی  نار گذاشت  ش   %(، ان ك موارد غلط از بررسی و دست 95

صور   لّای نشاان    من  در هر س  تكلی  را ب  های زبان نمودار زیر فراوانی و درص  بخش

 ده : می
 صورت كليّ( به) فيتكلمند در سه  هاي زبان نمودار فراواني بخش

                                                           
1. Information Gap Tasks صور   آموزان ب  ( تكلی  شكاف ايّلاعاتی، یكی از انواع تكلی  اسك    در آن زبان

تك  بین آنها تنسیم ش ه اسك با  صور  تك  گروهی تنسیم ش ه، در قالت ی  بازی یا حل معما و مسئل ، ايلاعاتی را    ب 

دهن    نن  و آن را انجام می های موجود در تكلی  را پر می شكافگذارن  و از این يریق  هم در میان می  
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آماوزان   من  و توجّ  ب  فراگفتار در برون اد زبان بانمورد بخش ز 558درمجموع س  تكلی ، 

هاای   %  ال ایان بخاش   77مورد،  432محور با فروانی  من  صور  های زبان مشاه ه ش   بخش

محاور در جلات    دها  روش تكلیا    ان   این نكت  نشاان مای   من  را ب  خود اختصاص داده زبان

منا  واژگاان    هاای زباان   وفق اسك  بخشيور لّی م های دستوری ب  صور  آموزان ب  توجّ  زبان

منا    های زباان  % از  ل بخش20ان     ح ود  آموزان قرار گرفت  بار مورد توجّ  زبان 111محور، 

% 3ماورد فناط حا ود     15منا  مكاانیكی نیاز باا      های زبان ده   بخش را ب  خود اختصاص می

من  مكاانیكی   های زبان   بخشرس ، ع م توجّ  ب می نظر ب شود   من  را شامل می های زبان بخش

هاا قابال حاذف اساك و تاأثیر معنااداری         ا  تنریباان در  ال داده   -های نلارشای و    (   )نشان 

ها در فراین  آموزش زباان فارسای با      بیش از هر چیز تابعی از ع م آموزش این ساخك -ن ارد

منا  توجّا     ای زباان ها  آموزان ب  این بخاش  زبانان اسك و همین موارد ان  ی    زبان غیرفارسی

ای با    های آزفا هیچ اشااره  زیاد تحك تأثیر زبان اولّ آنها بوده؛ چون در  تاب احتمال ان ، ب   رده

 این موارد نش ه اسك   

اساس میزان و  بر ی،كیمكان ومحور  محور، واژگان من  صور  های زبان ( بخش1در ج ول )

 ان   بن ی ش ه دست درص  فراوانی و يول زمان انجام تكلی  ب  تفكی  

   آشكار اسك از نظر زمان انجام، برای دو تكلیا  انشاای  وتااه و بازنویسای ماتن       چنان

دقین (، اماا انجاام تكلیا  اخاتلاف تصااویر       16ب  ی  ان ازه، زمان سپری ش ه اسك ) ح ودان

امل اتّفااق  توان  ب  دلیل دو ع نویسن گان، این نكت  می باور ب اسك   برده زماندقین   19ح ود 

ان   آموزان با این تكلی   متر از دو نوع تكلی  دیلر آشنا بوده افتاده باش : نخسك آنك  فارسی

های موجود در تصاویر را اساتخرا    آموزان ابت ا بای  اختلاف و دیلر آنك  در این تكلی ، زبان
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 با  بار   ینا ی زماان  دادن     این خود فرا ها را توضیح می  ردن  و در گام بع ی این اختلاف می

 رود  می شمار

 
 (شده کيتفكمند در سه تكليف ) هاي زبان (: فراواني و درصد بخش1جدول )

 اختلاف تصوير بازنويسي متن انشاي كوتاه فراواني

 11/19 45/16 27/16 میانلین زمان انجام برحست دقین  و ثانی 

 202 251 105 من   لّی در هر تكلی  های زبان تع اد بخش

 185 189 58 من  صور  محور های زبان بخش

 %5/91 %3/75 %5/55 من  های زبان درص  نسبك ب   ل بخش

 15 57 39 محور من  واژگان های زبان بخش

 %5/7 %7/22 %37 من  های زبان درص  نسبك ب   ل بخش

 2 5 8 محور من  ساخك های زبان بخش

 %1 %2 %5/7 من  های زبان درص  نسبك ب   ل بخش

 

 202مورد در منابل  251من  بیشتری مشاه ه ش  ) های زبان بازنویسی متن بخش  یتكل در

مناا   ی زبااانهااا بخااش نظاار(  همچنااین ایاان تكلیاا  و تكلیاا  اخااتلاف تصاااویر از 105و 

های دستوری، بیشتر از تكلی  انشاای   تر همان توجّ  ب  ساخك ساده عبار  ب محور یا  صور 

%(  یكی از دلایل این امر آن اسك  ا  بسایاری از   5/91% و 3/75 تیترت ب ان  )  وتاه مؤثر بوده

و تصاحیح   خوانا ن  دوبااره ی  اافی با     های آزمایش پا از تولی  انشا، توجّ  یاا علاقا    گروه

من  این تمارین و   های زبان خطاهای احتمالی آن از خود نشان ن ادن  و همین باعث ش ه بخش

ش   از سوی دیلر، توجّ  ب  واژگان در ایان تكلیا  از موقعیاك    صور  در آن  متر با توجّ  ب 

داده اساك  ا     من  را با  خاود اختصااص     های زبان % بخش37قابل توجّهی برخوردار اسك و 

توان گفك    تكلی  انشاای   از دو تكلی  دیلر اسك  بنابراین می تر افزونصور  معناداری  ب 

و   ارآما  ی لغا ، تكلیفی  ث واژگان و گسترش دایرهآموزان ب  مبح  وتاه، در جلت توجّ  زبان

 مؤثر اسك 

های دستوری در دو تكلی  بازنویسی و اختلاف تصاویر، نشاان از تمر از    صور  توجّ  ب  

های دستوری دارد  جالت توجّ  اسك    تكلیا  بازنویسای، در    ها بر ساخك بیشتر این تكلی 

 شا ،   می چالش ب آموزان را  انش دستوری فارسیصور  مستنیم و با تأ ی  بیشتری د ظاهر، ب 
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در تكلیا  اخاتلاف تصاویر،     -   در جا ول نیاز مشاهود اساك     و چنان-ها  اما بر اساس یافت 

 درباارۀ بلذارن  و  اشتراك ب ان  تا دریافك خود را با هم  آموزان بیشتر احساس نیاز  رده فارسی

درص  بیشاتر از   15 ح ودانساخك دستوری صحیح با یك یلر تعامل و مشار ك داشت  باشن  )

شاكل معنااداری ماؤثرتر از     تكلی  بازنویسی متن(  تكلی  بازنویسی نیز در توجّ  ب  واژگان ب 

 تكلی  اختلاف تصاویر بوده اسك 

نماای   اف ، ننشهای دستوری مورد توجّ  در تكالی  )زمان فعل، حروف اض بررسی صور 

آماوزان با  دساتور باود       درك میازان توجّا  زباان    زمیناۀ بع ی در  گام( مفعول و افعال  مكی

آماوزان را با     های دیلری مانن  شكل صحیح  نوشتن و تلف  واژه، توجّ  زبان همچنان    منول 

آماوزان با  آن    های دستوری هم جزء مواردی بودنا   ا  زباان     رد، این صور  خود جلت می

منا  بار زماان فعال و      های زباان  توجّ  فراوانی داشتن   در هر س  تكلی ، بیشترین میزان بخش

چیاز   هرانتخاب فعل  مكی مناست متمر ز بود  ب  باور نویسن گان، این تمر ز توجّ ، بیش از 

تاوان اساتنتا   ارد  ا       هاسك  ب  دیلر سخن، مای  بازتاب تمرین و آموزش  لاسی این منول 

نن  زمان فعل و افعال  مكی در  لاس درس و آموزش رسمی مورد توجّ  هستن  و منولاتی ما

 اربرد صحیح آن با هم ماذا ره و تعامال    دربارۀان  و  ها حساس آموزان نیز روی این منول  زبان

آموزشی و  الاس   برنامۀنمای مفعول    در  هایی مانن  حروف اضاف  و ننش  نن ، اما منول  می

آموزان نیاز،  متار ماورد توجّا       انی ن ارن ، در برون اد زبانی و فراگفتار زباندرس بازتاب چن 

ی را در انشا یاا  ا اضاف  حرفآموزان  گیرن   حتّی موارد نسبتان زیادی مشاه ه ش     زبان قرار می

گاروه خاود دریافاك     بازنویسی اشتباه ب   ار بردن ، اما هیچ مذا ره یا بازخوردی از يارف هام  

ان   مان ه ق ر در آموزش دستور زبان فارسی مغفول  ها آن ده     این منول  ین نشان مینكردن   ا

 نا   جالات    بازخورد و تصحیح آن فاراهم نمای   ارائۀ   انجام تعاملی تكلی  نیز فرصتی برای 

هایی     ااملان ج یا  باوده و در     راستا در زبان انللیسی نیز منول  های هم اسك    در پ وهش

انا    انا ، از  متارین میازان توجاّ  و تمر از برخاوردار باوده        ای آموزشی جایی ن اشت ه برنام 

 ( 1989)باردوی و بافمن، 

محااوری اسااك  اا  در هاار تكلیاا   مناا  صااور  هااای زبااان بخااش منایسااۀ( 2جاا ول )

 های زبانی مورد نظر در این پ وهش اختصاص یافت  اسك  صور  ب 
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 هاي دستوري هدف در هر تكليف مند مرتبط با صورت هاي زبان بخش مقايسۀ(: 2جدول )

 اختلاف تصوير بازنويسي متن انشاي كوتاه 

25 زمان فعل

58
= 43% 

121

189
= 64% 

133

185
= 72% 

1 اضاف  حرف

58
= 1/7% 

8

189
= 2/6% 

1

185
= 0/5% 

2 ننش نمای مفعول

58
= 3/5% 

10

189
= 5% 

7

185
= 3/7% 

9 افعال  مكی

58
= 15/5 

19

189
= 10% 

13

185
= 7% 

 

محور بیشتر ب  همان  من  صور  های زبان شود در هر س  تكلی ، بخش    مشاه ه می چنان

هار   ن یبرآان   اگر ب   های دستوری ه ف    مورد نظر این پ وهش بوده، معطوف ش ه صور 

هاای   منا  مارتبط باا منولا      های زبان شود    مجموع بخش ردی  ج ول بنلریم، مشخص می

من  در هر تكلیا  )مخار   سارها( برابار      های زبان سرها( با تع اد  ل بخشه ف )صور   

محوری اسك  من  صور  های زبان نیسك  من ار اختلاف موجود در هر تكلی  مربوط ب  بخش

منا    هاای زباان   درصا  بخاش   36ان   در تكلی  انشاای  وتااه،    های ه ف نبوده    جزء منول 

 پرداختا   ف )مانن  ترتیت واژگاان، صارف فعال و    (    های دستوری غیر از موارد ه صور  ب 

درصا    17و  18حا ود   تیا ترت با  های بازنویسی متن و اخاتلاف تصاویر    و در تكلی  اسك

دها   ا  هار     های دستوری ه ف بوده اسك  این نشان می من  خار  از صور  های زبان بخش

هاای   ارها و صاور  ساوی سااخت   آماوزان با    س  تكلی ، ظرفیك يراحی و ه ایك  ردن زبان

دستوری مشخص را دارن ، البتّ  دو تكلی  بازنویسی متن و اخاتلاف تصااویر در دساتیابی با      

ترن   نبای  فراموش  رد    برای جلت توجّا  با  هار صاور  دساتوری، لازم       این ه ف موفق

تاوان دریافاك  ا  ظرفیاك      اسك تكلی  برگزی ه بازيراحی شود، اما از پا وهش حاضار مای   

 ها وجود دارد  ه فی در این نوع تكلی  نیچن ب  دستیابی

ی دستوری زمان فعال و افعاال    شود    دو منول  های دو ج ول مشخص می داده منایسۀبا 

مورد از  25  در تكلی  انشا اسك داشت آموزان را ب  خود معطوف   مكی بیشترین توجّ  فارسی

هاای   درصا  بخاش   43 ا  معاادل    ی زمان فعل باوده اساك   من  مرتبط با منول  بخش زبان 58

و  64 تیا ترت با  های بازنویسی متن و اختلاف تصویر نیز  من ِ تولی  ش ه اسك  در تكلی  زبان

انا   افعاال  مكای نیاز با        ی زمان فعل بوده های ب  دسك آم ه مربوط ب  منول  درص  داده 72



 19                                  محور و تأثیر آن در آموزش سه نوع تكلیف در روش تكلیف مقایسة    ازدهم          یسال 
 

انا   همچناان  ا      درص  توجّ  را ب  خود اختصااص داده  7و  10، 5/15ترتیت در س  تكلی  

 5/  تاا  5نمای مفعول و حاروف اضااف  در هار تكلیا  باین       ی ننش شود دو منول  مشاه ه می

آموزان با  ایان     ن     فارسی من  را در اختیار دارن  و این خود تأیی  می های زبان درص  بخش

ای ها  ان   صاحّك دساتوری جملا     منولا  دستوری توجّ  ن اشت  و نسبك ب  آن آموزش ن ی ه

شكل مشخصی مثبك ارزیابی ش   های ه ف، ب  آموزان در انجام این س  تكلی  در منول  فارسی

شا (، اماا    گیری صحیح دستوری مای  آموزان منجر ب  تصمیم های زبان درص  تعامل 75)بیش از 

نمای مفعاول و حاروف اضااف  از     های مهم دستوری مانن  ننش  استی فراین  آموزش در منول 

رسا    مای  نظر ب ی گذشك  سادگ ب توان آن را نادی ه گرفك و از  نار آن     نمی مواردی اسك

های دستوری در  تت آزفا نیااز با  باازنلری جا ّی دارد و بایا  بارای        يراحی آموزش منول 

های مشخصی  ها و تمرین آموزشی ن ارن ، تكلی  برنامۀا نون جایی در  های مهمی    هم منول 

 آموزشی افزود  ۀبرناميراحی  رد و ب  

 گيري بندي و نتيجه جمع

 با  آماوزان   توان دریافك    هر س  تكلیا ، در جلات توجّا  فارسای     در ی  نلاه  لّی می

موفق بودن   اگرچ  تكلی  بازنویسی متن و اختلاف تصاویر نسبك با  تكلیا  انشاای     دستور

هاای   آموزان، هنلام انجام تكلیا   فارسی ان   نسبی در دستیابی ب  این ه ف داشت  كمزیّ  وتاه،

انا  و ایان    های دساتوری توجّا   ارده    صور  و ساخك  بازنویسی و اختلاف تصویر، بیشتر ب 

از داناش دساتوری و    اساتفاده  ب آموزان  ده     این دو نوع تكلی  در ترغیت فارسی نشان می

در تكلیا  انشاا،   های دقیق و صحیح دستوری مؤثر و  ارآم  هستن   از ساوی دیلار،    انتخاب

تارین   انا  مناسات   آموزان فراتر از دو تكلی  دیلر در واژگان متن تعمق  ارده و  وشای ه   زبان

توان  مورد توجّا  و   ها را برای رسان ن معنای مورد نظر خود انتخاب  نن   این نكت  نیز می واژه

بر اشاكال مختلا  و    آموزان، ی معلمان قرار گیرد تا برای ارتنای دانش واژگانی فارسی استفاده

 ی این نوع تكلی  تمر ز  نن   خلاّقان 

هاایی در زباان فارسای معماولان محا ود و       آماری چنین تحنیق ۀنبای  از خاير برد    جامع

آموزان بایا  باا احتیااط     فارسی ۀها ب   ل جامع  وچ  اسك و از همین رو تعمیم نتایج و یافت 

ر )ماننا  جنسایك، ملّیاك، سان و راهبردهاای      صور  پذیرد  در نظر گارفتن متغیرهاای دیلا   

های پا وهش   تر و نظار  و پایش یافت  آماری گسترده ۀهایی با جامع آموزشی( و انجام پ وهش
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 دوچنا ان توان  ايمینان خاير از دستاوردهای چنین پ وهشای را   در يول م ّ  زمان بیشتر می

  ن  

؛ 1990؛  امینا،،  1986)اساتون،   در زباان انللیسای   شا ه  انجاام های  گون     تحنیق همان

ش ه ماورد   صور  ه فمن  و يراحی محور اگر ب   نن  روش تكلی  ( نیز تأیی  می1994لیر،  ون

ای از  هاای دساتوری و تمر از بار گساتره      صور  آموزان ب  استفاده قرار گیرد، باعث توجّ  زبان

پ وهش همچناین   نیا یآمارهای  شود  یافت  های ه ف( می های دستوری )افزون بر منول  منول 

صاور    آموزان هنلاام انجاام تكلیا  با       ن     زبان ها را تأیی  می دستاورد آن دست  از تحنیق

من  تولی شا ه در حاین انجاام     های زبان گیرن  و بخش های دستوری بهتری می گروهی، تصمیم

دستوری صاحیح   های آموزان متوسط و پیشرفت  منجر ب  انتخاب  م در مورد زبان تكلی ، دسك

 شود  و دقیق می

هاای بازنویسای ماتن و     در میان انواع مختل  تكلی     در متون آزفا رایج اساك، تكلیا   

وی ه  های دستوری مؤثرترن ؛ ب  صور  آموزان ب   بررسی اختلاف تصویر در جلت توجّ  فارسی

متناوّعی  هاای دساتوری    تاوان آن را بارای سااختارها و صاور      تكلی  بازنویسی متن    مای 

هاای دساتوری را در آن پوشاش     ی مناسبی از آموزش و مرور سااخك  بازيراحی  رد و گستره

 هاسك  ترین انتخاب داد، از جمل  مناست

دقّاك و مناسات باا ساطح      های نوشتاری مشاار تی ماننا  بازنویسای ماتن، با       اگر تكلی 

ك برقاراری ارتبااط و   ی، ایجااد فرصا   نن گ سرگرمآموزان يراحی شون  و عواملی مانن   فارسی

عناوان   محور با   توان با ايمینان خاير، از روش تكلی  تناست با نیازها در آنها لحاظ شون ، می

هاای   ها در همراه ساختن آموزش زبان ارتبايی باا آماوزش صاور     ترین گزین  یكی از مناست

 دستوری نام برد 

 نامه كتاب

 با  آموزان سطح متوساط   برای فارسی وگو گفكتهی  و ت وین متون (  1389پذیرش،    ) -1

 علاما  ، دانشالاه  ارشا   ی ارشناسا  ناماۀ  پایاان  م ار و با رویكارد آموزشای    تكلی  شیوۀ

 ئی، تهران، ایران يبايبا
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ای  منایسا   مطالعاۀ محور بر یادگیری واژگان: -(  تأثیر آموزش تكلی 1392زاده، ف  ) تنی -2

،  ارشناسای ارشا    ۀناما  پایان واژگان  لاعا  بر یادگیریتأثیر تكلی  جیلسا و شكاف ايّ

 دریانوردی و علوم دریایی چابهار، چابهار، ایران    دانشلاه

المللای آماوزش زباان     تهران: مر ز بین  (2و  1دستور  اربردی )  (  1390) جعفری، ف  -3

 دهخ ا  ۀنام لغك ۀفارسی دانشلاه تهران، مؤسس

هاای شاريی زباان فارسای با        جملا   آموزش(  1391فر، زهره ) م، م ، و ص ینیدبیرمن ّ -4

آماوزش   ۀنام پ وهش محور  روش ت ریا ساختاری و تكلی  دو منایسۀ: زبانان یرفارسیغ

  59-31(، 2)1، زبانان یرفارسیغزبان فارسی ب  

  (1  فارسی بیااموزیم ) (  1380) و غفاری، م ، و محمودی بختیاری، ب  ،ذوالفناری، ح  -5

 تهران: انتشارا  م رس  

ولی در چهاارچوب  توصای  و آماوزش بنا های موصا    (  1391آباادی، م  )  شكوهی علی -6

 ئی، تهران، ایران يبايبا علام ، دانشلاه ارش  ی ارشناس نامۀ پایان های درسی  برنام 

دی نوین بارای  محور؛ رویكر درسی تكلی  برنامۀ(  1390صحرایی، ر  م ، و می انی، ف  ) -7

  180-161(: 47)15، ن و ادب پارسیزبا ۀفصلنام تنویك فارسی آموزی 

 ا  فارسی   تهران: شورای گسترش زبان و ادبیّ(1  زبان فارسی )(  1386) م، ا ارمن ّصفّ -8

   تهران: انتشارا  بنیاد سع ی سلام فارسی(  1395) صفری، ب  -9

محاور بار درك مطلات      تأثیر روش تا ریا تكلیا  (  1388 لانتری، ر ، و سعی ی، م  ) -10

  187-175(: 6)2 علوم تربیتی، آموزان  زبان
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 27-56صص: 

 چکیده

کردن در زندگی دانشگاهی دانشججویان اابجا انرجار    برخورداری از توانمندی گوش اهمّیتّ

دانشگاهی خود نیازمند برخجورداری از ایج     های فعّالیتّنیست. افراد برای انجام بسیاری از 

 یبسجندگ  یهجا آزمجون از  یبخش مهمج  یتوانمند  یسنجش ا ،مهارت هستند. از همی  رو

 یدانشجگاه فردوسج   یزبان فارسج  آزمون از جمله .دهد یمخود اختصاص را به  یزبان فارس

ورود بجه   یبجرا  زبجان  غیرفارسجی  انیسجنجش دانشججو   یبجرا  یاریج مع عنجوان  بجه  کجه مشهد 

بجا   پجووهش   یج در ا .گجردد یو عراق برگزار م رانیا یشهرها یدر برخ ،رانیا یها دانشگاه

ای  آزمون پرداختیم. نتجای  نشجان    کردن، به بررسی بخش گوش1«راش»ی مدل آمار کمک

 حسجا   بجه ساز میزان پایینی است که برای یک آزمون سرنوشت 66/0داد که پایایی آزمون 

های آزمجون دانسجت.   و ترلیف توان تعداد کم سؤالآید. یری از دلایا ای  ضعف را میمی

کجردن  گیرد، تنها گوشفردوسی مورد سنجش ارار میدانشگاه در آزمون زبان فارسی آنچه 

کردن در محیط دانشجگاه   گوش فعّالیّتهایاست و اهداف دیگر  اطّلاعاتبا هدف پیدا کردن 

، نادیجده  مجت   چنجد   یب در اطّلاعات ادغام ی وریادگی ،مت  از ییابتدا درک به دنیرسمانند 

بیانگر ای  نرته است کجه سجؤالات آزمجون     2«پرسش-دهندهآزمون» نقشۀاند. همچنی  مانده

                                                           
1. RASCH 

2. Write Map 
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تجوان در  آموزان متوسط و یا ضعیف هسجتند. بجرای بهدجود پایجایی مجی     عمدتاً در سطح زبان

از نظجر نجوع   ها و گفتگوها نیز استفاده کرد. طراحی آزمون از انواع دیگر متون مانند مشاوره

هسجتند، اجرار گجرفت      «ایسلسجله »و یجا   «یابیمحا»وع مطابقت، سؤالات آزمون عمدتاً از ن

 تر شدن سؤالات بیانجامد.تواند به سختتعداد بیشتری پرسش از نوع ترکیدی و تولیدی می

فردوسجی بیشجتر بجه سجنجش توانمنجدی      دانشجگاه  آزمون بسندگی زبان فارسجی   طورکلّی به

 ،گفتارهاپاره یارتداط کارکرد درکپردازد. تشخیص واژگان کلیدی و درک جزئیات مت  می

 مت  کی اطّلاعات دادن پیوند ،مت  در موجود عناصر  یب ی هرابط یبرمدنا کردنیریگجهینت

توانجد  های دیگر است که استفاده از آنها میاز جمله توانمندی خواندن مت  کی و یداریشن

 سطح دشواری آزمون را ارتقاء دهد.

اش، سجنجش ارتدجاطی،   مجدل ر ، آزمون بسندگی زبجان  ،کردنمهارت گوش کلمات کلیدی:

 .پایایی آزمون
 

 مقدمّه

را  انیدانشجو یدانشگاه یزندگ در 1کردنگوش یتوانمند از یبرخوردار اهمّیّت تواننمی

 سجخنان  درک دارد. ی نیاز به تسلط بجه ایج  مهجارت   دانشگاه های فعّالیّت از یاریبس. کرد انرار

 اسجتادان  بجا  مشجورت  ان،یدانشججو  و ها یکلاس هم ریسا با کردن صحدت درس، کلاس در استاد

 سجفارش  یحتّ و دانشگاه کارمندان با وگو گفت کلاس، از خارج در یپووهش موضوعات ۀدربار

 از منجدی بهره گرو در آنها انجام که هستند یهای فعّالیّت ازجمله دانشگاه یغذاخور سال  در غذا

 .است کردنگوش مهارت

بالایی برخجوردار   اهمّیّتها نیز از مهارت برای دانشجویان غیربومی زبان دانشگاهداشت  ای  

ی بجر موفقیجت تحصجیلی ایج  دانشججویان      تواند تأثیری جدّاست و ناتوانی و ضعف در آن می

ماننجد   دوم زبجان  یبسجندگ  یهجا آزمجون  ازی توجّهی اابا بخش رو است کههمی . ازباشد داشته

هجای   زبجان دانشجگاه  . دانشججویان غیرفارسجی  دارد اختصاص آن سنجش به ،3«تافا»و  2«آیلتس»

معیجاری   عنجوان  بهتواند کردن آنها میگیری توانایی گوشایران نیز شرایطی مشابه دارند و اندازه

                                                           
کردن میزانی از اراده و در گوشکه  رود. از آنجاییمیکارکردن در معنای درک مطلب شنیداری بهدر ای  مقاله گوش .1

 کردن دانست.  ای بر گوشتوان مقدمّهکردن متفاوت از شنیدن است. شنیدن را میگوشعما  اختیار وجود دارد،
2. IELTS 

3. TOEFL 
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هایی کجه در زبجان فارسجی بجه     آید. از جمله آزمونشمارموفقیت تحصیلی آنها به بینی پیشبرای 

 دانشگاهالمللی آموزش زبان فارسی بی  بسندگی در مرکز آزمونپردازد، سنجش ای  مهارت می

ماننجد   عجراق  و رانیج ا مختلجف  یشهرهابرخی  در نوبت دو در سالانه کهاست  مشهد یفردوس

 1.شودیم برگزارمشهد، اهواز، نجف و کوت 

و بجه    پرداختجه کردن ای  آزمون تا به بررسی بخش گوش است شدهتلاش  ،پووهش  یا در

آن پاسخ داده شود. نخست اینره ای  بخش از آزمون زبان فارسی فردوسجی از   دربارۀدو سؤال 

ای بی  سطح سختی سؤالات ای  آزمجون  چه میزان پایایی برخوردار است؟ دوم اینره چه رابطه

اسجت کجه    مسجأله بردن به ای  دارد؟ در حقیقت هدف پی دهندگان وجودو سطح توانایی آزمون

هجای یرسجانی را   گیری برخجوردار اسجت و در دفعجات مختلجف سجازه     زمون از ثدات اندازهآیا آ

دهنجدگان  سنجد؟ و دیگر اینره آیا سؤالات آزمون متناسب با سطوح زبجانی مختلجف آزمجون    می

 توانایی تمییز داوطلدان ضعیف، متوسط و اوی را دارد؟ ،اند و آزمونطراحی شده

زبان  المللی بی در مرکز  برگزارشدههای از یری از آزمون دهآم دست بهبه همی  منظور نتای  

مجدل آمجاری کجه     ایج   مورد بررسی اجرار دادیجم.   «راش»فارسی فردوسی را توسط مدل آماری 

اساسجی برخجوردار اسجت و آن     مزیّجت های کلاسجیک دارد، از یجک   تر از مدلساختاری پیچیده

هجای  مجدل  .(2004:139برمج    ؛2012موسجوی، ) اسجت  پجووهش  یآمار ۀنمون به ندودن وابسته

آزمجون  »و  4«آلفجا کروندجا   »، 3«روش دونیمجه »، 2«کجودر ریچاردسجون  »آماری کلاسجیک ماننجد   

حاصا جمع  ،از یک آزمون آمده دست به نمرۀبر ای  فرض اساسی استوار هستند که  5«بازآزمون

چنجی  فرضجی باعجد شجده      نارار دادحقیقی فرد و میزانی از خطا در محاسده است. مدنی  نمرۀ

تمییجز خطاهجای    ینخسجت اینرجه توانجای    ها دارای دو ضعف اساسجی باشجند؛  است که ای  مدل

 نمونجۀ (، دوم اینرجه بجا تیییجر    186: 1990 برم ،باشند )مند از خطاهای تصادفی را نداشته  نظام

 .کند مینیز تیییر  آمده دست بهنتای   ،پووهش
                                                           

-اند، با ای  حال در تارنمای مرکز بی طور رسمی مطلدی دربارۀ آزمون خود چاپ نرردههرچند طراحان ای  آزمون به  .1

های مختلف آن معرفی شده است. های ادا ای  آزمون و نیز بخشالمللی آموزش زبان فارسی فردوسی نمونۀ سوالات دوره

گیرد و نتیجۀ آن مورد پذیرش ارار میزبان آموز مورد استفاده  400ای  آزمون سالانه برای سنجش توانایی زبانی حدود 

 باشد. وزارت علوم می

2. Kuder-Richardson 
3. Split half Experiment 
4. Cronbach’s Alpha 
5. Test-Retest experiment 
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هجای آمجاری   مدل ،سنجانروان ،های آماری کلاسیکمدلهای موجود در محدودیت به دلیا

ای  اابلیجت را دارنجد کجه     «تیآرآی»های طراحی کردند. مدل 1«تی آر آی»تری را با عنوان پیچیده

به توانمندی زبانی آنها مورد بررسی اجرار دهنجد؛    توجّهدهندگان در آزمون را با عملررد آزمون

نیز  «راش»آماری پووهش وابسته نداشند. مدل آماری  نمونۀ شود که دیگر بههمی  امر باعد می

 آید.می حسا  به «تیآرآی»های یک نمونه از مدل

کردن و نیز ارتدجا   مهارت گوش ۀدهندهای تشریادر ای  پووهش سعی شده است تا سازه

 2راه را بجرای سجنجش دایج  و معتدجر     ،هجای ایج  مهجارت   بی  آنها مشخص شود. تعریف سازه

روشی  عنوان بهکند. از سویی دیگر، چارچو  مشخصات ترلیف کردن هموار میتوانایی گوش

لجی   سازی آنها در آزمون، بجرای اوّ و شدیه 3های حقیقی زبانیمند از بررسی ترلیفنوی  و نظام

هجای  شجده و نیجز داده   ر پایان بر اساس مدانی نظری مطجرح شود. دبار در زبان فارسی معرفی می

ت آزمون زبان فارسی ، تلاش شده است تا نقا  ضعف و اوّ«راش»از مدل آماری  آمده تدس به

 دانشگاه فردوسی بررسی شود.

 پژوهش ۀنیشیپ

 اجرن  60 دهجۀ  ایج اوا بجه  کردنگوش مهارت سنجش یعلم شیوۀ  یاوّل که گفت بتوان دیشا

 در یجی گراسجاخت  انیج جر دو تجأثیر  تحجت  زبجان  یسجاز زمونآ دورۀ ای  در. گرددیبرم ستمیب

 بجه  را زبجان  توانیم که بود  یا بر باور و داشت ارار یشناسروان در ییرفتارگرا و یشناس زبان

 کجرد  میتقس یواژگان و ینحو یهاساخت آهنگ، ه،یتر ،واج یعنی آن سازندۀ ترکوچک عناصر

 ر،یتصجاو  و یانهیچندگز سؤالات غلط، و حیصح سؤالات االب در جداگانه صورتبه را آنها و

ایج    .کنندیم ادی 4«مجزا نرات سنجش» نام با رردیرو  یا از امروزه (.62: 2001 باک،) سنجید

رواسنجی زبان بود و مدنایی فراهم آورد برای نیاز زبجانی    گراییمحصول عصر ساخت ،رویررد

هجا و  شجرکت  ،در ایج  دوره  (.449: 2008 اسپولسجری، ) صجنعتی سازی خود یعنی آزمون دورۀ

بنابرای  بایجد امرجان    ؛های زبانی در تعداد اندوه بودندمؤسسات مختلف نیازمند برگزاری آزمون

                                                           
1. IRT 

2. Valid 

3. Real World Language Tasks 

4. Discrete point assessment 
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بجود و  تصحیح آزمون با سرعت زیاد و تا حد امران بدون دخالجت نیجروی انسجانی فجراهم مجی     

 آمد.ای بهتری  نوع سؤال برای طراحان به شمار میسؤالات چهارگزینه

ارار دادن  ،اساسی اائا بود و آن مزیّتتوان یک می «سنجش نرات مجزا»برای رویررد 

 فلسفۀاگر به  حال، باای (. 11: 1981 مورو،) استگران اابا شمارش در اختیار آزمون اطّلاعات

 دهۀفاای که در اتّ ،زبانی ای  رویررد ایرادی وارد گردد کا بنای آن در هم خواهد ریخت

 که کردند معرفی را یگرید رردیرو 1اولر مانند یپووهشگران ،هدهای   ایاوا درهفتاد ر  داد. 

به زبان دانش سنجش یِپدر مجزا نرات کهیدرحال. بودند موسوم 2«رپارچهی یهاآزمون» به

 عنصر  یچند کاربرد ییتوانا رپارچهی یهاآزمون بود، جداگانه و منفصا یاجزا صورت

 داشت  تنها که بود معتقد اولر. دادندیم ارار موردسنجش زمان هم صورتبه را زبان سازندۀ

 فرد که است برارار یارتداطات زبان ۀسازند عناصر  یب ، بلرهستین یکاف زبان یاجزا از یآگاه

 بست  جمع و زبان مختلف یاجزا از فرد دانش یریگاندازه  یبنابرا ؛باشد آگاه زین آنها از دیبا

به را یزبان عنصر  یچند از استفاده در فرد ییتوانا دیبا، بلره ستین او یزبان دانش با برابر آنها

 آزمون به توانیم رپارچهی سنجش یهاکیترن ازجمله. کرد یریگاندازه زمان هم صورت

 (.62: 2001 باک،) کرد اشاره «ترجمه» و «رتهید» ،«مت  ایترم»

 زمان در هرچند که کرد اشاره یانرته به 3کرول نام با یگرید شخص اولر، با زمان هم داًیتقر

 بجه  ،یارتدجاط  زبجان  آموزش انیجر گرفت  ادرت با امّا نگرفت، ارار توجّه مورد چندان او خود

 درک دارد، اهمّیّجت  آنچجه  کجه  بود معتقد کرول. گشت بدل زبان یسازآزمون در غالب رردیرو

 بتوانجد  دیج با بلرجه  ،بفهمجد  را امیج پ یزبجان  اطّلاعات دیبا تنها نه شنونده یعنی ؛است امیپ مطلو 

 .دهد وندیپ کلام یارتداط بافت با را شدهدرک اطّلاعات

 طیمحج  کیج  بجا  و خاص تیمواع کی در ارتدا  یبرارار زبان، یاصل هدف

 جمجلات  یدستور صحّت ای و افراد یزبان دانش دارد، اهمّیّت آنچه. است خاص

 در ارتدجا   یبراجرار  منظجور بجه  زبجان  از استفاده در آنها ییتوانا بلره ست،ین آنها

 .(83: 2001 باک،) است مقصد یزبان طیمح

                                                           
1. Oller  

2. Integrated Tests 

3. Carroll 
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 توجّجه بدان  «سنجش یرپارچه»و  «سنجش نرات مجزا»بنابرای  مفهومی که در رویرردهای 

ای از اجزاء و ساختارهای زبجانی  طیف گسترده دو رویررد،است. ای   1نشده است، کاربرد زبان

محور بودن زبجان، غیجر اابجا     رگیری زبان ندارند. تعاماکا بهی به توانایی توجّهاما  ،سنجندرا می

هجایی هسجتند کجه در    بودن آن و تأثیر بافت و هدف در کاربرد زبان، از جمله ویوگجی  بینی پیش

مانجد کجه شجما بجرای     بدان می مسألهای   (.16: 1981 اند. )مورو،رویرردهای پیشی  نادیده بوده

کلاچ، دنده، سیستم برق ماشی  و نیز علائجم   دربارۀسؤالاتی  ،سنجش مهارت رانندگی یک فرد

 رانندگی از او بپرسید بدون آنره از او بخواهید یک ماشی  را براند.

 مججزا  نرجات  سجنجش  بجر  یارتدجاط  سجنجش  رجرد یرو طرفداران که یتند انتقادات باوجود

  یگزیججا  دیج با را یزیج چ چجه  کجه  کننجد  مشجخص  توانسجتند  ینم  یدا طوربه زین آنها داشتند،

 یاساسج  مشجرا  دو با های نخستی ی در دورهارتداط سنجش ،حقیقت در. کرد یمیاد یها وهیش

 متنجوّع  اریبسج  معمجولاً  رنجد، یگ یم ارار آنها در افراد که ییهاتیمواع نرهیا نخست ؛بود رو روبه

 مطلجو   درک کجه  ستین مشخص  یهمچن و داد ارار آزمون در را هانآ تمام توان ینم و است

 یمعجان  تواننجد یمج  و رندیتفسج  محجا  متجون  ست؟یچ قاًیدا کند،یم صحدت آن از کرول که امیپ

 )بجاک،  کجرد؟  مشجخص  را پاسخ کی بودن مناسب توانیم چگونه. باشند داشته یمختلف یضمن

2001 :62). 

برم  با معرفی یک مفهوم تازه، مسیر جدیدی در جریجان سجنجش ارتدجاطی     1990 در سال

نام داشت. اصالت تعاما در حقیقت ارتداطی اسجت کجه    2«اصالت تعاما» ،مفهومایجاد کرد. ای  

شود. برم  معتقجد اسجت کجه هجدف از سجنجش      دهنده و ترلیف امتحانی برارار میبی  آزمون

گران بایجد بتواننجد   زبانیِ حقیقی در آزمون نیست بلره آزمون فعاّلیّتهایسازی تنها شدیه ،ارتداطی

های مناسجدی از کجاربرد حقیقجی    دهندگان، بخشتأثیرگذار در عملررد آزمونبا شناسایی عواما 

بنابرای  بر خلاف باورهای نخسجتی ِ سنجشجگران    ؛(317: 1990برم ،) کنندسازی زبان را شدیه

زبانی حقیقی اسجت، لزومجاً آزمجون معتدجری      فعاّلیّتهایارتداطی، آزمونی که سؤالات آن شدیه به 

هایی از کاربردِ حقیقی زبان را دربرداشجته باشجد کجه بجا تفاسجیر      ویوگی نیست؛ بلره آزمون باید

منجد  بررسی نظجام  منظور بهبرآمده از نمرات آزمون و همچنی  کاربرد آن نمرات، متناسب باشد. 

                                                           
1. Language Use 

2. Interactional Authenticity 
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دهد که در بخش مدانی نظری ای  پجووهش  برم  چارچوبی نظری ارائه می ،زبانی 1هایترلیف

پرداخته خواهد  2«چارچو  مشخصات ترلیف»مشابه آن با عنوان  ایبه بررسی نمونه تفصیا به

سجازی بجدل   م آزمجون تردیدی نیست که امروزه سنجش ارتداطی به رویررد مسلط در عجال   شد.

و  «آیلجتس »های دانشگاه کمدجری ، آزمجون   مجموعه آزمون .(188: 2014 هاردینگ،) استشده 

انجد.  که بر مدنای اصول ارتدجاطی طراحجی شجده    هایی هستنداز نمونه آزمون «تافا»آزمون نوی  

کجه مدنجای طراحجی     «چارچو  مرججع اروپجا  »های تأثیرگذاری مانند همچنی  طراحان مجموعه

 های آموزشی بسیار ارار گرفته است، باورهای ارتداطی دارند.کتا 

 یبسجندگ  آزمجون  یطرّاحج  یبجرا  ییهجا تجلاش  زین یفارس زبان دراست که  یادآوریلازم به 

و هر یجک   (1394 گلپور، ؛1390 ،یلیجل ؛1389 ،یانسول ؛1379 ،یموسو) است گرفته صورت

مشخصجات   .اندداده اختصاص کردنگوش مهارت به را خود آزمون از یبخش هاپووهش  یااز 

از ایج    یجک  هجی  شجود  که دیجده مجی   طور همان آمده است.( 1) ۀها در جدول شمارای  آزمون

کردن و نیز مشخصات ترجالیف  ها و فرآیندهای مهارت گوشتعریف دایقی از سازه ،هاپووهش

 کجار رفتجه    بجه های آمجاری کلاسجیک   مدل ،هااند. همچنی  در تمام ای  پووهشزبانی ارائه نداده

وابسجته بجوده و بجا     ،آزمجون  نمونۀهای آماری به ای  مدل ،گفته شد تر پیشکه  طور هماناست. 

 شود.ای  آنها نیز دچار تیییر میتیییر نمونه، نت

 ینظر یمبان

 ییگجو پاسجخ  ازمنجد ین ،کردن در محیط دانشگاهگوش مهارتِ از  یدا سنجش کی به دنیرس

؟ سجت یچ کجردن گوش مهارت ۀدهندایتشر یهاسازه نرهیا نخست ؛است یاساس پرسش دو به

 چجه  بجا  یدانشگاه طیمح در انیدانشجو نرهیا دومها چه ارتداطی با یردیگر دارند؟ و ای  سازه

هایی برخوردارند؟ برای رسیدن به ها از چه ویوگیو ای  ترلیف شوند؟یم رو روبه ییهافیترل

کجردن و نیجز   مهجارت گجوش   دهنجدۀ های تشجریا پاسخ پرسش نخست، در ابتدا به بررسی سازه

 ،تر گفته شجد که پیش طور همانها با یردیگر پرداخته شد. برای پرسش دوم نیز ارتدا  ای  سازه

 معرفی خواهند شد. «تافا»چارچو  مشخصات ترلیف آزمون 

                                                           
شود که مواعیتی مشخص داشته و شخص برای رسیدن به اهدافی از پیش تعیی  ترلیف زبانی به هر نوع فعّالیتّی گفته می .1

 (.8:1992پردازد )کرول،شده به آن می

2. Language task charactristics 
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 کردندر زبان فارسی برای سنجش مهارت گوش شده طراحیهای (: آزمون1جدول )

 هدف از انجام پژوهش تاریخ نویسنده

روش آماری 

بررسی 

پایایی 

 پژوهش

ها و سازه

فرآیندهای 

مهارت گوش 

 کردن

های ویژگی

ها یا فعّالیتّ

های تکلیف

 زبانی

 1379 موسوی

طراحی آزمون بسندگی 

زبان فارسی برای سنجش 

دانش زبانی 

 زبانان غیرفارسی

های روش

آماری 

 کلاسیک

تعریفی ارائه 

 نشده است
 نامشخص است

 1389 انسولی
طراحی آزمون بسندگی 

 زبان فارسی
 آلفا کروندا 

تعریفی ارائه 

 نشده است
 نامشخص است

 1390 جلیلی

طراحی آزمون بسندگی 

زبان فارسی برای سنجش 

دانش زبانی 

 زبانان غیرفارسی

بدون تحلیا 

 آماری

تعریفی ارائه 

 نشده است
 نامشخص است

 1394 گلپور
طراحی آزمون بسندگی 

 زبان فارسی

های روش

آماری 

 کلاسیک

تعریفی ارائه 

 نشده است
 نامشخص است

 کردنگوش مهارت ۀدهندلیتشک یهاسازه

 از  یج دا سجنجش  کی به دنیرس یبرا کردنگوش مهارت دهندۀایتشر یهاسازه از یآگاه

 توانجایی  از یبخشج  کردنگوش ییتوانامعتقد است که  1مایرا راست. است یالزام ،مهارت  یا

 جج 1: از اند عدارت که کرد میتقس ترکوچک جزء پن  به را آن توانیم و است فرد یزبان یعموم

                                                           
1. Michael Rost 
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 دانجش  جج 5 4شناختی و کاربرد دانش ج4 3ینحو دانش ج3 2یواژگان دانش ج2 1ییآوا نظام دانش

 راست معرفی خواهند شد. ها از دیدگاهِدر ادامه ای  سازه (.197: 2016 راست،) 5یعموم
 

 .(همان) : توانایی عمومی زبان و توانمندی شنیدن(1)شکل شمارۀ 

 
 

 از یآگاه به ازین کند،یم زیمتما هامهارت ریسا از را آن که کردنگوش یوگیو  یتربرجسته

 راتییج تی صیتشجخ  ییتوانا ،یواج یهاگروه و هاواج صیتشخ ییتوانا. است زبان ییآوا نظام

 یواحجدها  از یآگجاه  -خورنجد یمج  یججا به خورنیم ،مثال عنوان به- سریع گفتار در هاگونهواج

 ازجملجه  واژگجان  یگفتجار  صجورت  صیتشجخ  و کجلام  آهنجگِ  ه،یج تر ماننجد  گفتجار  یریزبرزنج

 .است یضرور گفتار زبان درک یبرا هاآن از یآگاه که هستند زبان ییآوا نظام یها دانش

 دارد، یاریبس اهمّیّت گفتار زبان درک در که یزبان یواحدها  یتریاساس از یری حال باای 

 یاتیج ح اریبسج  یهجا جندجه  از روان و عیسجر  گفتجار  در واژگان خودکار صیتشخ. است واژگان

 اصجوات  درک در یمشجرلات  بجا  شجنوندگان  که هنگامی. دیآ یم شمار به دوم و اولّ زبان یریفراگ

 زیج ن یدسجتور  یسجاختارها  اگجر  مخصوصجاً  ج ستین واضح شانیبرا صداها و شوند یم رو روبه

 از ،خجود  ،واژگجان  صیتشخ امّا. کنندیم هیتر خود یواژگان اطّلاعات بر عموماً ج باشند نامفهوم

 یبجرا  مثجال  عنجوان  به ه؛یپا یواژگان یهاساخت صیتشخ ج1: است شده ایتشر یتوانمند چهار

 بدانجد  را ورزش یعنج ی ب،یج ترک  یا یۀپا ساخت دیبا شنونده کار،ورزش ۀواژ یمعنا به بردنیپ

                                                           
1. Phonological Knowledge 
2. Lexical Knowledge 

3. Syntacitic knowledge 

4. Pragmatic knowledge 

5. General knowledge 
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 کار به یگرید واژگان چه کنار در معمولاً واژه نرته که  یا دانست  ج3 آگاهی از معنای واژه ج2

 ورزشرار(.)ی واژگان مجاز یهاصورت آگاهی ج4 و رود؟یم

 نشجوند،  یدهسازمان یدستور مدل کی درون واژگان از آمدهدست به اطّلاعات که هنگامی تا

  یج ا فجرد  کیج  ذهج   در موججود  دانجش . میهست رو روبه اطّلاعات از ختهیردرهم یا مجموعه با

 و جملجه  یعنج ی واژگجان،  از فراتر یسطوح در را زبان بتواند که آورد یم فراهم او یبرا را امران

 ییتوانجا  جملجه،  سجطح  در ینحو یۀتجز ییتوانا شاما ،خود ،ینحو دانش. کند ایتحل ،گفتمان

 است. گفتمان در یانسجام یهانشانه صیتشخ و ندهایهما صیتشخ گفتمان، سطح در ینحو یۀتجز

 یسجاختارها  و زبجان  یجی آوا یهانظام ۀدربار شنونده اطّلاعات م،یکرد مشاهده که طور همان

  یج ا حجال  یبجاا . هستند برخوردار ییبالا اریبس اهمّیّت از گفتار زبان درک در ینحو و یواژگان

 آن در زبجان  کجه  یتیمجواع  و بافجت  بجا  را آنها میبتوان ما که بود خواهند سودمند یزمان اطّلاعات

 دانجش  بجه  ،بجالا  اطّلاعجات  بجر  عجلاوه  مجا  کجه  معناسجت  بجدان   یج ا. میدهج  وندیپ افتد،یم اتفّاق

 یزبجان  ۀدیپد کی فیتوص یعنی زبان، یشناخت کاربردِ یبررس. میازمندین زین زبان شناختیکاربرد

  یا شود.می جادیا هیدوسو تعاما کی در که ینافردیب امر در شنونده و ندهیگو یشخص منظر از

 متناسجب  دیج با مشجارکت   یا و است تعاما و مشارکت ازمندین ی،زبان تعاما در شنونده حضور

 افتجان  آهنجگ  معمولاً مت  در تازه اطّلاعات نرهیا به توجّه با ،مثال عنوان به. باشد شنونده نقش با

 دندجال  را اطّلاعجات  انیج جر بتوانجد  دیبا شنونده زان،یخ آهنگ شدهدادهشیازپ اطّلاعات و دارند

 اصجد نیجز   و منظور زبان یگفتار یهاکنش به خود، دانش کمک به بتواند دیبا  یهمچن او. کند

 یهجا تیج مواع و متجون  با مواجهه در خود اتیتجرب از بتواند دیبا فرد  یهمچن. بدرد یپ ندهیگو

 .بپردازد حاضر تیمواع ریتفس به آنها کمک به و کند استفاده مشابه

 از راستمایرا  که شده ایتشر زین گرید یهادانش از یامجموعه از کردنگوش یتوانمند

 از فجرد  کجه  شد خواهد سرّیم یزمان یداریشن مت  کی درک. کند یم ادی یعموم دانش نام با آنها

 علجوم  از یآگجاه   یهمچنج . باشجد  داشته یاطّلاعات یعموم موضوعات زین و افراد  یب ارتداطات

 از اسجتفاده  یراهرارهجا  بجا  ییآشجنا  زین و یاضیر و تجربی علوم ،ایجیراف خ،یتار مانند مختلف،

 .ردیگیم ارار یعموم دانش بخش در که است ییهایتوانمند جمله از دانش
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 کردنمدلی برای مهارت گوش

شجود و آن  کردن، پرسش دیگری مطجرح مجی  های مهارت گوشپس از مشخص کردن سازه

هجا بجا یرجدیگر اسجت. بججار و همرجاران تصجویری از فرآینجدهای         چگونگی ارتدا  ای  سجازه 

(. در 3: 2000) استدو آمده  شمارۀاند که در شرا کردن ارائه داده مهارت گوش دهندۀ تشریا

اابا  هایی پیامدرونداد صوتی توسط سیستم شنیداری دریافت شده و تددیا به  ،نخست ی هوهل

هجای زبجانی،   دانجش  کجارگیری  بجه شود. سپس فرآیندهای شجناختی بجا   درک برای میز انسان می

پردازند. محصول پایجانی ایج    های دریافت شده میپردازش پیاممواعیتی و نیز دانش عمومی به 

هجای زبجانی، مجواعیتی و    دانجش  که آنجاییبخش، درک مطلب شنیداری از درونداد نام دارد. از 

بنجابرای  درک شجنیداری آنهجا از یجک درونجداد صجوتی        ،عمومی افراد با یرجدیگر تفجاوت دارد  

 یرسان، متفاوت است.

و  فرد از آواهای زبان، واژگان، ساختارهای نحوی، گفتمجان  اطّلاعات منظور از دانش زبانی،

کردن اشاره دارد گوش فعّالیّتدر  1دانش کاربردشناختی است. دانش مواعیتی نیز به نقش بافت

هجای  زبجانی دارد و یجا سجرنخ    فعّالیّجت کنندگان در شود که فرد از شرکتی میاطّلاعاتکه شاما 

کنند. دانش پیشینی نیز محصول تجربیجات پیشجی  او در   یام کمک میری که به او در درک پبصَ

، بازیافجت  مسجأله مشابه است. فرآیندهای شناختی شاما راهدردهای حا  های فعّالیّتمواجهه با 

 شود.پیشی  و تفرر می اطّلاعات

مسجتقا ممرج     طجور  بجه کجردن  باید ای  نرته را در نظر داشت که سنجش مهارت گجوش    

بنجابرای    ؛پاسخ دهد سؤالاتای از گیری آن باید فرد به سؤال و یا مجموعهی اندازهنیست و برا

ل کجه توضجیح داده شجد، بخجش اوّ     طجور  همانشود. سنجش ای  مهارت از دو بخش تشریا می

مطالجب   دهی فرد به کمجک . در بخش پاسخ2«دهیپاسخ»نام دارد و بخش دوم  «درک شنیداری»

های زبانی، عمومی و مجواعیتی بجه سجؤالات    دانش کارگیری بهشده از بخش شنیداری و با درک

ای و یجا  چندگزینجه  صورت گفتجاری  بهتواند دهد. محصول پایانی ای  بخش میآزمون پاسخ می

 نوشتاری باشد.

 

 

                                                           
1. Context 
2. Responce 
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 (3: 2000دهی )بجار و همکاران،کردن و پاسخ(: فرآیندهای گوش2شکل )

 
 

بخشجی از فرآینجد درک مطلجب     عنجوان  بجه ( 2000) همرارانهایی که در مدل بجار و دانش

توسجط مایرجا راسجت دارد.     شجده  معرفجی های شود، شداهت بسیاری با دانششنیداری دیده می

هجای آوایجی، واژگجانی، نحجوی و     همان دانجش  ،منظور از دانش زبانی در مدل بجار و همراران

تواند همجان دانجش   ، میبالامواعیتی و پیشینی نیز در تصویر  کاربردشناختیِ راست است. دانش

د کجه  دهج مدل بجار و همراران ای  امران را به مجا مجی   حال، باای عمومی در مدل راست باشد. 

ارتدا  آنهجا بجا یرجدیگر     نحوۀکردن، از مهارت گوش دهندۀهای تشریالاع از سازهاطّ بر علاوه
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است برای شناخت مراحلی که امواج صوتی را بجه   ل، تلاشینیز آگاه باشیم. در حقیقت ای  مد

 کند.آزمون تددیا می جلسۀهای داوطلدان در پاسخ

 چارچوب مشخصات تکلیف

 اسجت  یزبجان  یهجا فیترل یبررس آزمون یطراّح گرید شیوۀ ،شد گفته ترشیپ که طور همان

 همرجاران  و 1سجون یجم ،منظجور  ایج   بجه . شجوند یمج  رو روبه آنها با موردنظر طیمح در افراد که

 «فیج ترل مشخصجات  چجارچو  » نجام  بجا  یزبجان  یهجا فیج ترل یبررس یبرا یچارچوب( 2000)

 مشخصجات  یبررسج  یبجرا  کارآمجد  یاوهیشج  فیج ترل مشخصجات  چجارچو  . اندکرده یطراّح

 اصجالت  بجه  توانجد یمج  چجارچو    یا از استفاده. دهدیم ارائه مقصد طیمح در یزبان فعاّلیّتهای

 دهنجدگان آزمجون  یتوانمند از تریوااع یریتصو ارائۀ دروااع، ،آن محصول و کند کمک آزمون

 جج 3 مجت   یمحتجوا  ج2 تیمواع ج1: است شده ایتشر یاساس بخش سه از چارچو   یا. است

 (.13: 2000) آزمون مشخصات

 تیموقع

. شجوند  مربو  می یزبان فعاّلیّتهای هباست که   شناسی زبان فرا یعناصر دربرگیرندۀ تیمواع 

 انججام  در یکسجان  چجه  ج1 داد؟ پاسخ پرسش چهار به دیبا فیترل تیمواع کردنمشخّص یبرا

 افتجد یمج  اتفّاق آن در فیترل که یطیمح ج3 ست؟یچ فیترل یمحتوا ج2 دارند؟ شرکت فیترل

 (.14: 2000) ؟است چه فیترل انجام از هدف ج4 کجاست؟

 کنندگانشرکت

 از صجحدت  یهجا طجرف  گجاه یجا و نواد س ، مانند کنندگانشرکت به مربو  نرات از یبرخ

 آزمون یطراّح در را نرات  یا دیبا  یبنابرا ؛شودیم فیترل یسخت در رییتی باعد ،ادرت نظر

 رشجته  شجش  در مؤسسجه  34 در کجه  یپووهشج  بجر اسجاس  ( 1986) پجاورز . میباش داشته نظر در

 ججه ینت  یج ا بجه  داد، انججام ( تججارت  و وتریکامپ علوم ،یمیش ،یسیانگل ،یشناسروان ،یمهندس)

 :(31-30: 1986) هستند دسته هفت یالملل یب انیدانشجو با صحدت یهاطرف که دیرس
 

 

                                                           
1. Jamieson 
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 (64: 2008جمیسون و همکاران،) تکلیف(: چارچوب مشخصات 2جدول )

 رهایّمتی فیتعر
 یرهایّمتی 

 فیترل

 مشخصات

 فیترل

(. استادان و انیدانشجو مانند) دارند شرکت یزبان فعّالیتّ در که یافراد

 یاجتماع نقش  یهمچن و س  نواد، ت،یجنس نظر از را هاآن توانیم

 .کرد یبنددسته

 تیمواع کنندگان شرکت

 .است یزبان یهافیترل موضوع همان محتوا

 و اجتماعی علوم یهاحوزه در ستیبایم که یدانشگاه ج یتخصّص ج

 دربر را یتریعموم موضوعات و هستند گسترده رایز باشند؛ یعیطد

 ؛رندیگیم

 ؛یکلاس یها یتمر و ها فعّالیتّ به مربو : درس کلاس ج

 یکلاس یفضا به لزوماً که یپرکاربرد موضوعات: یردانشگاهیغ ج

 ...(.و وهواآ  ،یماریب) شوندینم مربو 

  محتوا

 :افتدیم فاقاتّ آن در فیترل که ییفضا

 ...و شگاهیآزما درس کلاس مانند ،یآموزش ج

 ...و خوابگاه مطالعه، سال  مانند ،آموزشی غیر ج یدانشگاه ج

 ...و سال  غذاخوری درمانگاه، مانند ،اداری ج

  طیمح

 مثال عنوان به ج فیترل کاربرد همان ای یزبان فعّالیتّ در شرکت ،هدف

 تعاما یبرارار ،یفرد احساسات انیب ی جآموزش
  هدف

 :است سطح سه شاما که مت  بودن رسمی زانیم

 مقاله ،یکلاس ارائۀ ،یسخنران مانند یرسم ج

 فرد کی با یتلفن یوگو گفت استاد، اتاق در وگو گفت: یرسممهین ج

 ناشناس

 یررسمیغ ج 

1گونه
  

 از استفاده با را هاآن توانیم که متون یواژگان و ینحو یساختارها

 یبندها و افعال نوع واژگان، بسامد یبررس ،ییخوانا یهافرمول

 .کرد یبررس وابسته

 یهایوگیو

 یدستور

 یمحتوا

 مت 

                                                           
1. Register 
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  یا یاصل کاربرد هستند، یحیتشر یدانشگاه متون ۀعمد کهییازآنجا

 دنتوانیم گرید یکارکردها. است اطّلاعات دنیکاو و یا انتقال متون

 تعداد. دنباش( جدل بحد،) تحلیا کی ارائۀ ای و دهیا کی از کردن دفاع

 .دارند یتعامل ای و یااناع هدف یحیتشر متون از یمحدود

 یهایوگیو

 1یکاربرد
 

 ،کردن توصیف ،کردن معنی تواندیم که ندهیگو ای و سندهینو هدف

 نمونه، و مثال آوردن آن، حاراه و مسأله انیب معلول، و علتّ انیب

  یاوان انیب ای و االام فهرست مانند ساده شرح کی ۀارائ ،کردن مقایسه

 .باشد مقرّرات و

 یهایوگیو

 گفتمان
 

 تریانتزاع شدهخواسته اطّلاعات هرچه: شدهخواسته اطّلاعات نوع

 (.دیکن مراجعه 1 وستیپ به) بود خواهد ترسخت سؤال باشد،

 سؤالات
 مشخصات

 آزمون

 را مت  یروش چه اب دیبا سؤال، به ییگوپاسخ یبرا: مطابقت نوع

 (.دیکن مراجعه 2 وستیپ به) کرد یبررس

 ؛مت  در جوا  محا پیداکرده: یابیمحا ج

 ؛مت  در جوا  محا چند پیداکرده: یاسلسله ج

 در جوا  محا چند نخست: شوندیم ایتشر مرحله دو از ی:دیترک ج

 ؛گردد مشخص آنها  یب ی هرابط سپس شود، ییشناسا مت 

 به پاسخ محا پیداکرده یبرا دیبا داوطلدان آن در که یسؤالات: یدیتول ج

 .بپردازند ریتفس

 ۀنیگز که هستند یسؤالات سؤالات  یترساده: یانحراف یهانهیگز حضور

-نهیگز و باشد شتریب یانحراف یهانهیگز تعداد هرچه. ندارند یانحراف

 تر سخت سؤال باشند، داشته پاسخ با یشتریب اشتراکات یانحراف یها

 .شودیم

  یدهپاسخ نوع .نمودار کی کردن کاما ،یحیتشر سؤالات ،یانهیچندگز سؤالات

 .دهندگانآزمون یهاپاسخ به یدهنمره مراحا
-نمره اواعد

 یده

 

 

 

 ؛درس کلاس در استاد -1

                                                           
1. Pragmatic Features 
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 ؛(کتابخانه دیجد ستمیس دربارۀ اطّلاعات دادنِ حالِ در ،مثال یبرا) کتابدار -2

 ؛دهدیم نامثدت مراحا دربارۀ توضیحاتی که گروه یمنش ای و نامثدت مسئول -3

 ؛الملا یب انیدانشجو یراهنما -4

 ایج  و شیآزمجا  کیج  انججام  دربجارۀ  انیدانشججو  به که استاد اریدست ای و شگاهیآزما مسئول -5

 ؛دهدیم حیتوض فیترال

 ؛دانشگاه یدرمان مرکز در دکتر ای و پرستار -6

 .دهدیم ییشنهادهایپ امتحان کی دربارۀ که یکلاسهم -7

 یشجمال  یرجا یمرآ یهجا دانشجگاه  در گرفتجه  صجورت  پووهش یبرمدنا یبنددسته  یا هرچند

 کنندگانشرکت کردنمشخّص یبرا آن از ،یفارس زبان در مشابه پووهش ندود به دلیا امّا است،

 .میکرد استفاده کردنگوش مهارت فیترال در

 طیمح

 سجال   داخجا  در انیدانشججو  از یتعجداد   یبج  که دیریبگ نظر در را یعلم یوگو گفت کی 

 جلسجۀ  کیج  در یعلم یوگو گفت همان دیکن تصوّر حالا و است انیجر در دانشگاه یغذاخور

 در نجه  تفجاوت   یا و بود خواهد متفاوت دو  یا با افراد ی همواجه نحوۀ. ردیبگ صورت یرسم

 فعّالیّتهجای  کجه  را یمختلف یهاطیمح دیبا  یبنابرا ؛است طیمح تأثیر تحت بلره وگو، گفت مت 

 فعّالیّتهجای در  را طیمحج ( 2000) بجار. میکن ییشناسا افتد،یم اتفّاق ها آن در کردنگوش مهارت

 درس، کجلاس  ،یسجخنران  سجال  ) آموزشجی  طیمح ج1: کندیم فیتعر گونه یازبانی دانشگاهی 

 و اسجتاد  اتجاق  کتابخانجه،  خوابگجاه،  ی همطالع سال ) مطالعه طیمح ج2( ناریسم سال  شگاه،یآزما

 مسجئول  اتجاق  نجام، ثدجت  اتجاق  ،یفروشج کتجا   ،یدرمجان  مرکجز ) اداری طیمح ج3( وتریکامپ مرکز

 .(7: 2000) (یمال امور ،یالملل یب انیدانشجو

 هدف و محتوا

 باشجد  یعموم یکاف ۀاندازبه ستیبایم که است یزبان فعّالیّت موضوع همان آزمون یمحتوا

 «تافجا » طراّحان. نشود آنها بهتر عملررد باعد خاص ۀحوز کی در دهندگان آزمون اطّلاعات تا

 علجوم ) دانشجگاهی  موضجوعات : کننجد یمج  میتقسج  دسته سه به را کردنگوش بخش موضوعات

 ف،یترجال ) کجلاس  بجه  مربجو   موضجوعات  ،(کیزیف علوم هنر، و علوم ،اجتماعی علوم ،تجربی
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 سیپجرد فضجای   بجه  مربجو   موضجوعات  و( کجلاس  بجه  مربجو   یهاکتا  ف،یترال انجام زمان

 (.دانشگاه امور یراهنما کتابخانه، درمان، نام،ثدت) دانشگاه

 منظوربه کردنگوش ج1: هستند اائا کردنگوش یبرا هدف چهار  یهمچن «تافا» طراّحان 

 هدف با کردنگوش ج3 مت  از ییابتدا درک به دنیرس یبرا کردنگوش ج2 اطّلاعات کردن پیدا

 یدارا اهداف  یا. مختلف مت  چند  یب در اطّلاعات ادغام یبرا کردنگوش ج4 یریادگی

 .اند شده داده نشان 3 شمارۀ شرا در که هستند یمتفاوت یسخت سطوح

 
 .(55: 2008جمیسون و همکاران، ) خواندن اهداف یبرا یفرض یمفهوم اسیمق (:3) شکل

 
 

 تکلیف متن

 یجک  شجاما  بخش  یا. شود یم یبررس هافیترل 1یِمتن یهایوگیو مت ، یمحتوا بخش در

 و یواژگجان  ،ینحو یهایوگیو چه یدارا مقصد طیمح در یزبان یهافیترل مت  ؛است پرسش

 هستند؟ یآواشناس

 2دریبا پووهش به توانیم یسیانگل زبان در گفتار زبان ینحو ساختار یدگیچیپ یبررس یبرا

 یدسجتور  یسجاختارها  یسجخت  سجطح  دربجارۀ  یقج یتحق یفارس زبان در امّا کرد، رجوع( 1995)

 در هجا زمجان  بسامد  ییتع» شود،یم مربو  حوزه  یا به که یپووهش تنها. است نگرفته صورت

 .است شده انجام( 1392) همراران و فردیلیوک توسّط که است «گفتار زبان

بججار و  ) آینجد یمج  شجمار  بجه  گفتجار  زبجان  ۀکنندسخت عواما ازجمله زین بسامدکم واژگان

 یفارسج  زبان یبسامد فرهنگ از توانیم واژگان بسامد کردن مشخص یبرا (.200:15همراران،
 150 ۀرجر یپ کی بر اساس یفارس زبان پربسامد ۀواژ 5000 ،فرهنگ  یا در. گرفت کمک راتل 

 (.2018میلر و همراران، ) است شده مشخص یاواژه ونیلیم

                                                           
1. Textual 

2. Biber 
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 پجردازد، یمج  مجت   یآواشناسج  یهایوگیو به فیترل مشخصات چهارچو  از یگرید بخش

 93/3 یفارس زبان در گفتار سرعت  یانگیم. «مرد» و 1«یسند ی هدیپد» ،«گفتار سرعت» مانند

 شجتر یب زانیج م  یج ا از گفتجار  سرعت هرچه  یبنابرا ؛(330: 1396  ،یمخلص) است هیثان در هجا

 باعجد  هجا مرجد  که است  یا بر باور  یهمچن. شودیم معمول زانیم از ترسخت فیترل باشد،

 یهجا واژه ،یفارسج  زبان در هامرد نوع  یترمتداول. شوندیم شنونده یبرا گفتار ر شدنتساده

 یهجا شجروع  هسجتند.  «حجالااااااا »و « بعععد» ی کشیده حروف و «چی میگ »، «خب» پرک ِمرد

 هسجتند  برخجوردار  ییبجالا  بسجامد  از زیج ن «م مج  مم» واججی  ترجرار  زیج ن و شدهیابیرد یاشتداه

 (.110: 1393 همراران، و یاونسول انیعرفان)

 «یسجند  ی هدیپد» به یشناسزبان در که است ییهایوگیو یدارا گفتار زبان ،ها یا بر علاوه

 ترشجدن سجاده  باعجد  عتجاً یطد مشخصات  یا ندودن. «حذف» و «یهمسانگرد» مانند اند،معروف

-یمج  هیّتوصج  حال یباا. ستین مشخص مت  یسخت در آنها یرگذاریتأث زانیم امّا ،شودیم زبان

 گرفتجه  نظجر  در یامتحجان  فیترجال  یطرّاحج  در ،گفتجار  زبان ی هبرجست ی همشخّص عنوانبه شود

 .شوند

 آزمون مشخصات

 در تواننجد یمج  که میپرداخت دانشگاه طیمح در یزبان فعاّلیّتهای یهایوگیو یبررس به تاکنون

 سجؤالات  بجه  را هجا فیج ترل  یج ا میبخجواه  اگر امّا. باشند رگذاریتأث کردنگوش مهارت سنجش

 بجا  تیانرا چارچو  یانیپا بخش که میینما روش  را نرته چند ستیبایم م،یکن ایتدد یامتحان

 چجه  یدارا آزمجون  یهجا پرسجش  ادیجا مدجاحثی از   ؛دهنجد یمج  ایتشجر  را آزمون مشخصات نام

 ست؟یچ آزمون سؤالات نوع هستند؟ یمشخّصات

بجه  را آنهجا  یسجخت  زانیم ستیبایم ما و دارند آزمون یسخت در مهمی اریبس ریتأث هاپرسش

 یهجا یوگج یو یبررسج  بجه ( 2000) همرجاران  و سونیجم منظور،  یهم به. میینما محاسده داّت

 یطرّاحج  در توانجد یم نرات  یا از یآگاه که اندپرداخته آزمون یسخت در آنها ریتأث و هاپرسش

 نجوع  و شدهخواسته اطّلاعات نوع منظرِ دو از توانیم را هاپرسش. باشد رگذاریتأث اریبس آزمون

 از زیج ن سجؤال  باشجند،  تجر یانتزاع شدهخواسته اطّلاعات هرچه. کرد یبررس پاسخ و سؤال ۀرابط

                                                           
1. Sandhi Phenamenon 
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 جدول در سؤال یسخت و اطّلاعات نوع  یب ۀرابط. بود دنخواه برخوردار یشتریب یسخت زانیم

 .است آمده کاما طوربه (3)

 ایج آ. اسجت  پاسجخ  و سجؤال   یب ۀرابط شود، یبررس دیبا سؤال یطراّح در که یگرید مطلب

 از نقطجه  چنجد  در پاسجخ  ایج  و( یابیمحا) کند دایپ مت  در را پاسخ کی محا دیبا تنها داوطلب

 در(. یاسلسجله ) کنجد  ییشناسا را یمختلف یهامحا ستیبایم داوطلب و است گرفته ارار مت 

 زیج ن را آنهجا  ۀرابط دیبا مت ، در پاسخ محا چند کردن پیدا بر هعلاو داوطلب سؤالات، از یبرخ

(. یدیج تول) بپجردازد  ریتفس به پاسخ افت ی یبرا یموارد در ای و( یدیترک) کند یبررس گریردی با

 .است آمده (4) جدول در سؤالات نوع  یا از هرکدام یسخت زانیم

 
 (63-65:2000جمیسون و همکاران،) شدهخواسته اطّلاعات نوع (:3) جدول

 سطح

 یسخت
 شدهخواسته اطّلاعات نوع

 .ءیش ای مران گروه، شخص، کی صیتشخ 1

2 
 مراحا ای و گروه ت،یمواع محا، فعّالیتّ، نوع، صفت، مقدار، زمان، ۀدربار ییهاپرسش

 .کار کی انجام

3 

: مثال) انتخابی ۀنیگز کارکرد، ای و هدف شخص، کی ۀبرنام حالت، ۀدربار ییهاپرسش

 جمهور سیرئ یبرا او) اادام ؛(دهد؟یم ارائه یآلودگ کاهش یبرا ییهانهیگز چه سندهینو

 که است درست ایآ) تأیید ر،یضم ارجاع مراحا، ت،یوضع ؛(داد؟ انجام ییکارها چه شدن

 .حاراه انیب مسأله؛ کی انیب ؛(کرد؟ سفر  یچ به بار دو لومارکوپُ

4 
 را زیچ چند شداهت و یمعلول و علتّ ۀرابط ستیبایم ها آن به دادن پاسخ یبرا که یسؤالات

 .موضوع کی  ییتد ای و الگو انیب ده،یعق و نظر ۀدربار یسؤالات ای و کرد یبررس

5 
 واژگان یبرا یابیمعادل ای و هاتفاوت یبررس بند، ای مت  کی موضوع به مربو  یسؤالات

 .بسامدکم

 دانشگاه طیمح در کردنگوش مهارت سنجش یبرا یمدل

 گفتجه  دانشجگاه  طیمحج  در یزبجان  یهافیترل و آزمون یهاسازه ۀدربار که یمطالد بر اساس

 (5) ججدول  در مجدل   یج ا. داد ارائجه  کردنگوش مهارت سنجش یبرا یینها یمدل توانیم ،شد

کجردن در  . برای سنجش مهجارت گجوش  است «تافا» دیجد آزمون یطراّح یمدنا و شده معرفی



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                  44
 

. سجه توانجایی نخسجتی ، توانجایی درک     شجوند  گرفتهتوانمندی باید در نظر  هفتمحیط دانشگاه 

ها و اهداف اصلی و نیز درک واژگان کلیدی مجت  را شجاما   موضوع ها،جزئیات مت ، درک ایده

 چه ،یزمان چه ،یزیچ چه ،یکس چه به مربو های پرسش صورت بهتوان آنها را شود که میمی

ی سجنجید.  دیج کل واژگجان  درک و صیتشخ و مت  یاصل یهادهیا حیتوض ای و صیتشخ ی،مران

هجای آوایجی، واژگجانی و نحجوی درک شجنیداری      ای  نوع سؤالات در حقیقت مربو  بجه سجازه  

 کردن برای یادگیری مطابقتو گوش اطّلاعاتبرای پیدا کردن  کردن شوند و با اهداف گوش می

 دارند.

 
 (66)همان: مطابقت نوع (:4) جدول

 سطح

 یسخت
 مطابقت نوع

 .کرد دایپ مت  در را جوا  محا دیبا: یابیمحا 1

 .ردیگ صورت یابیمحا عما  یچند دیبا: یاسلسله 2

3 
 شناخته باهم هاآن ارتدا  سپس شود، دایپ مت  در جوا  محا چند دیبا اوّل: یدیترک

 .شود

 .دارد ازین مت  ریتفس به ها آن به دادن پاسخ یبرا داوطلب که یسؤالات: یدیتول 4

 

مربو  بجه دانجش    ،«تافا»کردن توانمندی چهارم، پنجم و ششم موجود در چارچو  گوش

شود. ایج  نجوع سجؤالات    کاربردشناختی، دانش عمومی و نیز دانش نحوی در سطح گفتمان می

هجای کاربردشجناختی و   هستند زیجرا عجلاوه بجر سجازه    عمدتاً از سطح سختی بالاتری برخوردار 

سجنجند و مربجو  بجه    می زمان هم صورت بهعمومی، دانش واژگانی، نحوی و آوایی افراد را نیز 

کجردن بجرای یجادگیری    کردن برای رسیدن به درک ابتجدایی از مجت  و نیجز گجوش    اهداف گوش

ای کردن نیز نام هفتمجی  توانمنجدی  یک مت  خواندن و یک مت  گوش اطّلاعاتشوند. پیوند  می

اند. ایج  نجوع سجؤالات    کردن در نظر گرفتهبرای سنجش مهارت گوش «تافا»است که طراحان 

ت اسجتفاده از چنجی    سجنجند. علّج  کجردن را مجی  توانمندی زبانی فراتر از سجطح مهجارت گجوش   

 صجورت  بجه لاً های زبجانی معمجو  ت ترکیدی ترالیف حقیقی زبانی است. مهارتهایی ماهیّ پرسش

، خوانجدن و یجا   صجحدت کجردن  کردن عمدتاً بجا  مهارت گوش مثال، عنوان بهافتند فاق نمیمجزا اتّ
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کجردن بجرای ادغجام    ای  نوع سؤالات در آزمون به هجدف گجوش   ارار دادننوشت  همراه است. 

 در بی  چند مت  مرتدط است. اطّلاعات

سجنجش   دربجارۀ یار مهمجی  کردن نیز نرجات بسج  چارچو  مشخصات ترلیف مهارت گوش

های زبجانی کجه در امتحجان    گذارد. ترلیفکردن در محیط دانشگاه در اختیار ما میمهارت گوش

آنچجه در بخجش مواعیجت     بنجا بجر  محیط دانشگاهی باشند.  ی هبازگوکنند ،باید ،شوندساخته می

س در کجلا ) هجا تواننجد شجاما سجخنرانی   چارچو  مشخصات ترلیف گفته شد ای  ترالیف می

 گفتگوهجا گفتگوی اسجتاد و دانشججو در اتجاق اسجتاد( و     )ها درس، در سال  کنفرانس(، مشاوره

 گوی دو یا چند دانشجو، گفتگوی دانشجو و کارمندان بخش اداری دانشگاه( باشند.وگفت)

های متون شجنیداری دانشجگاهی   کردن باید دارای ویوگیهمچنی  مت  سؤالات بخش گوش

 باشند:

 باشد؛ 93/3میانگی   طور بهسرعت گفتار  -1

 سندی رعایت شوند؛ ی ها، پدیدههای زبان گفتار مانند مردویوگی -2

 عناصر انسجامی در مت  برارگرفته شود. -3

 روش تحقیق

المللجی   ها در ای  پووهش از طری  برگزاری آزمون بسندگی زبان فارسی در مرکجز بجی   داده

گجردآوری گردیجده اسجت. ایج  آزمجون بجرای       آموزش زبان فارسیِ دانشجگاه فردوسجی مشجهد    

های ایران طراّحی شده است و داوطلدجان بایجد نمجرۀ    زبان ورود به دانشگاه متقاضیان غیرفارسی

را در آن کسب کنند. آزمون بسندگی زبان فارسی دانشجگاه فردوسجی مشجهد،     (60)حدّ نصا  

 درشجود.  ور و واژه مجی شاما چهار مهارتِ خواندن، شنیدن، شفاهی و نگارش و همچنی  دسجت 

یک نمونه از ای  آزمجون کجه در    کردنِگوش بخشاز  آمده دست به یهاداده یبررس به تنها ادامه

  یج ا ی برگزار گردید، پرداخته خواهد شد.فارس زبان یالملل  یب مرکز در 1396 مرداد 25تاریخ 

به بخش  یا سؤالات یوگیو. است پرسش 11 شاما و شده ایتشر مت  دو از آزمون از بخش

 .است آمده (6) جدول در ایتفص
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 (70)همان: کردنگوش چارچوب مشخصات (:5) جدول

 دانشگاه طیمح در گوش کردن مهارت سنجش یبرا یمدل

 گوش کردن یهاییتوانا فیتکل نوع متن نوع

 

 به مربو  یهاپرسش جوا  صیتشخ

 چه ،یزمان چه ،یزیچ چه ،یکس چه

 یمران

 یاصل اتیجزئ درک ج1

 

 یاصل یهادهیا حیتوض ای و صیتشخ

 مت 

 و هاموضوع ،هادهیا درک -2

 مت  یاصل اهداف

 یدیکل واژگان درک ج3 یدیکل واژگان درک و صیتشخ

 ها،یسخنران

 ها، مشاوره

 وگوها گفت

 گفتارپاره کی هدف ای و کارکرد درک
 یارتداط کارکرد درک ج4

 گفتارها پاره

 هادهیا  یب ی رابطه حیتوض و صیتشخ

 مت  در

 یبرمدنا کردنیریگجهینت -5

 در موجود عناصر  یب ی رابطه

 مت 

 یشخص دانش با مت  اطّلاعات دادن ربط
 نشدا با اطّلاعات دادن پیوند ج6

 یشخص

 چند  یب در اطّلاعات بیترک و ایتحل 

 مت 

 مت  کی اطّلاعات دادن پیوند -7

  خواندن مت  کی و یداریشن

 

 کنندگانشرکت

بجا    نفر مرد بودند. عجراق  57ها زن و نفر آن 33  آزمون شرکت کردند که نفر در ای 90تعداد 

کننجدگان از  و سجایر شجرکت   اسجت  داشجته کننده در ای  آزمون را نفر بیشتری  میزان شرکت 63

اند. از نظجر رشجتۀ   بوده م ی و پاکستان ،یجنوب ی هکر ا،یاسترال ه،یسور لدنان، ،یاندونز کشورهای

 علجوم دهجد.  تری  حوزۀ دانشگاهی را تشریا مجی نفر، پرُمخاطب 38تحصیلی، گروه مهندسی با 

هجای بعجدی از نظجر تعجداد     نفجر در رتدجه   7نفجر و پزشجری    13 پایجه  علجوم نفجر،   17با  انسانی

ت. شان نامشجخّص بجوده اسج    کنندگان نیز رشتۀ تحصیلینفر از شرکت 15اند. کننده بوده شرکت
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کنندگان، کارشناسی و برخی کارشناسی ارشجد و دکتجری بجوده    سطح تحصیلی برخی از شرکت

 است.

 
 مشهد یفردوس دانشگاه یفارس زبان یبسندگ آزمون کردنگوش بخش سؤالات (:6) جدول

 ۀشمار

 متن
 متن نوع

 سرعت

 گفتار

شرکت

 کنندگان
 محتوا طیمح

 ۀشمار

 سؤال

 نوع

 اطّلاعات

 شدهخواسته

 نوع

 مطابقت

1 
ووگ گفت

 یتلفن ی

92/3 

 در هجا

 هیثان

 ج یمشتر

 فروشنده

 مران

 یعموم

 یابیمحا دییتأ 1 

 یاسلسله ءیش 2 

 یابیمحا صفت 3 

 یاسلسله محا 4 

 یابیمحا مقدار 5 

 یاسلسله زمان 6 

2 

 

 یسخنران

 

 هجا 2/3

 هیثان در

 

 استاد

 طیمح

 یآموزش

 

 یاسلسله تیوضع 7 

 یاسلسله صفت 8 

 یابیمحا صفت 9 

 یابیمحا عما 10 

 یابیمحا ءیش 11 

 

 هاآوری دادهجمع

 1396 مجرداد  25 روز هشت ساعت درمشهد  یفردوسدانشگاه  یفارس زبان یبسندگ آزمون

 ییگجو  پاسخ. دیگرد برگزار مین و ساعت سه تمدّ در ای  دانشگاه یفارس زبان یالملل  یب مرکز در

 20 حجدود  زمجان  مجدّت  در داوطلدان و شد آغاز 8: 15 ساعت درکردن گوش بخش سؤالات به

 ،کجلاس  هجر  در و نجد بود مختلجف  ده کلاس در داوطلدان .دادند پاسخ آزمون الؤس 11 به قهیدا

 بجه  مرکجز مججر    ناسج مدرّ ،آزمجون  از پس. داشت حضور مرااب کی و دهندهآزمون 9 حدود

 .کردند حیتصحرا  هابرگه ،بود شده یاحطرّ تر شیپ که آزمون دیکل کمک
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 هاداده لیوتحل هیتجز

مجدل آمجاری    توسّجط  را کردنگوش بخش پرسش 11 ،(2009 ناکر،یل) 1«نستپسیو» افزار نرم

-برای تحلیجا داده  «مدل راش». باید ای  نرته را در نظر داشت که استفاده از کرد ایتحل «راش»

بجه دسجت   هجای  ( نخست اینرجه داده 7-12: 1991همدلتون و همراران،) دارد: شر  پیشها سه 

هجا بایجد از میجزان بجرازش اابجا ادجولی       داده ،به عدجارتی  ؛خوان باشدباید با مدل راش هم آمده

 را راش مجدل  به هاپرسش برازش ،3«برازشبرون» و 2«برازشدرون» یهاستون برخوردار باشند.

 بجرازش  (.2008 بانجد و فجاکس،  ) باشجند  30/1 تا 70/0  یب دیبا MNSQ ریمقاد. دهندیم نشان

 کیج  فیج تعر بجه  و اسجت  فیرد هم آزمون هایسؤال گرید با پرسش که معناست بدی  پرسش

از . کنجد یمج  کمجک  ،اسجت  کردن گوش ییتوانا نجایا در که موردنظر ۀساز سنجش یبرا اسیمق

در ) بسجنجند ها توانایی واحجدی را  یعنی تمامی پرسش ؛باشدبعدی سوی دیگر آزمون باید تک

کجردن آزمجون   کردن(. باید ای  نرته را در نظر داشت کجه در مهجارت گجوش    جا مهارت گوشاین

هجا همجراه   بعدی باشد زیرا مهارت شنیدن بجا سجنجش سجایر مهجارت    کاما تک طور بهتواند نمی

نوشت ( و یا بایجد مطلدجی را بخوانجد و    ) بنویسدا دهنده باید مطلدی رآزمون مثال، عنوان به .است

بایجد تنهجا یجک مهجارت برجسجته و غالجب در تمجامی         حال، باای مهارت خواندن(. )پاسخ دهد 

 یهجا آمجار  ،هجا پرسش ۀهم که دهدیم نشان (1) جدولسؤالات مورد سنجش ارار گرفته باشد. 

 .است یعدبُتکبه میزان اابا ادولی  آزمون  یبنابرا دارند؛ یمناسد برازشبرون و برازشدرون

ای  است که هر سؤال آزمجون از دیگجر سجؤالات     «راش»مدل آماری  کارگیری بهشر  سوم 

هجای دیگجر   گجویی بجه پرسجش   گویی به یک پرسش تحت تأثیر پاسجخ یعنی پاسخ ؛مستقا باشد

کنجد.  کردن آزمون زبان فردوسجی صجدق مجی   نداشد. ای  نرته نیز در مورد سؤالات بخش گوش

 یآلفجا »و بجر مدنجای مجدل     66/0 «راش» یی آزمجون بجر اسجاس   ایج نشان داد کجه پا بررسی  جهینت

کجردن، پایجایی آزمجون    که برای سنجش مهارت گوش است یحالای  در است.  73/0 «کروندا 

 (.32:1981نقا در هیوز، 1961لادو،باشد ) 89/0تا  80/0بهتر است بی  

 

 

                                                           
1. WINSTEPS 

2. Infit 

3. Outfit 
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 «.راش مدل» به هاآن برازش و هاپرسش یدشوار ۀانداز (:7) جدول

 

 پرسشـ  دهندهنآزمو ۀنقش

سجطح توانجایی    ،دهنده ج پرسش است. در ای  نقشجه  نقشۀ آزمون ای 1«تیرا ۀنقش» (1) شرا

نمجایش داده شجده اسجت و     زمجان  هجم  طجور  بجه دهندگان و سطح دشواری سؤالات زبانی آزمون

گفتجه شجد ایج  امرجان مقایسجه       تجر  یشپج کجه   گونه همانمقایسه هستند و  مستقیماً اابا یجهدرنت

در سمت  های کلاسیک وجود ندارد.است که در مدل «راش»های مدل مزیّت، از جمله زمان هم

دهندگان ارار دارنجد.  ها و در سمت چپ سطح توانایی آزمون راست نقشه، سطح سختی پرسش

دهندگان طراحی شجده  مختلفِ آزمون رود که سؤالات آزمون متناسب با سطوحِ زبانیِانتظار می

 ی هتجود  ،بجه عدجارتی   باشجند.  باشند تا توانایی تمییز داوطلدان ضعیف، متوسط و اجوی را داشجته  

دهندگان در سمت چپ ارار بگیرند. اگجر در  آزمون ی هسؤالات در سمت راست باید مقابا تود

ارار نگیرد و یا تعجداد کمجی   ها، هی  داوطلدی ای از پرسشای در مقابا پرسش و مجموعهنقشه

هجا کجارکرد   پرسجش  ی هدهد که آن پرسش یا آن مجموعج داوطلب دیده شود؛ ای  نرته نشان می

 چندانی در تمییز توانایی داوطلدان از یردیگر ندارند و باید مورد بازبینی ارار بگیرند.

 یاجرار دارنجد کجه در سجطح بجالا      اسیمق یدر بالا یآزمودن 19 ،شودیم دهیکه د طور همان

بنجابرای  آزمجون بجرای تشجخیص     ؛ داردآن سطح وججود   در پرسش کی تنهاا امّ ،هستند ییتوانا

 یاریبسج سجان  آ یهادهد که پرسشینشان م  ینقشه همچناوی ناکارآمد است.  دهندگانآزمون

                                                           
1. Wright map 
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بنجابرای  بجه دلیجا     ؛کمی اجرار دارد  یآزمودنتعداد ارار دارند که در آن سطح  اسیمق یدر انتها

دهندگان ضعیف از متوسط، چنجدان کارآمجد   ها برای تمییز آزمونسادگی بسیار زیاد، ای  پرسش

 نیستند.

 
 پرسش-دهندهآزمون ۀنقش(: 1شکل )

 دهندگانسطح سؤالات آزمونسطح آزمون
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 یریگجهینتبحث و 

 66/0زبان فارسی فردوسی کردن آزمون نشان داد که پایایی بخش گوش «راش»مدل آماری 

است که  یادآوریآید. لازم به نمیشمارساز میزان مناسدی بهاست که برای یک آزمون سرنوشت

ت علّ .(7: 2018اجوکیشنال تستینگ سیستم، ) است 87/0 کردن آزمون تافاشپایایی بخش گو

هجای آزمجون   ترلیف توان در تعداد کم سؤالات وپایی  بودن پایایی آزمون زبان فردوسی را می

که در مقایسه با آزمجون   شده استدانست. ای  آزمون تنها از دو ترلیف و یازده پرسش تشریا 

 40عدد و تعجداد سجؤالات آن بجیش از     6های زبانی آن حدود که تعداد ترلیف «تافا»بسندگی 

از منظجر   آید.می حسا  به( رام بسیار پایینی 6: 2009 اجوکیشنال تستینگ سیستم،است )مورد 

های آزمون زبان فارسی فردوسی به سنجش دانجش  از پرسش کدام ی هتوان گفت که ها میسازه

پردازنجد. تمرکجز ایج     دهنجدگان نمجی  کاربردشناختی آزمجون نحوی در سطح گفتمان و یا دانش 

های آوایی و واژگجانی اسجت. از همجی  رو آزمجون زبجان فارسجی       آزمون بیشتر بر سنجش سازه

 دهد.کردن داوطلدان ارائه میویر نااصی از توانمندی گوشفردوسی تص

از سوی دیگر مطابقت آزمون با چارچو  مشخصات ترلیف نرات مهم دیگری را روشج   

وگویی تلفنی بی  یجک پلجیس و   یک آزمون زبان فارسی فردوسی گفت شمارۀسازد. ترلیف می

در شجود. ایج    انی علمجی مجی  دو نیز شاما یک سجخنر  شمارۀکننده است و ترلیف یک مراجعه

کردن، هایِ مهارت گوشاست که چارچو  مشخصات ترلیف در بخش مواعیتِ ترلیف یحال

 یراهنمجا  ،گجروه  یمنشج  ،نجام ثدجت  مسجئول ، کتابجدار ، استادکنندگان در ترالیف زبانی را شرکت

 یدرمجان  مرکجز  در دکتجر  ایج  و پرسجتار ، اسجتاد  اریدسجت  ،شگاهیآزما مسئول، الملا یب انیدانشجو

مناسجدی از   نمونجۀ تواند کننده نمیبنابرای  گفتگوی بی  پلیس و مراجعه ؛کندمعرفی می دانشگاه

 کردن در محیط دانشگاه باشد.زبانی مربو  به مهارت گوش فعاّلیّتهای

کجردن در  گجوش  هجای  فعّالیّتهدف برای  چهارهمچنی  در چارچو  مشخصات ترلیف   

 جج 3 مجت   از ییابتجدا  درک بجه  دنیرسج  ج2 اطّلاعات کردن پیدا ج1 محیط دانشگاه مشخص شد:

اما آنچه در آزمون زبان فارسی فردوسجی   ؛مختلف مت  چند  یب در اطّلاعات ادغام ج4 یریادگی

بنجابرای  سجایر    ؛اسجت  اطّلاعاتکردن با هدف پیدا کردن  گوشگیرد تنها مورد سنجش ارار می

ی بجه شجمار   شوند که خود ضجعفی ججدّ  یده نمیکردن در ای  آزمون سنجاهداف مهارت گوش

 آید.می
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-آزمون زبان فارسجی فردوسجی، مجی    های یفترلهای زبانی مثدت حال از جمله ویوگیای با

  یانگیج برابجر بجا م   دجاً یسرعت گفتار مجت  نخسجت تقر  گفتار در آنها اشاره کرد.  سرعت  بهتوان 

 برخجوردار  ینییمت  دوم از سرعت پجا  است اما 93/3ی یعنی گفتار در زبان فارس یسرعت وااع

هرچنجد طراحجان    .داشته اسجت را به همراه بخش از آزمون   یا نامر ساده شد  یو ا است 2/3

کجلام، سجرعت گفتجار و     های زبان گفتاری ماننجد تریجه، آهنجگ   تا ویوگی اند تلاش کردهآزمون 

-هی  بخشی از آزمون مرجد سندی را در فایا صوتی آزمون رعایت کنند اما تقریداً در  ی هپدید

 و شده ردیابییِ اشتداه یِهاشروع ،دهیکش حروف ،رک پُمرد یهاواژههای طدیعی گفتار مانند 

 شود.ی دیده نمیواج تررار زین

-داد کجه آزمجون بیشجتر در سجطح آزمجون     پرسش نشان –دهنده از سوی دیگر نمودار آزمون

آزمجون توانجایی تمییجز داوطلدجان اجوی از      دهندگان بسیار ضعیف، ضعیف و متوسط است. ای  

انجد کجه از سجطح    ساده طراحی شده یا اندازه بههای آن متوسط را ندارد و حتی برخی از پرسش

 توان در نوع سؤالات آزمون یافت. از نظجر ت ای  امر را میترند. علّدهندگان پایی تمامی آزمون

 زمان، ،ءیش ،مران ،محا صِیتشخ اماشآزمون عمدتاً  یهاپرسش، خواسته شده اطّلاعاتنوع 

هجایی  . در مقابجا در آزمجون  هستند پایینی یدر سطوح سختکه عمدتاً  شودیم صفت و یا مقدار

 بسجامد، ها برای واژگان کمیابیمعادل ،ها تفاوت تشخیص مانند تافا، سؤالات بسیاری مربو  به

سختی بالاتری هستند. طدیعتجاً آزمجون   شود که دارای سطح می هاو شداهت یمعلولوروابط علت

 یبیجا محاسؤالات،  یتمام نیز، نوع مطابقتاز نظر  به سؤالات بیشتری از ای  نوع نیازمند است.

ترکیدجی و   یهجا از نجوع مطابقجت   یسجؤالات  یریکارگ بهتوانند با . طراحان میهستند یاو سلسله

تا آزمون بتواند توانجایی   دهند یشزاافکه سطح سختی بالاتری دارند دشواری آزمون را  یدیتول

 زبانی را نیز بسنجد. ی هدهندگان با سطوح پیشرفتزبانی آزمون

 نامه کتاب

 ۀنامج انیج پا. یزبجان  یاصل مهارت چهار یۀپا بر)آمفا(  یفارس یمهارت آزمون(. 1390. ).اس ،یلیجل -1
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 زبان با شنوایی کلامی و یادگیری در زنان و مردان فارسی ۀبررسی عملکرد حافظ
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 57-87صص: 

 چکیده:

از پاووهش حارار بررسای     های زباانی اسا ه هاد     ، اساس رشد مهارتشنوایی حافظۀ

ساال و دارای تصیایلات باا     30تاا   25کلامی در زناان و ماردان    شنوایی حافظۀعملکرد 

توصایفی و   مطالعاۀ اسا ه   «ری»فارسی آزمون یادگیری شانوایی کلامای    نسخۀاستفاده از 

ساال   30تاا   25سانی   مصدودۀزن( در  30مرد و  30فرد سالم ) 60مقطعی حارر بر روی 

، تواناایی  تاخخیری از جمله یادآوری فوری، یاادآوری  های مختلف حافظه  انجام شد و جنبه

گساتر   گستر و تداخل پس تداخل پیش تخثیربازشناسی، سرع  یادگیری، سرع  فراموشی، 

ن گردیاد کاه   معایّ  ،های حاصل از آزماون  بررسی شده با بررسی داده خخّرتو اثر  مو اثر تقدّ

و « ری»گار( آزماون    مداخلاه  مرحلاۀ ل، ساوم، ههاارم و ششام )   گروه زنان در مراحال اوّ 

چنین شاخص میانگین کل امتیاز یادآوری عملکرد بهتری نشان دادنده در مراحال دیگار   هم

چنین بر اساس جنسی  مشاهده نشده هم تخثیرهای ترکیبی  و نیز دیگر شاخص «ری»آزمون 

کلامی و یادگیری در دو گاروه ماورد مطالعاه باا جمعیا        شنوایی حافظۀها، عملکرد  یافته

 مشابه در سایر کشورها مطابق  دارده

 

کلامای،   شانوایی  حافظۀ، تداخل، حافظه، «ری»آزمون یادگیری شنوایی کلامی  ها: کلیدواژه
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 مهمقدّ

تاوان گفا  بادون     دهاد و مای   اس  که اساس یادگیری انسان را تشکیل می حافظه نیرویی

بازنمایی پایدار مغز کاه   همچونتوان  حافظه را می داشتن حافظه، یادگیری معنا نخواهد داش ه

فرایناد اکتسااب    ،یاباد، تعریاف کارد و یاادگیری     در افکار، تجارب یا رفتارهای ما انعکاس می

، یاادگیری تغییار نسابتا     دیگار  عبارت به(ه 384: 1393، 2و گیج 1هنین بازنمودهایی اس  )بارس

(ه باه اعتقااد   144: 2009، 3)ردریگاز  اسا  تجرباه   ی دائمی در رفتار یا دانش اس  که بر پایاه 

تغییر در  ،یادگیری ارتباط دارنده باهمناپذیری  جدایی طور به، حافظه و یادگیری، توجّه 4لفرانسوا

هام حافظاه و هام    ، توجّاه شود؛ حافظه تخثیر تجربه اس  و  ل میرفتار اس  که از تجربه حاص

د شو مهمی که در مورد حافظه مطرح می مسخلۀ(ه امروزه 258: 2012) کند را تسهیل می یادگیری

بار میازان    میازان تصیایلات، جنسای ، هاو. و ههه    این اس  که عوامل بسیاری نظیار سان،   

ایان   تاخثیر سنجش میازان   منظور بهات بسیاری نقش دارنده مطالع اطّلاعاتیادگیری و یادآوری 

در ایان تصقیقاات    شده گزار.عوامل بر حافظه و یادگیری صورت گرفته اس  که گاهی نتایج 

ه اس جنسی  افراد بر میزان یادگیری  تخثیررسده یکی از این موارد، گزار.  متناقض به نظر می

اند کاه در بسایاری از آناان،     را گزار. کرده 5کلامی حافظۀجنسی  بر  تخثیر ،تصقیقات بسیاری

، 9و دلایس  8، لرنجنفلادر 7، یاا  6عملکرد بهتر زنان نسب  به مردان گزار. شده اسا  )کرییمرار  

 انده نموده تخکیداین عامل  تخثیرمطالعاتی هم بر عدم  حال درعین(؛ اما 97: 2003

و یاادآوری افاراد را بررسای و    تا بتوانند میزان یادگیری  اند شده طراحیهای متفاوتی  آزمون

ناو  آزماون معارو  بارای ارزیاابی       11عوامل تخثیرگذار بر حافظه را مشخص نماینده حادود  

هاا، آزماون یاادگیری     ( که یکی از آن94-95: 2013، 12و هو 11، هال10حافظه وجود دارد )پری

                                                           
1. Bernard J. Baars 

2. Nicole M. Gage 

3. Tessie J. Rodriguez 

4. Guy R. Lefrancois 

5. Verbal Memory 

6. Joel H. Kramer  

7. Kristine Yaffe 

8. Jeanne Lengenfelder 

9. Dean C. Delis 

10. Basant Puri 

11. Annie Hall 

12. Roger Ho 
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  ن مرحلاه ، یک آزمون یادگیری کلامی و دارای هنادی «ری»آزمون اس ه  1«ریی»شنوایی کلامی 

اس  که به جه  اجرا در زماانی مصادود و سانجش تواناایی افاراد در یاادگیری فهرساتی از        

(ه 24: 2016و دیگاران،   2شاود )مساینیس   های دیگار تارجید داده مای    واژگان، نسب  به آزمون

کناد   کلامی فراهم می اطّلاعاتمهمی راجع به یادگیری و حفظ  اطّلاعات «ری»آزمون  درواقع،

روناد  »هاای مختلاف حافظاه از جملاه      ایان آزماون جنباه    (ه1464: 2010، 4کرگهید و 3)واینر

 8،«سارع  یاادگیری  » 7،«توانایی بازشناسی» 6،«تخخیرییادآوری » 5،«یادآوری فوری»، «یادگیری

 13«رو تاخخّ  12ماثر تقادّ »و  11«گستر و تداخل پس 10گستر تداخل پیش تخثیر» 9،«سرع  فراموشی»

 (ه54: 2014 ،15و نتر 14شارنیسنجد ) را می

طاول واژگاان،    باه تفااوتر   توجّاه های مختلف با  در فرهنگ «ری»آزمون عملکرد افراد در 

ی بر توجّهقابل  تخثیرممکن اس  یکسان نباشد که این امر  ،بسامد کلمات در زبان و نظام زبانی

 (ه694: 2014و دیگران،  16فرایندهای یادگیری و حافظه دارد )بزدیکک

یاری در مورد یادگیری شنوایی کلامی و نیز الگوهای یادگیری افراد باا اساتفاده   مطالعات بس

ناواد   اسا ه پانج عامال سان، جنسای ، تصیایلات، هاو. و         صورت گرفته «ری»آزمون از 

آزماون  از  شاده  کسا  بار نمارات   شناختی هستند که  ترین عوامل جمعی  مهمگان، دهند آزمون

امااا میاازان  ؛(782-783: 2006، 19و اساایرین 18ن، شاارم17گذارنااد )اسااتراس ماای تااخثیر «ری»

دهد که متغیرهاایی   تخثیرگذاری این عوامل با یکدیگر متفاوت اس ه تصقیقات بسیاری نشان می
                                                           
1. Rey Auditory Verbal Learning Test (RAVLT) 

2. Lambros Messinis 

3. Irving B. Weiner 

4. W. Edward Craighead 

5. Immediate recall 

6. Delayed recall 

7. Recognition 

8. Learning rate 

9. Forgetting rate 

10. Proactive interference 

11. Retroactive interference 

12. Primacy effect 

13. Recency effect 

14. Varda Sharoni 

15. Nazeh Natur 

16. Ondrej Bezdicek 

17. Esther Strauss 

18. Elisabeth M. S. Sherman 

19. Otfried Spreen 
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و سطد هوشی و جنسی  به میازان   ای قابل ملاحظه طور بهرسمی  نظیر سن و میزان تصییلاتر

(ه اکثار  25: 2016گذارناد )مساینیس و دیگاران،     کمتری بر عملکرد افراد در این آزمون اثر مای 

 عناوان  باه اناد و سان    را گازار. کارده   «ری»آزماون  سن بر عملکرد افاراد در   تخثیر ،مطالعات

و  2، مالفااکی 1شاناختی پذیرفتاه شاده اسا  )مساینیس، تسااکونا       تخثیرگذارترین عامل جمعی 

عامال   5حاائز اهمیا  آن اسا  کاه از میاان ایان        ی اما نکتاه  ؛(741: 2007، 3پاپاتاناسیُولوس

در اکثار تصقیقاات،    هراکهندارند؛  نظر اتفّاقجنسی  بر حافظه  تخثیرقان در مورد تخثیرگذار، مصقّ

سای مطالعاات   اند، اما برر عوامل تخثیرگذار معرفی شده عنوان بهسن، هو. کلامی و تصییلات 

 هاس تناقض نتایج در مورد متغیر جنسی   دهندۀ در این حوزه، نشان

  شاده  انجاام  مختلاف  های زبان به «ری»آزمون  از استفاده با بسیاری مطالعات تاکنون که آن با

 و سااخ   به موجود تنها مطالعات که ای گونه به؛ اس  اندك ایران در مشابه اما تصقیقات اس ،

جمعیا    در آن سانجی  روان مشخیاات  بررسای  و «ری» فارسای آزماون   نساخۀ  هنجاریاابی 

ق در این پووهش برای مصقّا  مسخله عنوان به آنچهاس ه  و کودکان مصدود جوان سالمندان، زنان

 ؟ زمون هگونه اسا آاین  زبانان به تفکیک جنسی  در رسیارد فکعمل کهمطرح بوده این اس  

 سالی 30تا  25کلامی در زنان و مردان  شنوایی حافظۀهد  از پووهش حارر، بررسی عملکرد 

 اس ه «ری»فارسی آزمون یادگیری شنوایی کلامی  نسخۀبا استفاده از  ،دارای تصییلات

 مبانی نظری

کلامای اشااره دارده    اطّلاعاات بارای    ای ی اسا  کاه باه حافظاه    کلامی مفهومی کلّا  حافظۀ

وجود دارند که شامل یادگیری فهرساتی   کلامی حافظۀهای بسیاری برای سنجش ظرفی   رو.

: 2009، 5و واتاناابی  4ها اس  )تاتسومی واژه از واژگان، یادآوری داستان و یادگیری توالی جف 

هاا و  صریکاات کلامای، پارداز. و رخیاره آن    نیز به توانایی دریافا  ت  6شنوایی حافظۀ(ه 4176

 (ه33: 1391ان، و همکار شود )آقاملایی یادآوری موروعات گفته می درنهای ،

                                                           
1. Ioanna Tsakona 

2. Sonia Malefaki 

3. Panagiotis Papathanasopoulos 

4. Itaru F. Tatsumi 

5. Masumi Watanabe 

6. Auditory memory 
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های بسیاری مطرح گردیده اس ، اماا در   ها و مدل هدر مورد مفهوم حافظه و یادگیری، نظریّ

را مساوول   3شناختی واج حلقۀ( که 2012) 2بدلی 1«کاری» حافظۀاین پووهش با استفاده از مدل 

 پردازیمه می «ری»آزمون داند، به بررسی مراحل  کاری می حافظۀکلامی در  اطّلاعاتنگهداری 

 4مدل ترکیبی حافظه

کااری را باا    حافظاۀ ( مطرح شاده اسا ، مادل    2012که توسط بدلی ) مدل ترکیبی حافظه

دهده در ایان مادل،    کند و مدل ترکیبی حافظه را ارائه می تلفیق می 5هارهوب سطوح پردازشی

 ،7و اساترنبر   6اسا  )اساترنبر    کااری  حافظاۀ هارهوب سطوح پردازشی در امتداد با مدل 

 حلقاۀ »، 8«طرح بینایی فضاایی »بخش دارد:  4حداقل  کاری حافظۀدر مدل بدلی،  (ه177: 2016

 ه10«رمنی حافظۀ»و  9«مکانیزم اجرای مرکزی»، «شناختی واج

شاما بار    کاه  هنگاامی کند، مانند  دیداری را در خود رخیره می اطّلاعاتطرح بینایی فضایی، 

بینایی و فضایی نقش دارد، اماا   اطّلاعاتکنیده این قسم  در رمزگشایی  روی یک پازل کار می

 کااری  حافظاۀ دو بخش جدا در ایان قسام  از    درواقعبرخی از شواهد حاکی از آن اس  که 

 (ه177: 2016در تعامل اس  )استرنبر  و استرنبر ،  اطّلاعاتوجود دارد که با هر دو نو  

مسوول پرداز. و نگهداری  ،شناختی واج حلقۀدارند که  بیان می 13و مین  12، ارتیس11ترویا

کلامای عماده را رخیاره     اطّلاعاات  شناختی واج حلقۀ(ه 224: 2009موق  دانش کلامی اس  )

کلامای   اطّلاعاات اس  که  14«واجی رخیرۀ»ل کنده این حلقه دو بخش اصلی دارد: بخش اوّ می

ساریع ر    کاری حافظۀدر  اطّلاعات پاك شدنکه فرایند  به دلیل این دارده را در حافظه نگه می

 حلقاۀ گفتاری را نگه داریمه بخش دیگار   اطّلاعاتتوانیم تنها در حدود دو ثانیه  دهد، ما می می

                                                           
1. Working memory 

2. Alen Baddeley 

3. Phonological loop 
4. Integrative model 

5. Levels-Of-Processing (LOP) 

6. Robert J. Sternberg 
7. Karin Sternberg 
8. Visuospatial sketchpad  

9. Central executive 

10. Episodic buffer 

11. Leila Cardoso Teruya 

12. Karin Zazo Ortiz 

13. Thaís Soares Cianciarullo Minett 

14. Phonological storage 
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پاك شدن شوند تا از  در این بخش مرور می اطّلاعاتاس ه  1«مرور رهنی صداها»، شناختی واج

(ه باه اعتقااد   178: 2016واجی جلوگیری گردد )استرنبر  و استرنبر ،  رخیرۀها در قسم  آن

دارد  شنیداری را از طریق تکرار مداوم نگاه مای   اطّلاعاتمقدار کمی از  شناختی واج حلقۀبدلی 

 (ه240 :1392، 2اورمراد )

شاوند باا پارداز. کلمااتی کاه باه شاکل         شنیداری ارائه می صورت بهپرداز. کلماتی که 

واجای دسترسای مساتقیم     رخیرۀشنیداری واژگان، به  ارائۀشوند، تفاوت دارده  ائه میدیداری ار

واجای دسترسای دارد    رخیارۀ مستقیم به  غیر صورت به ،دیداری واژگان ارائۀ ،دارد و در مقابل

 (ه198: 2005، 4و کین 3)آیزنک

 وظیفاۀ  را کااری  حافظاۀ در درون  توجّاه های مرباوط باه     الیّفعّ کردن مدیری استرنبر  

میاان دو یاا    توجّهگیرد که هگونه میزان  تیمیم می ،دانده این قسم  مکانیزم اجرای مرکزی می

 کاری حافظۀانجام شود، تقسیم گردده وجود این بخش برای  واحد درآنهند کار که قرار اس  

 اطّلاعاتی بیشتر پرداز. شود و هگونه این اطّلاعاتکند هه  بسیار حیاتی اس ، زیرا تعیین می

(ه این مکانیزم، فرایندهای کنترلی را نیز مدیری  کارده و  178: 2016پرداز. گردد )استرنبر ، 

هاای ایان     الیّا کناده از فعّ  و طرح بینایی فضایی را مدیری  مای  شناختی واج حلقۀتعامل میان 

ریازی و نظاارت بار     کردن اهادا ، تیاصید خطاهاا، برناماه     روز بهتوان به حفظ و  می ،بخش

ناامربوط   اطّلاعاات  رخیارۀ ت و جلاوگیری از  بلندمدّ حافظۀاز  اطّلاعات گیری بازپسها،  پاسخ

 (ه100: 2016، 5اشاره کرد )هیتک 

را بارای   کااری  حافظاۀ هاای مختلاف    بخاش  اطّلاعات تنها نهرمنی،  حافظۀبه اعتقاد بدلی 

کناد   ت پیوند برقرار میدّبلندم حافظۀو  کاری حافظۀکند، بلکه میان  ارتباط با یکدیگر تلفیق می

 (ه15: 2012اس  ) اطّلاعاتو شامل بازنمایی هند حسی 

بار عملکارد    8«مارور نگهاداری  »و  7«بازیاابی »، 6«دهای  سازمان»های  سه فرایند کنترل با نام

ای خاص و یا کناار هام    به شیوه اطّلاعاتدارنده گاهی افراد با سازمان دادن  تخثیر کاری حافظۀ

                                                           
1. Subvocal rehearsal 

2. Jeanne Ellis Ormrod 

3. Michael W. Eysenck 

4. Mark T. Keane 

5. David Heathcote 

6. Organization 

7. Retrieval 
8. Maintenance rehearsal 
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 حافظاۀ توانناد در   را کاه مای   آنچاه یا بیشتر در واحدی یکیارهه،  اطّلاعات قطعۀقرار دادن دو 

اغلا  راحا  و خودکاار     کااری  حافظۀاز  اطّلاعاتدهنده بازیابی  نگه دارند افزایش می کاری

بازیاابی گاردد، باه میازان      یراحتا  بهو  سرع  بهای هیزی  ، اینکه تا هه اندازهوجود باایناس ه 

 حافظاۀ آن در  داشاتن  نگاه  برای زناده   اطّلاعات کردن تکرارشده بستگی دارده  رخیره اطّلاعات

شود که اغل  شکل گفتار ناملفوظ باه خاود    ، فرایندی اس  که مرور نگهداری نامیده میکاری

 سارع   باه  کاری حافظۀموجود در  اطّلاعاترهنی نباشد،  یهنین مرور که درصورتیگیرده  می

ت بلندمادّ  حافظاۀ در  اطّلاعاتچنین روشی برای اندوختن ر نگهداری همشونده مرو ناپدید می

 ه(241-243: 1392اورمراد،  )اس  

 فراموشی

( دو دلیال  1974) 1های بسیاری وجود دارده به اعتقاد تالویناگ  هفراموشی نظریّ پدیدۀ دربارۀ

کاه   وجاود دارد  2«رد»عمده برای فراموشی وجاود دارده نخسا ، یاک فراموشای وابساته باه       

شاود کاه    دیاده مای   3«نشانه»شوده دوم، یک فراموشی وابسته به  در حافظه رخیره نمی اطّلاعات

ی موجاود  اطّلاعاات شاود هناین    آیده گفته مای  در حافظه قرار دارد، ولی به دس  نمی اطّلاعات

( 2013) 4(ه به اعتقااد مانگاال  256: 1389گیرد )آیزنک و کین،  اس ، ولی در دسترس قرار نمی

 ،های قرن بیساتم  در اکثر سالاس ه  7«سرکوبی»و  6«تداخل»، 5«زوال» ،فراموشی عمدۀسه دلیل 

پاردازان یاادگیری    هشده نظریّا  رویکرد غالبی بود که نسب  به فراموشی ابراز می «تداخل» نظریّۀ

از  کلامای اسا ه شاماری    اطّلاعااتر    اصالی فراموشایی  علّ «بازداری»معتقد بودند که  ،کلامی

 «تداخل»از  «بازداری» جای به ،، ولی اغل اند موافقامروزی با این مورو   حافظۀپردازان  هنظریّ

یادگیری ماواد جدیاد باه بازیاابی      ،گستر پس در تداخلی (ه380: 1392اورمراد،  )کنند  استفاده می

و تجربیاات قادیم    اطّلاعاات  ،گساتر  زند و در تداخل پیش قبلی آسی  می ی شده مواد یادگیری

ه در (216: 2013)مانگاال،  کناد   موجود در حافظه، در یادگیری مواد جدیاد اخالال ایجااد مای    

                                                           
1. Tulving 

2. Trace-dependent forgetting 

3. Cue-dependent forgetting 

4. S. K. Mangal 
5. The trace decay 

6. Interference 

7. Repression 
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، به بررسی نقش هار بخاش از حافظاه در    «ری»آزمون پووهش حارر قید داریم با استفاده از 

 تداخل بر یادگیری زنان و مردان بیردازیمه تخثیرکلامی و نیز میزان  اطّلاعاتپرداز. 

 تحقیق ۀیشینپ

 های مرتبط در خارج کشور مروری بر پژوهش

وجاود دارد؛   نظار  اختلا  «ری»آزمون شده از  متغیر جنسی  بر نمرات کس  تخثیردر مورد 

شاناختی باا    دهندگان به لصااظ جمعیا    ه باید ارعان نمود که در هر پووهش، ویوگی آزمونالبتّ

 3و اساتودارت  2، ناایتس 1نظیار بیشاا   هاا   یکدیگر متفاوت بوده اسا ه در برخای از پاووهش   

 (1999) 9و کینگماا  8بار   دن (، ون1992) 7و گوویر 6(، سوج1991) 5و گفن 4(، فورستر1990)

تاوان دریافا  کاه تفااوت      مای  آماده  دسا   باه ( با بررسای نتاایج   2009و دیگران ) و نیز ترویا

اماا تصقیقاات بسایاری کاه      ؛مصسوسی میان عملکرد زنان و مردان در این آزمون وجود نادارد 

دهد که جنسای  افاراد    سنجش یادگیری شنوایی کلامی صورت گرفته اس ، نشان می منظور به

-باشده تصقیقاتی نظیر بولا شده از این آزمون  تواند یکی از عوامل تخثیرگذار بر نمرات کس  می

، 14گفان، ماور  ( و 1988) 13و ماایرز  12ویلسن، اگنیاو -(، بلیکر، بولا1986) 11و بلیکر 10ویلسن

 انده ( از این دسته1990) 17و گفن 16، کلارك15اُهانلون
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هاای بسایاری را باا اساتفاده از      قانی هستند کاه پاووهش  دو تن از مصقّ 2و بلچستین 1وکیل

عباری ایان    نساخۀ  1993انده آنان ابتدا در سال  انجام داده «ری»آزمون یادگیری شنوایی کلامی 

در تصقیقای   1997( منتشر نمودنده سیس در سال 1983) 3آزمون را بر اساس دستورالعمل لزاك

عبری  نسخۀساله را با استفاده از  91تا  21مرد و زن  528کلامی  شنوایی حافظۀجامع عملکرد 

تا  20در افراد  کلامی حافظۀبررسی کردنده آنان دریافتند که شی  تغییرات الگوی  «ری»آزمون 

 ساالان  بازر  ، در جمعیا   دیگر عبارت بهتر اس ه  یمسال ملا 60سال نسب  به افراد بالای  59

 ،لدر نظر گرف ؛ هراکه نمرات افراد در گاروه اوّ  (90-60)و  (59-20)توان دو گروه سنی  می

تاری   کارد متفااوت  افراد در سنین مختلف عمل ،تمایز زیادی با یکدیگر ندارند، اما در گروه دوم

نسب  به مردان برتری داشا ه   ،های سنی گروهچنین عملکرد زنان در تمامی دهنده هم نشان می

بااا  بااار ایاانپووهشاای مشااابه را  1998در سااال  4ق بااه همااراه شااینمنساایس ایاان دو مصقّاا

 ی دختر( باا باازه   456پسر و  487کودك ) 943دهندگانی متفاوت به انجام رساندنده آنان  آزمون

عملکرد کودکاان    ی مقایسهگروه بررسی کردنده اهدا  این تصقیق  10سال را در  17تا  8سنی 

برای کودکاان باوده ایان پاووهش      «ری»آزمون عبری  نسخۀهنجارهای  ی با یکدیگر و نیز تهیه

دهندگان از لصااظ میازان درآماد و تصیایلات والادین،       آزمون هراکهبسیار جامع و دقیق بود، 

د س سان تولّا  تعداد اعضای خانواده و شهر مصل زندگی کنترل شده بودنده تمام کودکان بر اسا

ها عبری بوده نتایج نشان داد کاه عملکارد دختاران بار     ی آن بندی شدند و زبان مادری همه طبقه

ساال   10و  9، 8پسران در تمامی مراحل برتری داش  و اختلا  نمارات در ساه گاروه سانی     

( دلیل اخاتلا  نتاایج میاان    1998سال بوده وکیل و دیگران ) 17تا  11های سنی  بیشتر از گروه

دهنادگان تصقیاق ایان دو     ( را حجم کام آزماون  1991فورستر و گفن ) مطالعۀووهش خود و پ

 ق عنوان کردندهمصقّ

ای بااا بررساای نماارات  در مقالااه 5اشااتین ق بااه همااراه گاارینایاان دو مصقّاا 2010در سااال 

گزار. کردند که این  «ری»آزمون را از  6پووهش قبلی خود، نمرات ترکیبی دودهندگان  آزمون

شاامل یاادگیری    ،بوده این نمرات ترکیبای  کلامی حافظۀهای گوناگون  نمایانگر پرداز.نمرات 
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گساتر، سارع  فراموشای و شااخص      گستر و تداخل پاس  ی، سرع  یادگیری، تداخل پیشکلّ

وکیل و بلچستین، حااکی از   های پیشینی ها همانند یافته از ارزیابی آمده دس  بهبازیابی بوده نتایج 

 ت ترکیبی زنان نسب  به مردان بودهبیشتر بودن نمرا

میان سن و جنسی  بر عملکارد   ی ای به بررسی رابطه ( نیز در مقاله2003کریمر و دیگران )

گاردد کاه مطالعاات انادکی در ماورد امکاان        بیان می ،پرداختنده در این پووهش کلامی حافظۀ

اما حداقل دو دلیال  صورت گرفته اس ،  کلامی حافظۀمیان سن و جنسی  بر عملکرد  ی رابطه

که قسام  هام مغاز انساان نقاش مهمای در       ل آنه اوّاس دارای اهمی   ،بر وجود این رابطه

بار روی مغاز انساان صاورت      1«آرآی ام»دارده نتایج مطالعاتی کاه باا اساتفاده از     کلامی حافظۀ

، باا  اسا  دهد که تغییرات در قسم  خاکستری مغز انسان کاه ناشای از سان     نشان می ،گرفته

 (ه دوم،1998و همکاران،  2شوند )به نقل از کوفری افزایش سن در مردان زودتر از زنان ظاهر می

دارده  کلامای  حافظاۀ شواهد بسیاری حاکی از آن اس  که استروژن نقش مثبتای در ارتبااط باا    

تا  16 ،زن و مرد را به دو گروه سنی تقسیم نمودنده افراد جوان 1187( 2003کریمر و دیگران )

ها بیاانگر آن باود کاه در گاروه ماردان       سال سن داشتنده یافته 89تا  55 ،سال و افراد مسن 47

در گروه زناان جاوان    مسخلهاین  که درحالیرود،  تصلیل می کلامی حافظۀجوان با افزایش سن، 

سال(، هم زنان و هم مردان با افازایش   89تا  55اما در گروه سنی دیگر )افراد  ؛نگردید مشاهده

 گردنده می کلامی حافظۀهار رعف عملکرد د ،سن

سن، جنسی   تخثیربه بررسی  2005در سال  6جولز و 5بروکلن ، ون4باکستل ، ون3درالس  ون

سااله   81تا  24زن و مرد  1855پرداختنده  «ری»آزمون هلندی  نسخۀو تصییلات با استفاده از 

ن هلندی بودنده رو. ماورد  زبا همگی بومی کهگروه سنی در این پووهش حضور داشتند  4در 

دقیقاه یاادآوری    20ای و بعاد از   واژه 15فهرسا    ارائۀبار  5 صورت بهاستفاده در این تصقیق 

باه هشام   ی تاوجّه ماوارد قابال   در ایان پاووهش،   بازشناسی باوده   مرحلۀ درنهای و  تخخیری

صاوتی ارائاه    صاورت  باه تیویری و هم  صورت بهل آن اس  که واژگان هم نکته اوّ خورد؛ می

واژگان بار   ارائۀ ی های یادگیری نشان دادند که نصوه گردید، زیرا تصقیقات قبلی با دیگر آزمون
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  بینای  ابزار پیش عنوان بهتخثیرگذار اس ه دیگر آنکه سطد تصییلات افراد  کاری حافظۀعملکرد 

تاخثیرات   راوح و بهسنجش هو. کلامی در نظر گرفته شده این مطالعه  جای بهتوانایی  ی کننده

 طاور  باه دهاده زناان    را نشان مای  «ری»آزمون های  گیری جنسی  بر تمام اندازه ی قابل ملاحظه

ها در راساتای مطالعااتی اسا  کاه باه       پیوسته عملکرد بهتری نسب  به مردان داشتنده این یافته

زناان و افاراد   کننده نتایج نشان داد که توانایی یاادگیری   برتری توانایی کلامی در زنان اشاره می

هاای   تر در تمام گاروه  دارای تصییلات بالاتر، نسب  به مردان و افراد با سطد تصییلات پایین

 خورده سنی این پووهش تفاوت مصسوسی به هشم می

پرداختاه، در   ساال  بازر  از مقالاتی که تنها به بررسی متغیر جنسی  بر عملکرد افاراد   یکی

مارد   59زن و  113باه بررسای    5مروو کا  4، هرینگ3انر، ک2، بکستر1بوده اس ه گیل 2007سال 

دهنادگان   ( پرداختنده آزماون 1995سالم و فاقد مشکلات شنوایی بر اساس دستورالعمل لزاك )

آزماون   مرحلۀ 9بندی شدنده با وجود اینکه  گروه سنی گروه 3سال در  89تا  60سنی  ی با بازه

 ،بازشناسای  مرحلۀو  تخخیریی، یادآوری ری کلّکامل اجرا گردید، اما نمرات یادگی طور به «ری»

حااکی از   ،های این سه مرحلاه  تنها مواردی بودند که در این پووهش بررسی شدنده تصلیل داده

ی و یاادآوری  در مراحال یاادگیری کلّا    خیاوص  باه -گاروه سانی، زناان     3آن بود که در هار  

 5تاا   1مراحال   ری را در طایّ % واژگاان بیشات  16 تقریبا عملکرد بهتری داشتنده زنان  -تخخیری

باه ثبا     تاخخیری یاادآوری   مرحلاۀ % کلماات بیشاتری را در   35نسب  به مردان یاد گرفتند و 

تاری بارای    یافتاه  هاای ساازمان   رساندنده گیل و دیگران بر ایان باورناد کاه زناان از اساتراتوی     

یافتگی در نمرات بهتار آناان در    گیرند و نمود این سازمان در رهن بهره می اطّلاعاتبندی  دسته

 قابل مشاهده اس ه تخخیریی و یادآوری مراحل یادگیری کلّ

زبان با اساتفاده از   زن یونانی 102مرد و  103( به بررسی عملکرد 2007مسینیس و دیگران )

گروه سنی قرار  3سال بود که در  78 تا 19دهندگان  سنی آزمون ی پرداختنده دامنه «ری»آزمون 

، ایان  درمجماو  بندی شادنده   دسته طبقه 3گرفتند و در هر گروه بر اساس میزان تصییلات به 

گاروه باود کاه از ایان منظار       18به عوامل سن، تصیایلات و جنسای  دارای    توجّهتصقیق با 
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ل آنکه حجم   اس ه اوّیّنکته در این مطالعه حائز اهمّ دواما  ؛گردد تصقیقی جامع مصسوب می

این پووهش کم اس  و دیگر آنکه به جه  نبود آزمونی مناس  برای سانجش هاو.    ی نمونه

گردده نتایج نشان داد که جنسی  بر عملکرد افاراد در   نظر می کلامی، از بررسی این عامل صر 

آوری و نیاز میاانگین کال یااد     تاخخیری گار، یاادآوری    مداخلاه  مرحلۀیادآوری،  5تا  1مراحل 

دو گروه زناان و ماردان بسایار باه      ی شده تخثیرگذار بود، اما در قسم  بازشناسی نمرات کس 

 «ری»آزماون  سن، تصییلات و جنسای  بار کسا  نتاایج در      درمجمو یکدیگر نزدیک بوده 

چناین امتیازهاای   کرده داشاتنده آناان هم   جوان تصییلتخثیرگذار بود و بهترین عملکرد را زنان 

میر  حشایش و افاراد دهاار ایادز مقایساه       ی با سابقه سالان بزر ا با دو گروه افراد سالم ر

تر از افراد سالم گزار. کردنده در ایان تصقیاق    نمودند و عملکرد هر دو گروه بیمار را رعیف

ترین عامال   سن مهم هراکهکمتری قائل شویم،  ی سنی بازه مصدودۀپیشنهاد گردید که در مورد 

 اس ه «ری»آزمون د در بر عملکرد افرا مؤثر

باه زباان    «ری»آزماون   نساخۀ ای با هنجارسازی  بزدیکک و دیگران در مقاله 2014در سال 

ساالم در ایان    ساالی  بازر  سن، تصییلات و جنسی  بر عملکرد افاراد   تخثیرکی، به بررسی هی

ی ساال و دارا  85تاا   20سنی  مصدودۀمرد در  124زن و  182کنندگان  آزمون پرداختنده شرک 

بازشناسای باوده    مرحلۀای و فاقد  مرحله 8سال بودنده آزمون مورد استفاده  26تا  8 تصییلاتر

بازشناسای،   مرحلۀتیادفی، نداشتن  ی هایی نظیر عدم استفاده از نمونه این مطالعه با مصدودی 

میان هو. کلامی و عملکرد افراد و نیاز عادم کنتارل ساطد انگیازه و       ی رابطه ی عدم مصاسبه

 ،کننادگان  رو بوده با بررسی نمرات پایاه و نمارات ترکیبای شارک      دهندگان روبه تلا. آزمون

بر کس  نمرات در  مؤثرپس از سن، دومین عامل  ،مشخص گردید که میزان تصییلات رسمی

گار، در کسا     مداخلاه  مرحلاۀ  جاز  باه ن آزماون  اس  و زنان در تمامی مراحل ای «ری»آزمون 

 تر عمل نمودنده نمرات موفق

تاا   6برای افراد سنین  «ری»آزمون عربی  نسخۀه هنجارسازی بدر همان سال شارنی و نتر 

گاروه سانی    12پسر ساالم بودناد کاه در     331دختر و  309دهندگان  سال پرداختنده آزمون 17

، میزان نمرات ترکیبی را «ری»آزمون  مرحلۀ 9بر بررسی  ق علاوهبندی شدنده این دو مصقّ طبقه

هاا حااکی از آن باود کاه نمارات دختاران در مراحال         نیز مصاسبه نمودنده بررسی تماامی داده 
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، بازشناسی، میانگین کل امتیااز یاادآوری و منصنای یاادگیری     تخخیرییادآوری فوری، یادآوری 

 بالاتر از پسران اس ه

عملکرد مردان  ی دو عامل سن و جنسی  بر نصوه تخثیربه بررسی  (2014و دیگران ) 1اسییر

آزماون  آلماانی   نساخۀ  ی گانه 9ساله پرداختنده با بررسی نمرات مراحل  70تا  50و زنان سالم 

 حافظاۀ ، عملکرد بهتر زنان نسب  به مردان گزار. گردیده در این پووهش دلایل تفااوت  «ری»

های تکااملی، نقاش    هتصقیقات دیگر مطرح شده اس ه نظریّ میان مردان و زنان به نقل از کلامی

 (ه  38 :2014های جنسی زنان از این مواردند ) هورمون تخثیرو  2راهبردهای رمزگردانی

زباناان بررسای شاده     در جمعی  پرتغالی «ری»آزمون ( 2015و دیگران ) 3کاواکو ی در مقاله

در این مطالعه حضاور داشاتنده نتاایج    سال  93تا  18سنی  ی مرد در بازه 332زن و  736تعداد 

این تصقیق نیز نشان داد که جنسی ، سن و تصییلات بر عملکارد افاراد در آزماون تخثیرگاذار     

 یادآوری تخخیری و بازشناسی تخخیری بهتر از گروه مردان عمل نمودنده مرحلۀاس  و زنان در 

 های مرتبط در داخل کشور مروری بر پژوهش

 نسخۀ( در پووهشی، الف 1389کامرانی و ملایری ) اکبری ، زندی، 4ریتسمو جعفری، اشتفان

 باا  ساالمندان  جمعیا   در آن را هنجاار  را تهیه و «ری» کلامی شنوایی یادگیری آزمون فارسی

نمودناده ایان    تعیاین  تصییلات، سطد و جنسی  سن، شناختی جمعی  متغیرهای تخثیر سنجش

مشاکلات پزشاکی یاا هرگوناه      ی ساالمند بادون ساابقه    250تصلیلی بر روی -توصیفی مطالعۀ

سال از هار دو جانس و ساه     80تا  60سنی  مصدودۀبیماری تخثیرگذار بر سلام  شناختی، در 

، یادشاده  مطالعاۀ ماتی، متوسطه و دانشگاهی در شهر تهران انجام شاده در  سطد تصییلات مقدّ

گر،  مداخله مرحلۀز فهرس  الف و ا 2و  1مراحل  جز به «ری»آزمون مراحل  ی یهجنسی  بر کلّ

و بخش یاادآوری   5و  4مراحل  جز بهداش ه سن نیز  تخثیرکس  نتایج بهتر در زنان  صورت به

تاا   70سال نساب  باه    69تا  60سنی  ی فوری، بر تمامی مراحل این آزمون مؤثر بود و در دهه

مراحل آزماون   ی یهر کلّسطد تصییلات ب تخثیرچنین امتیازات بالاتری مشاهده شده همسال  80

                                                           
1. Paula Speer 

2. Encoding 

3. Sara Cavaco 

4. Philip Steffen Moritz 
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تار   کس  امتیازات بهتر در مقاطع تصییلی بالاتر نسب  باه ساطوح تصیایلی پاایین     صورت به

 مشاهده گردیده

فارسای   نساخۀ سانجی   هاای روان  قان در همان سال و در پووهشی دیگار، ویوگای  این مصقّ

دماانس   باه مبتلاساالمند   100ساالمند ساالم و    250در  «ری»آزمون یادگیری شانوایی کلامای   

 نساخۀ سال بررسی کردنده بررسای حارار نشاان داد کاه      80تا  60سنی  ی آلزایمر را در دامنه

تواناد بارای ارزیاابی و     از روایی و پایایی خاوبی برخاوردار اسا  و مای     «ری»آزمون فارسی 

و عملکرد یاادگیری در ساالمندان و شناساایی افاراد      کاری حافظۀاظهارنظر نسب  به ورعی  

 لزایمر به کار گرفته شودهآ مبتلابه

آقاملایی و دیگران به بررسی حافظاه و یاادگیری شانوایی کلامای در زناان       1391در سال 

ساال باا    30تاا   18زن هنجار  70توصیفی و مقطعی، بر روی  مطالعۀزبان پرداختنده این  فارسی

ملاه  هاای مختلاف حافظاه از ج    انجاام شاد و جنباه    4/2و انصرا  معیاار   2/23میانگین سنی 

تداخل و بازیاابی   تخثیر، توانایی بازشناسی، سرع  فراموشی، تخخیرییادآوری فوری، یادآوری 

های این پاووهش، عملکارد    بررسی شده بر اساس یافته «ری»آزمون فارسی  نسخۀبا استفاده از 

زبان با جمعی  مشابه در سایر کشاورها   حافظه و یادگیری شنوایی کلامی در زنان جوان فارسی

 فارسی این آزمون در این گروه اس ه نسخۀروایی  دهندۀ بق  دارد که این امر نشانمطا

 شانوایی  حافظاۀ باه بررسای یاادگیری و     1393صادقی، گشانی، جعفری و جلایی در سال 

زبان و تعیین مقادیر هنجار در جمعی  ماورد مطالعاه پرداختناده ایان      کلامی در کودکان فارسی

ساال انجاام    11تاا   9سانی   مصادودۀ پسر هنجاار در   46دختر و  40پووهش مقطعی، بر روی 

، تواناایی  تاخخیری یاادآوری فاوری، یاادآوری    هاای مختلاف حافظاه از جملاه      گرف  و جنبه

 «ری»آزماون  فارسای   نساخۀ تداخل و بازیابی با اساتفاده از   تخثیر بازشناسی، سرع  فراموشی،

باا   تخخیریو بین یادآوری  «ری»آزمون  5تا  1بین امتیازات مراحل  در این بررسی بررسی شده

یاادآوری فاوری و    مرحلۀدهندگان تفاوت معنادار بود، اما میان  امتیاز بازشناسی دو گروه آزمون

های صصید کودکان در دو جنسای    اری مشاهده نشده بین پاسختفاوت معناد تخخیرییادآوری 

تفاوت هشمگیری دیده شد و میزان پاسخ صصید در دخترها نسب  به پسرها بیشتر باوده ایان   

ها بدین معناس  که در جمعی  مشابه، دخترها نساب  باه پسارها از عملکارد بهتاری در       یافته

( باوده  1999بار  و کینگماا )   دن ه تصقیق ونمشاب ،یادآوری کلمات برخوردارند و از این منظر
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فارسی هنجاریابی شاده و امکاان    نسخۀقان ارعان کردند که در دسترس بودن چنین این مصقّهم

تواند در بررسی عملکرد حافظه در  پایین و سهول  اجرا، می ی انجام آن در مدارس و نیز هزینه

نیس  که استفاده از یک مجموعاه آزماون   ه تردیدی ای داشته باشد؛ البتّ کودکان کاربرد گسترده

 معتبر رروری اس ه

 روش پژوهش

و از  اسا  تجربی )آزمایشاگاهی(   سؤالات، تصقیق حارر از نو  نیمهبه مورو  و  توجّهبا 

اس ه در پاووهش حارار، عملکارد حافظاه و یاادگیری       1ای مقایسه-، علیحیث رو. تصلیل

  احتمالی )متغیر مساتقل( اسا ه آزماون    ، علّشنوایی کلامی، معلول )متغیر وابسته( و جنسی 

 ی آن باا فاصاله   تاخخیری یاادآوری   مرحلۀه مرحله و نیز شامل نُ «ری»یادگیری شنوایی کلامی 

باه   توجّاه گاردده باا    بر بودن آزمون می این امر سب  زمان شود که ای برگزار می دقیقه 30زمانی 

پاذیر   دهنادگان امکاان   سنجش هو. کلامی آزمون منظور بهآزمون دیگری برگزاری  مسخله،این 

تواناایی هاو.    ی کننده بینی عنوان ابزار پیش به ،ق از سطد تصییلاتنبوده به همین جه  مصقّ

 باشنده کلامی افراد استفاده کرده اس ه سن و تصییلات نیز از متغیرهای کنترل می

آمااری شاامل    ی ق، جامعاه به قلمرو زمانی و مکانی انجاام تصقیا   توجّهدر تصقیق حارر با 

ات و علوم انساانی دانشاگاه فردوسای مشاهد اسا  کاه       ادبیّ ی دانشجویان مرد و زن دانشکده

 ی یاه ه کلّهساتند این افراد در مقطع کارشناسی ارشد در این دانشگاه مشغول به تصیایل   ی همه

  مصادود باودن جامعاه آمااری و     ساال سان داشاتنده باه جها      30تا  25کنندگان بین  شرک 

آمااری انتخااب    ی نموناه  عناوان  باه زن(  30مرد و  30نفر ) 60تجربی بودن تصقیق، تعداد  نیمه

؛ به همین دلیل قبل از انجام تخثیرگذارندکلامی  شنوایی حافظۀعوامل بسیاری بر عملکرد  شدنده

 :اس شامل موارد زیر  اطّلاعاتدهندگان گرفته شده این  ی از آزموناطّلاعاتمیاحبه، 

پزشکی یا هرگونه بیماری تخثیرگذار بر سلام  شاناختی از جملاه:    مشکلات سابقه نداشتن -1

های عیبی مزمن، مشکلات عروقی مغز، تومور مغزی، سکته مغزی، رربه باه سار،    بیماری

التهاب مغزی، آلزایمر، صر ، پارکینسون، اسکیزوفرنی، بیماری ایدز، مننوی ، ناتوانی رهنی، 

                                                           
1. Causal- Comparative 
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روانی، سابقه میر  یا وابستگی به ماواد مخادر و الکال،     های روحی و مشکلات یا آسی 

 شنوایی یا اختلال در گفتار؛  پزشکی، اختلال در خواب و مشکلات کم استفاده از داروهای روان

 مادریه زبان عنوان به فارسی زبان بر تسلط زبانگی، تک -2

 بوده ندهندگا های آزمون نوشتن از ویوگی در راس  دس  برتریشایان یادآوری اس ، 

 ابزار پژوهش

 مطالعاۀ در پاووهش حارار، از    شاده  اساتفاده فارسی آزمون یادگیری شنوایی کلامی  نسخۀ

 :اس مرحله  نُه( گرفته شده اس ه این آزمون شامل الف 1389جعفری و دیگران )

 یادآوری فهرس  الف؛ مرحلۀ 5وری(: )مراحل یادآ 5تا  1مراحل  -1

 گر(: ارائه فهرس  ب؛ مداخله مرحلۀ) 6 مرحلۀ -2

 ادآوری فوری(: یادآوری فهرس  الف؛گر یا ی مداخله پس مرحلۀ) 7 مرحلۀ -3

 دقیقه؛ 30ادآوری فهرس  الف پس از یادآوری تخخیری(: ی مرحلۀ) 8 مرحلۀ -4

 هواژه 50بازشناسی(: شناسایی واژگان فهرس  الف از میان  مرحلۀ) 9 مرحلۀ -5

 اسا   دسترس در «ری» کلامی یادگیری شنوایی آزمون از متفاوت نسخۀ نُه حارر، حال در

( مادنظر  2004) 2و لوریناگ  1لزاك، هویسان  ی لیهآزمون، معیار اوّ ساخ  برای هاآن اکثر در که

 تشاکیل شاده   زیر فهرس سه  از اصلی، نسخۀ همانند ،حارر آزمون فارسی نسخۀ اس ه بوده 

 :اس 

 الف(؛فارسی )فهرس   های واژه از تایی 15 فهرس  -1

هاای آن   )فهرسا  ب( کاه واژه   «کنناده  مداخلاه » فهرس  نام به دیگری تایی 15 فهرس  -2

 اند؛ ابه فهرس  الف، اما متفاوتبسیار مش

 «ب»و  «الاف »هاای دو فهرسا     واژه از متشکل واژۀ 50 شامل ها واژه بازشناسی فهرس  -3

 ه(308الف:  1389دیگر )جعفری و دیگران،  جدید واژۀ 20 ی ارافه به

اختیاص دارد و تعداد کلمات یادآوری شده در  کاری حافظۀل آزمون به ارزیابی اوّ مرحلۀ

 مرحلاۀ در  شاده  ارائهخاطرسیاری کلمات  اس ه به کاری حافظۀظرفی   دهندۀ این مرحله، نشان

حفاظ   ،گیرد که عملکرد آن صورت می کاری حافظۀدر  شناختی واج حلقۀل آزمون، از طریق اوّ

                                                           
1. Diane B. Howieson 

2. David W. Loring  
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پذیرد )ترویاا و   ی در حافظه اس  که با استفاده از مرور رهنی کلمات صورت میکلام اطّلاعات

 حافظاۀ ت و مدّ کوتاه حافظۀاین آزمون، همراه پرداز.  5و  4، 3(ه مراحل 226: 2009دیگران، 

 (ه 297: 2005درالس  و دیگران،  ت اس  )ونبلندمدّ

و  «رامنی  حافظاۀ »باا عناوان    کااری  حافظۀبه عملکرد دو جز از اجزای  تخخیرییادآوری 

و  شاناختی  واج حلقاۀ  اطّلاعاات حافظه رمنی تلفیاق   وظیفۀنیازمند اس ه  «شناختی واج حلقۀ»

 رخیارۀ مساوول   شاناختی  واج حلقاۀ ت اسا  و  بلندمادّ  حافظۀ اطّلاعاتطرح بینایی فضایی با 

 (ه227: 2009ها اس  )ترویا و دیگران، آنداشتن  ال نگهشنوایی و فعّ اطّلاعات

 شاناختی  واج حلقاۀ رمنی و  حافظۀ توأمبه عملکرد  تخخیریبازشناسی نیز همانند یادآوری 

توان انتظاار داشا  کاه     نوشتاری، می-دیداری حافظۀبه امکان استفاده از  توجّهنیازمند اس ه با 

در ایان   ازآنجاکهامتیاز بالاتری به دس  آیده  تخخیرییادآوری  مرحلۀنسب  به  ،در افرادر هنجار

ها مطرح اسا ، افارادی کاه     از سایر واژه «الف»های فهرس   توانایی فرد در تمایز واژه ،رحلهم

کنند )صادقی و  ، امتیاز خوبی متناس  با سن کس  نمینداشته باشندقدرت تمایز واجی خوبی 

 (ه59: 1393دیگران، 

 یاادگیری  آزماون  فارسای  نساخۀ دهد کاه   ( نشان میالف 1389جعفری و دیگران ) مطالعۀ

سانجی   چنین بررسای مشخیاات روان  اس ه هم برخوردار خوبی اعتبار از «ری» کلامی شنوایی

درصاد و روایای تفکیکای زیاادی را نشاان       62گرای  درصد و روایی هم 70این آزمون، پایایی 

 (ه67: 1392پرس  و جعفری،  دهد )سلطان می

 روش اجرا

اسا ه آزماون     هاا اساتفاده شاده    ادهمیااحبه بارای گاردآوری د    ی در این پووهش از شیوه

ات دانشگاه فردوسای  ادبیّ ی آزمایشگاه آواشناسی دانشکده ی انفرادی و در اتاق ایزوله صورت به

صوت رابط گردیاده و در فرصاتی     افراد توسط دستگاه ربط ی به انجام رسیده اس ه میاحبه

ی در ماورد  اطّلاعاات کامل و دقیق بررسی شده اس ه پایش از انجاام آزماون،     صورت بهمناس  

نامه گردآوری شده پاس از بررسای    دهندگان در قال  پرسش ورعی  جسمانی و روانی آزمون

 نامه، از افراد واجد شرایط آزمون میاحبه به عمل آمده از پرسش آمده دس  بههای  داده
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 مراحل انجام مصاحبه

( گرفتاه  الاف  1389جعفری و همکااران )  مطالعۀانجام میاحبه و اجرای آزمون از  ی نصوه

دهناده   بارای آزماون   «ری»آزماون  ل اوّ مرحلاۀ ابتدا دستورالعمل زیر جه  اجارای   شده اس ه

 خوانده شد:

دهیاده   گاو.  دقّا   باه کنمه لطفا   برایتان پخش می را کلمات از فهرستی من»

 رعای  ترتیا  کنیده  بازگو آورید، می خاطر به که را کلماتی شد، تمام که زمانی

 زیاادی  کلمات نتوانید آزمون مرحلۀ لیناوّ در اس  ندارده ممکن تییّاهمّ ها، واژه

 ه«کنید بازگو مانده، یادتان به که را مواردی بیاوریده تنها یاد به را

دهناده   یک واژه در ثانیه توسط دستگاه بارای آزماون   ارائۀبا  «الف»های فهرس   سیس واژه

آورد، همان فهرسا  باا    ای را به یاد نمی کرد دیگر واژه گردیده زمانی که فرد اعلام می پخش می

تکارار مصارك و تاوان یاادگیری فارد،       تاخثیر شده برای بررسای   شرایط مشابه دوباره پخش می

گردیاده   های فرد رابط مای   شد و پاسخ رائه میپی ا در پی صورت بهپنج مرتبه  طیّ ،لفهرس  اوّ

و دساتورالعمل   شارایط  باا  مرتباه  یک طیّ ،(فهرس  ب)کننده،  فهرس  مداخله های سیس واژه

فهرس   ارائۀو بدون  کننده فهرس  مداخله ارائۀ از پس گردیده بلافاصله ل ارائهاوّ مرحلۀ مشابه

نمایده پاس   تکرار و یادآوری را «الف»رس  های فه شد که واژه دهنده خواسته می ل، از آزموناوّ

را کاه   «الف»شد هر تعداد واژه از فهرس   لا  قبلی، از افراد خواسته میدقیقه و بدون اطّ 30از 

، تاخخیری یاادآوری   مرحلاۀ آخار و بلافاصاله پاس از     مرحلاۀ  آورند، بیان نماینده در به یاد می

 هاای  شاد تاا تنهاا واژه    از فرد درخواس  مای گرف  و  دهنده قرار می ای در اختیار آزمون برگه

 کنده شناسایی واژه 50میان  از را «الف»فهرس  

 شرایط زیر در اجرای آزمون لصاظ گردید:

 امکاان  طریاق  این از تا گردید یادداش  کردند، بازگو دهندگان ترتیبی که آزمون به ها واژه -1

 باشد؛ داشته وجود ها واژه خاطرسیاری به الگوی بررسی

 شد؛ یادداش  هم تکراری های پاسخ -2

 این غیر در داده شد؛ به او پاسخ اس ، گفته را ای واژه قبلا  آیا کرد سؤال فرد که درصورتی -3

 پارت  را وی حاواس  تواناد  می کار این زیرا ای نشد، اشاره پاسخ بودن به تکراری صورت

 .نماید مداخله او عملکرد در و کرده
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 ها داده وتحلیل تجزیهروش 

، در نظار  «نمرات ترکیبای »و  «نمرات اصلی» ی توان به دو گونه را می «ری»آزمون امتیازات 

 مرحلاۀ  نُاه دهنادگان در   از عملکارد آزماون   آماده  دس  بهنمرات اصلی همان امتیازات  گرف ه

های مختلفی هستند کاه باا بررسای مراحال      شاخص درواقعه نمرات ترکیبی اس  «ری»آزمون 

 از: اند عبارتشوده این نمرات  مختلف این آزمون حاصل می

نخسا  مصاسابه    مرحلاۀ میانگین کل امتیاز یادآوری: با تعیاین میاانگین امتیازهاای پانج      -1

 (؛35 :1391شود )آقاملایی و دیگران،  می

گساتر باا    شده بعدیه تداخل پایش  تهاثر یادگیری قبلی بر مطال  یادگرف :گستر تداخل پیش -2

 ل، باا اوّ مرحلاۀ  در «الاف » فهرسا   یادآوری کلماات  امتیاز میان میانگین بررسی تفاوت

)صاادقی و  شاود   ششم حاصل می مرحلۀدر  «ب»یادآوری کلمات فهرس   امتیاز میانگین

 (؛56: 1393دیگران، 

شاده قبلایه    ال  فراگرفتاه اخیر از مط ی شده گستر: تخثیرپذیری مطال  یادگرفته تداخل پس -3

 در «الف» فهرس  کلمات یادآوری امتیاز گستر با بررسی تفاوت میان میانگین تداخل پس

هفاتم )یاادآوری    مرحلۀ در «الف» فهرس  کلمات یادآوری امتیاز میانگین پنجم، با مرحلۀ

 (؛56: 1393)صادقی و دیگران، آید  فوری( به دس  می

پانجم، باا تعاداد     مرحلاۀ تعداد واژگاان یاادآوری شاده در     ی سرع  یادگیری: با مقایسه -4

: 2006شود )اساتراس و دیگاران،    ل آزمون مصاسبه میاوّ مرحلۀواژگان یادآوری شده در 

 (؛57 :2014؛ شارنی و نتر، 778

سرع  فراموشی: سرع  فراموشی به معنای تخثیر تخخیر زمانی بر توانایی یادآوری مطال   -5

میاانگین   ی ( و باا مقایساه  56: 1393اس  )صاادقی و دیگاران،   در شرایط یکسان آزمون 

)یاادآوری  هشاتم   مرحلاۀ امتیاز آناان در   پنجم، با میانگین مرحلۀدهندگان در  امتیاز آزمون

 (ه778: 2006؛ استراس و دیگران، 57: 2014گردد )شارنی و نتر،  تخخیری( حاصل می

 ها تحلیل داده

، بااا اسااتفاده از آزمااون «ری»آزمااون پاایش از بررساای نماارات اصاالی و نماارات ترکیباای  

افازار   نارم  (20) نساخۀ کنیمه  از نرمال بودن متغیرها اطمینان حاصل می 1کولموگرو  اسمیرنف

                                                           
1. Kolmogorov–Smirnov test 
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و  2«آزماون لاون  »و  ها و طراحی نمودارها به کار گرفته شده جه  تصلیل داده 1«اس اس پی اس»

 های دو گروه مردان و زنان استفاده گردیده اس ه میان داده ی برای مقایسه 3«آزمون تی مستقل»

ساال،   22/1ساال باا انصارا  معیاار      28/27ماورد بررسای    ی میانگین سن مردان در نمونه

 ی سال بوده اس ه میاانگین سان زناان نیاز در نموناه      29سال و بیشترین سن  25کمترین سن 

ساال و بیشاترین سان     25سال، کمترین سان   55/1یار سال با انصرا  مع 04/27مورد بررسی 

 سال بوده اس ه 5/29

 نمرات اصلی

از مراحل این آزمون جداگانه بررسی  هرکدام، باید «ری»آزمون جه  بررسی نمرات اصلی 

در  «ری»آزمون گانه  نُهروند حافظه و یادگیری شنوایی کلامی در مراحل  ی گردنده برای مقایسه

گاروه، باا اساتفاده از     2به نرمال بودن متغیر ماورد بررسای در هار     توجّهو با  ها و آقایان خانم

 آزمون تی مستقل، اقدام به مقایسه کردیمه

 
 .در دو گروه مورد مطالعه «ری»آزمون (: میانگین نمرات اصلی 1نمودار )

ارائه  مرحلۀ، سومین و ههارمین نیلاوّنشان داد که در  ها با استفاده از این آزمون تصلیل داده

 دوماین اما در  ؛تفاوت معناداری وجود داردگر  مداخله مرحلۀو نیز  «ری»آزمون  «الف»فهرس  

و  تخخیرییادآوری ، یادآوری فوری مرحلۀ و نیز «ری»آزمون  «الف»فهرس  از ارائه  پنجمین و

 گردده تفاوت معناداری مشاهده نمی «ری»آزمون  بازشناسی

                                                           
1. SPSS 

2. levene test  
3. Independant sample T- test 
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 در مردان و زنان «ری»گانه آزمون  9مستقل در مراحل  تیایسه (: آزمون لون و مق1جدول )

شماره 

 مرحله

مراحل آزمون 

 «ری»
 گروه

میانگی

 ن

انحراف 

 معیار

 tآزمون  لونآزمون 

 f ارزش
معنادار

 ی

 ارزش

t 

درجه 

 آزادی
 معناداری

1 
 ارائۀاوّلین 

 «الف»فهرس  

 44/1 44/7 مردان
552/0 461/0 71/2- 48 009/0 

 26/1 48/8 زنان

2 
 ارائۀدومین 

 «الف»فهرس  

 52/1 92/8 مردان
877/0 354/0 

785/1

- 
48 081/0 

 32/1 64/9 زنان

3 
 ارائۀسومین 

 «الف»فهرس  

 2/1 88/9 مردان
001/1 322/0 

112/2

- 
48 04/0 

 46/1 68/10 زنان

4 
 ارائۀههارمین 

 «الف»فهرس  

 9/0 32/11 مردان
049/0 826/0 

471/2

- 
48 017/0 

 04/1 12 زنان

5 
 ارائۀپنجمین 

 «الف»فهرس  

 82/0 6/12 مردان
542/0 465/0 

951/1

- 
48 057/0 

 05/1 12/13 زنان

 گر مداخله مرحلۀ 6
 98/0 16/6 مردان

177/0 676/0 
744/3

- 
48 0001/0 

 05/1 24/7 زنان

 یادآوری فوری 7
 99/0 36/11 مردان

214/0 646/0 
988/1

- 
48 053/0 

 99/0 92/11 زنان

 یادآوری تخخیری 8
 12/1 88/10 مردان

535/0 468/0 
888/1

- 
48 065/0 

 96/0 44/11 زنان

 بازشناسی 9
 84/0 96/13 مردان

0001/0 99/0 
386/1

- 
48 172/0 

 79/0 28/14 زنان

 نمرات ترکیبی

 پردازیمه نمرات اصلی، به تصلیل نمرات ترکیبی می پس از بررسی

میاانگین کال امتیااز    » تنها در شااخصی  ،با بررسی نمرات ترکیبی بین دو گروه مورد مطالعه

هاا )سارع     بود که تفاوت معنادار مشاهده گردید و در دیگار شااخص   «ری»آزمون  «یادآوری

 گستر( معناداری یاف  نشده گستر و تداخل پس فراموشی، سرع  یادگیری، تداخل پیش
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 مستقل، شاخص نمرات ترکیبی در مردان و زنان تی(: آزمون لون و مقایسه 2جدول )

 میانگین گروه شاخص
انحراف 

 معیار

 tآزمون  لونآزمون 

 ارزش

f 
 معناداری

 ارزش

t 

درجه 

 آزادی
 معناداری

میانگین کل 

 امتیاز یادآوری

 89/0 08/10 مردان
593/0 445/0 631/2- 48 011/0 

 97/0 78/10 زنان

 سرع  فراموشی
 84/0 72/1 مردان

912/2 094/0 135/0 48 893/0 
 21/1 68/1 زنان

 سرع  یادگیری
 51/1 16/5 مردان

183/1 282/0 349/1 48 184/0 
 18/1 64/4 زنان

 گستر تداخل پیش
 21/1 28/1 مردان

472/5 024/0 139/0 008/41 89/0 
 77/0 24/1 زنان

 گستر تداخل پس
 87/0 24/1 مردان

914/0 344/0 144/0 48 886/0 
 08/1 2/1 زنان

 

 نتایج

ل یاادآوری  اوّ مرحلاۀ نشان داد که از میان پنج  «ری»آزمون از  آمده دس  بههای  بررسی داده

ل، سوم و ههارم عملکرد بهتاری در یاادآوری واژگاان    ، گروه زنان در مراحل اوّ«الف»فهرس  

اختیااص دارده   کااری  حافظاۀ ل آزماون باه ارزیاابی    اوّ مرحلاۀ نسب  به گروه مردان داشتنده 

 کااری  حافظاۀ در  شاناختی  واج حلقاۀ ط ل، توسا اوّ مرحلاۀ در  شده ارائهخاطرسیاری واژگان  به

کلامی در حافظه اسا  کاه باا اساتفاده از مارور       اطّلاعاتآن حفظ  وظیفۀگیرد که  صورت می

(ه با وجود آنکه در تصقیقاتی نظیر 226: 2009پذیرد )ترویا و دیگران،  رهنی کلمات صورت می

درالسا    (، ون1997ن )(، وکیل و بلچستی1990(، گفن و دیگران )1986ویلسن و بلیکر )-بولا

کننادگان و میاازان   سانی شاارک   مصاادودۀ(، 2014( و بزدیکااک و دیگاران ) 2005و دیگاران ) 

تصییلات آنان با پووهش حارر متفاوت اس ، اما نتایج این مطالعات نیز نشان داد که زنان در 

 عاۀ مطالنمرات بهتری نسب  به همتایان مرد خاود کسا  نمودناده در     «ری»آزمون ل اوّ مرحلۀ

آزماون  ل اوّ مرحلۀدر  ،( میانگین امتیاز گروه مردان دارای تصییلات2007مسینیس و دیگران )
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این پاووهش مطابقا  بسایار دارده    های  بود که با داده 3/1و انصرا  معیار نیز  4/7، برابر «ری»

 94/8ل معاادل  اوّ مرحلۀ( میانگین امتیاز زنان در 1391آقاملایی و دیگران ) مطالعۀچنین در هم

 هاس ها نیز به گروه زنان پووهش حارر نزدیک  اس  که این داده 91/1و انصرا  معیار 

عملکرد مشابهی میاان دو گاروه    5و  2، در مراحل «ری»آزمون از میان مراحل دوم تا پنجم 

 5و  4، 3( مراحال  297: 2005) دیگاران  والس   در زنان و مردان مشاهده گردیده بنا بر نظر ون

 آماده  دسا   باه هاای   به داده توجّهبا ت اس ه بلندمدّ حافظۀت و مدّ کوتاه حافظۀداز. همراه پر

 گیرده در زنان بهتر از مردان صورت می اطّلاعاتادعا کرد که پرداز. این  یقین بهتوان  نمی

هاا حااکی از    گاردد، بررسای داده   گر که با ارائه فهرستی متفاوت اجرا مای  مداخله مرحلۀدر 

تفاوت معنادار میان دو گروه زنان و مردان بود و گروه زنان عملکرد بهتاری در ایان مرحلاه از    

 مرحلاۀ هاایی کاه دارای    در این مرحلاه باا نتاایج پاووهش     آمده دس  بهخود نشان دادنده نتایج 

( و مسینیس و دیگاران  1997(، وکیل و بلچستین )1990نظیر گفن و دیگران ) گر بودند، مداخله

 مطالعاۀ هاای   راستا اس ه میانگین نمرات هر دو گروه در پووهش حارار، باا داده   (، هم2007)

مشاابه   ،( مطابق  دارد و میانگین نمرات گروه زناان در ایان مرحلاه   2007مسینیس و دیگران )

 ( اس ه1391آقاملایی و دیگران ) عۀمطالدهندگان در  نمرات آزمون

رابطاه معنااداری میاان دو گاروه ماورد       تاخخیری، یادآوری فوری و یادآوری  مرحلۀاما در 

با عنوان حافظاه   کاری حافظۀبه عملکرد دو جز از اجزای  تخخیریمطالعه یاف  نشده یادآوری 

 حلقااۀ عاات اطّلاحافظاه رامنی تلفیاق     وظیفااۀنیازمناد اسا ه    شاناختی  واج حلقاۀ رامنی و  

نیاز   شاناختی  واج حلقاۀ ت اسا ه  بلندمدّ حافظۀ اطّلاعاتو طرح بینایی فضایی با  شناختی واج

(ه باا  227: 2009ها اس  )ترویا و دیگران، آن داشتن نگهال شنوایی و فعّ اطّلاعات رخیرۀمسوول 

رحلاه  وجود آنکه در تصقیقات بسیاری عملکرد بهتر گروه زنان در مقایسه باا ماردان در ایان م   

( و 1992گاوویر )  و(، ساوج  1991گزار. شده اس ، اماا مطالعااتی نظیار فورساتر و گفان )     

بوده  «ری»آزمون جنسی  بر این دو مرحله از  تخثیر( حاکی از عدم 1999بر  و کینگما ) دن ون

 اس ه

 تقریباا  بازشناسی، دو گروه زناان و ماردان عملکارد     مرحلۀاز  آمده دس  بهبه نتایج  توجّهبا 

این مرحلاه داشاتنده در تصقیقااتی     واژۀ 50از میان  «الف»مشابهی در تشخیص واژگان فهرس  

( باا وجاود   2007( و مسینیس و دیگاران ) 2007(، گیل و دیگران )1988نظیر بلیکر و دیگران )
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گاردد، اماا در هماین     مانعکس مای   «ری»آزماون  آنکه برتری عملکرد زنان نسب  به مردان در 

بازشناسی، جنسی  نقشی در کس  نمرات بالاتر نادارده در   مرحلۀشد که در ها ارعان  پووهش

( نیاز باه   2009( و ترویاا و دیگاران )  1992سوج و گوویر ) (،1991مطالعات فورستر و گفن )

( 2007مسینیس و دیگاران )  مطالعۀبازشناسی اشاره شده اس ه در  مرحلۀجنسی  بر  تخثیرعدم 

و باا   14ساله با سطد تصیایلات باالا،    39تا  19زنان و مردان  بازشناسی مرحلۀمیانگین امتیاز 

چناین میاانگین و   ووهش حارر مطابق  بسیار دارده همبه دس  آمد که با پ 8/0انصرا  معیار 

دهندگان تصقیق آقااملایی   از گروه زنان در این مرحله به نمره آزمون آمده دس  بهانصرا  معیار 

ای که در پووهش حارار مشااهده گردیاد، ایان      مسخلهاما  ؛( نیز نزدیک اس 1391و دیگران )

، آناان  دیگار  عبارت بهاس  که گروه مردان تعداد خطاهای بیشتری نسب  به گروه زنان داشتنده 

گذاری کردنده زناان باا شامار. واژگاان      بازشناسی علام  مرحلۀواژگان اشتباه بیشتری را در 

  بیشاتری در  و همین امر سب  گردیاد تاا دقّا    ، به تعداد واژگان آگاهی داشتند«الف»فهرس  

انتخاب واژگان خود داشته باشند، اما گروه ماردان کلمااتی را کاه از لصااظ آوایای باا واژگاان        

دهنادگان   ، بسایاری از آزماون  مثال عنوان بهکردنده  مطابق  داشتند نیز انتخاب می «الف»فهرس  

موجاود   «الاف »که در فهرس   «دوس » ۀواژ جای بهرا  «پوس » واژۀبازشناسی  مرحلۀمرد در 

 حافظاۀ  تاوأم باه عملکارد    تخخیریگذاری کردنده بازشناسی نیز همانند یادآوری  اس ، علام 

نوشتاری، -دیداری حافظۀبه امکان استفاده از  توجّهنیازمند اس ه با  شناختی واج حلقۀرمنی و 

، امتیااز باالاتری باه    تاخخیری وری یادآ مرحلۀتوان انتظار داش  که در افراد هنجار نسب  به  می

از ساایر   «الاف »هاای فهرسا     توانایی فارد در تماایز واژه   ،در این مرحله ازآنجاکهدس  آیده 

ها مطرح اس ، افرادی که از قدرت تمایز واجی خاوبی برخاوردار نباشاند، امتیااز خاوبی       واژه

 (ه59: 1393کنند )صادقی و دیگران،  متناس  با سن کس  نمی

آزماون  ل اوّ مرحلاۀ  5 کل امتیاز یادآوری که مجمو  واژگان یادآوری شده در طایّ میانگین 

پاردازده ایان    شاخیی اس  که به ارزیابی میزان یاادگیری افاراد مای   دهد،  را انعکاس می« ری»

عملکرد بهتاری نساب  باه     اطّلاعاتسازی و بازیابی  شاخص نشان داد که گروه زنان در رخیره

هااای  ( زنااان از اسااتراتوی2007گیاال و دیگااران ) ی ده بااه گفتااههمتایااان ماارد خااود داشااتن 

گیرناده باا وجاود آنکاه شارایط       در رهان بهاره مای    اطّلاعاتبندی  تری برای دسته یافته سازمان

دهندگان در تصقیقات با یکادیگر متفااوت اسا ، اماا از ایان منظار ایان نتاایج، مشاابه           آزمون
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( و 2010(، وکیال و دیگاران )  2007و دیگران ) ل(، گی2007مطالعاتی نظیر مسینیس و دیگران )

ساله با سطد  39تا  19( بوده شاخص میانگین کل امتیاز یادآوری در مردان 2014شارنی و نتر )

که با نمرات گروه مردان  اس  7/10( برابر 2007مسینیس و دیگران ) مطالعۀتصییلات بالا در 

 30تاا   18در زنان  «الف»ای تکرار فهرس  پووهش حارر مطابق  بسیار دارده میانگین امتیازه

تفااوت باین   ه اس  08/1و انصرا  معیار  19/12(، برابر 1391آقاملایی و دیگران ) مطالعۀسال 

سانی   مصدودۀاز تفاوت در آقاملایی و دیگران در این شاخص،  مطالعۀنتایج پووهش حارر با 

ساال   25تاا   15سنین دهندگانی با  آزمون تخثیرشود؛ به این صورت که  ناشی میدهندگان  آزمون

 گردده می این شاخصسب  بالا رفتن 

جها    «ری»آزماون  ( از تاخخیری پنجم با مرحله هشتم )یاادآوری   مرحلۀهای  بررسی داده

سنجش شاخص سرع  فراموشی، حاکی از آن اس  که عملکرد زنان و مردان مشابه یکادیگر  

بهی در ایان  مشاا  تقریباا  نان و مردان امتیاازات  دقیقه، ز 30با گذش   دیگر عبارت بهبوده اس ه 

هشاتم نساب  باه     مرحلۀچنین کاهش تعداد واژگان یادآوری شده در مرحله کس  نمودنده هم

زمانی تاا حادودی ساب  از دسا  رفاتن       تخخیر، بیانگر آن اس  که «ری»آزمون پنجم  مرحلۀ

 گردده می اطّلاعات

بررسی شاخص سرع  یادگیری در هر دو گروه زنان و مردان نشان داد که میاان عملکارد   

پانجم در گاروه زناان     مرحلۀل با اوّ مرحلۀآنان تفاوت معناداری وجود ندارده بررسی امتیازات 

کننده ایان   تر عمل می موفق اطّلاعاتنمایانگر آن بود که افراد با تکرار و مرور رهنی، در بازیابی 

 وظیفاۀ  شاناختی  واج حلقاۀ ( 2012نظار بادلی )   بار  بناا ج در گروه مردان نیز صادق اسا ه  نتای

امتیاازات ایان دو    ی چناین مقایساه  (ه هم6کااری دارد )صه   حافظاۀ را در  اطّلاعاتنگهداری 

کنناد کاه باا     ( بیان مای 126: 2004دهده لزاك و دیگران ) اثر یادگیری را نشان می پدیدۀ ،مرحله

زمون، امتیاز فرد به دلیل یادگیری و به یااد سایردن ماواد آزماون، افازایش      تکرار یک فهرس  آ

وکیال و دیگاران    مطالعاۀ ای در  شوده هنین پدیاده  یاد می 1یابد که از این پدیده اثر یادگیری می

 گردده اند، نیز مشاهده می ( که به بررسی شاخص سرع  یادگیری پرداخته2010)

حااکی از آن اسا  کاه ایان      ،گاروه ماورد مطالعاه    ودگستر در باین   تداخل پیش ی مقایسه

 مرحلاۀ ل و اوّ مرحلاۀ شاخص در زنان و مردان با یکدیگر تفاوتی ندارده با وجود آنکه زنان در 

                                                           
1. Learning effect 
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 دو ایان  ی عملکرد بهتری نسب  به همتایان مرد خاود داشاتند، اماا مقایساه     «ری»آزمون ششم 

باه   «الاف »تکرار و مرور فهرسا    گستر نمایانگر آن بود که جه  سنجش تداخل پیش ،مرحله

نقااش داشااته اساا ه  «ب»گااروه در یااادآوری فهرساا   دومیاازان مشااابهی باار عملکاارد هاار 

یادگیری فهرس  قبلی بر توانایی افراد در یادگیری فهرستی جدید مداخلاه کارده    دیگر عبارت به

در مطالعاات آقااملایی و دیگاران     «ری»آزماون  گساتر باا اساتفاده از     اس ه وقو  تداخل پیش

 ( نیز نشان داده شده اس ه2010( و وکیل و دیگران )1391)

گاروه زناان و ماردان تفااوتی ملاحظاه       دوگستر نیز نشان داد که میان  شاخص تداخل پس

گاروه در یاادآوری    دوبر عملکرد هار   میزان یکبه  تقریبا  «ب»فهرس   ارائۀ درواقعگردده  نمی

این اس  کاه   توجّهقابل   دارد، اما نکته تخثیر «ری»آزمون هفتم  مرحلۀدر  «لفا»مجدد فهرس  

نمرات هر  هراکهاس ؛  مؤثر «الف»گر بر یادآوری مجدد واژگان فهرس   فهرس  مداخله ارائۀ

 دیگار  عباارت  باه پنجم کاهش یافته اسا ه   مرحلۀنسب  به  ،یادآوری فوری مرحلۀدو گروه در 

یاادآوری مطالا  فهرسا  قبلای تخثیرگاذار اسا ه وقاو  تاداخل          یادگیری مطال  جدید بار 

( و وکیل و دیگران 1391، در مطالعات آقاملایی و دیگران )«ری»آزمون گستر با استفاده از  پس

 ( نیز نشان داده شده اس ه2010)

دهندگان و مقایسه عملکرد دو گاروه   علاوه بر بررسی نمرات اصلی و نمرات ترکیبی آزمون

رو. یاادآوری   ازآنجاکاه  عه در پووهش حارر، موارد دیگری نیز قابال رکار اسا ه   مورد مطال

دهندگان کلمات را به هار ترتیبای کاه تمایال دارناد،       ، آزموناس واژگان از نو  یادآوری آزاد 

 «تاخخرّ اثر »و  «ماثر تقدّ» پدیدۀها، وجود دو  نامه کننده با بررسی دقیق تمامی پرسش یادآوری می

 پانج مرحله از  ههاردر میان حداقل  «الف»آخر فهرس   واژۀل و دو اوّ واژۀه دو مشاهده گردید

 مشاهده شده «الف»یادآوری واژگان فهرس   مرحلۀ

آزمون ل اوّ مرحلۀگیری زمان یادآوری واژگان حاکی از آن بود که گروه زنان از همان  اندازه

ق پاس از اتماام میااحبه،    کنناده مصقّا   ، زمان کمتری را جه  یادآوری آناان صار  مای   «ری»

هاا   دهندگان مطرح نموده بررسی پاسخ یادگیری واژگان از آزمون ی هایی را مبنی بر نصوه پرسش

بندی معنایی آنان، نیاز  بندی واژگان و دسته ل با طبقهاوّ مرحلۀحاکی از آن بود که زنان از همان 

گیال و   مطالعاۀ هاای   ای یافتاه به زمان کمتری برای یادآوری کلمات دارنده این نتاایج در راسات  

هاای   ( اس ه بررسی الگوهاای یاادآوری واژگاان نشاان داد کاه زناان از شایوه       2007دیگران )
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قان باه بررسای نمارات    در گذشته مصقّ کننده تری برای یادگیری کلمات استفاده می یافته سازمان

( و لازاك و  2006های استراس و دیگران ) پرداختنده با منتشر شدن کتاب می «ری»آزمون اصلی 

هاا باه سام  روشای      مصاسبه نمرات ترکیبی را بیان کردند، پاووهش   ( که نصوه2004دیگران )

ها کشیده شد، اما تعاداد مطالعااتی کاه باه بررسای نمارات        جدید جه  مصاسبه و تصلیل داده

های مصدودی اعمال شده اس ه  اند، کم اس  و تنها در جمعی  پرداخته «ری»آزمون ترکیبی از 

، هام نمارات اصالی و هام     «ری»آزمون شود که در  ه میبه نتایج پووهش حارر توصیّ توجّهبا 

 نمرات ترکیبی مصاسبه گردنده

تخثیر عامال سان و   کاهش  منظور بهپیشنهاد گردید که ( 2007در تصقیق مسینیس و دیگران )

آزماون  در تر عواملی نظیر جنسی  و میزان تصییلات بر عملکرد افاراد   چنین سنجش دقیقهم

دهندگان کم باشده پووهش حارر نیز در راساتای تصقاق ایان امار،      سنی آزمون مصدودۀ، «ری»

دهندگان نموده با کنترل نسبتا  دقیاق عاواملی نظیار سان و      سنی آزمون ی مبادرت به کاهش بازه

کلامای کمرناگ    شانوایی  حافظۀرسد که نقش جنسی  بر عملکرد  به نظر می ،میزان تصییلات

هاای مطالعاه    یافتاه  هراکاه عمل نمود،  بااحتیاطه در تعمیم نتایج پووهش حارر باید لبتّاباشده 

 به ابزار مورد استفاده، قابل استناد اس ه توجّهحارر، با 

 تاخثیر های تماامی مراحال در دو گاروه زناان و ماردان       با مقایسه و بررسی داده ی،طورکلّ به

چنین بر اسااس نتاایج   همده شو ملاحظه نمی «ری» آزمونجنسی  بر عملکرد افراد با استفاده از 

زبان با  کلامی در زنان و مردان جوان فارسی شنوایی حافظۀعملکرد  ،توان گف  می آمده دس  به

ای که میاانگین امتیازهاای هار دو گاروه      گونه جمعی  مشابه در سایر کشورها مطابق  دارد؛ به

، تواناایی  تاخخیری دآوری فاوری، یاادآوری   های مختلف حافظه مانناد یاا   مورد مطالعه در جنبه

 گساتر( تاا حادّ    گساتر و پاس   بازشناسی، سرع  یادگیری، سرع  فراموشی، اثر تداخل )پایش 

روایای   دهنادۀ  نشان مسخلهو این  اس زیادی به امتیاز زنان و مردان در کشورهای دیگر نزدیک 

 در دو گروه اس ه «ری»آزمون فارسی  نسخۀ

 نامه کتاب

حافظاه   بررسی ه(1391) هزاده، . و رحیم ه،اسماعیلی، م ه،توفان، ر ه، وجعفری، ز ، وهآقاملایی، م -1

-39(، 3)21، شناسی شنوایی ۀمجل هسال 30تا  18زبان  کلامی در زنان فارسی-و یادگیری شنوایی

 ه32
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 هتهران: انتشارات آییو

 سایّدمصمدی،  یصیای  ترجماۀ  ،ها و کاربردهاا(  هیادگیری انسان )نظریّ ه(1392) هالیس اورمراد، ج -3

 تهران: انتشارات ارسبارانه
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 1های زبان فارسی انسداد چاکنایی در گونه
 

 ، تهران، ایرانیئطباطبا علامه دانشگاهی همگانی شناسزبان رشتةی دکتر یدانشجوی خداورد مهیفه
 

 89-117صص: 

 چکیده

ب، با ساده و مرکّ واژۀ ۴۶در  «همخوان انسدادی چاکنایی»های وقوع  حاضر، بافت مقالۀدر 

بار در گفتار پنج گویشور مرد زباان فارسای تارانای، یازدی، انافاانی،       3-2بسامد تکرار 

های آوایی آن، بناا   اند و مقادیر آماری رخداد گونه شده  کرمانی و خراسانی )سبزوار(، بررسی

دهناد کاه    مای   های آزمایشگاهی نشاان   است. یافته آمده  دست  شناختی، به بر شواهد نوت

آوایی بسات کاما     جلوۀترین بافت ظاور این همخوان با  های زبانی، شایع گونه درمجموع

بازداشته، جایگاه آغاز واژه، پس از مکث اسات و دادت تلفان آن در ساایر      چاکنای یا واک

ای یاا بازهجابنادی در    ماقبا ، تاوالی واکاه    واکاۀ ها، ممکن است به کشش جبرانی  جایگاه

ساازی در حنجاره و منقبار بار      آوایای متنااظر باا درجاات واک     تنوعّها بیانجامد. این  واژه

 نظریاّۀ آنااا در قالاب    ویاۀۀ  شناختی زبان فارسی است که ترتیب زباان  های واج محدودیت

واحاد آوایای    دناوان  باه ، ضرورت تلفن/ددت تلفن همخوان انسدادی چاکنایی را «باینگی»

 کند. زبان فارسی، توجیه می

 

نظریاّۀ   ،ساازی  واکشناسای آزمایشاگاهی،    دادی چاکناایی، واج همخاوان انسا   ها: واژه کلید

 .های گفتاری زبان فارسی گونه باینگی،

 

                                                           
 های گفتااری زباان   کنایی در گونههمخوان انسدادی چا»نامۀ کارشناسی ارشد نگارنده با دنوان  این مقاله برگرفته از پایان. 1

 به راهنمایی سرکار خانم دکتر گلناز مدرسی قوامی است. «فارسی
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 مهمقدّ

(، ثمره 19۵۷) 1شناسان زبان فارسی، از جمله لازار به ادتقاد بسیاری از دستورنویسان و واج

(، 13۷3(، نجفای ) 13۷2(، درزی )13۷۰شانا  )  [(، حار 13۷۴]13۶۴ی )ینالادّ ۃمشکو(، 19۷۷)

همخااوان انساادادی »(، 1383( و کاارد زدفرانلااو کامبوزیااا )138۰(، پرمااون )199۷) 2ویناادفور

ها،  است، به این معنا که در تمات جایگاه ۴های زبان فارسی دارای توزیع کام  در واژه 3«چاکنایی

همخاوان، امکاان    ۶یا مرزنمایی ۵واژه و فارغ از نقش تقابلی واژه بودن واتاز انی  یا  نظر نرف

، میاان  ]ɑ.rɑm]ʔ «آرات» واژۀحضور دارد، مانند رخداد آن در جایگاه آغازی، پیش از واکه در 

و یاا در بافات همخاوانی دیگار در      [sɑ.ʔat] «ساادت » ی های در کلم واکه واژه، در بافت بین

هاای   هو نیز، در پایاان واژه در کلما   [mas.ʔud] «مسعود»یا  [meʔ.mar] «معمار»های  واژه

. حال باید پرسید که آیا آنچه باه لحااو واجای    [suʔ] «سوء»و [saʔj] «سعی»، [nafʔ] «نفع»

هاای آن   شود؟ اگر پاسخ مثبت است، ویۀگی دهد، به لحاو آوایی نیز، در بافت ظاهر می رخ می

زباان فارسای ماانع از حضاور آن در       ۷هاای  چیست؟ و اگر پاسخ منفی است، کدات محادودیت 

هاای   گای  نااگزیر از ارجااع باه ویاۀ     ،لاوّ شوند؟ برای پاسخ به دو پرساش   خاص میهای  بافت

معیااری بارای    دناوان  باه همخوان انسدادی چاکنایی هستیم تاا بتاوانیم آنااا را     8شناختی نوت

یابی به جواب سؤال سوت، ملازت   ببندیم و برای دست به کارتشخیص حضور یا ددت حضور آن 

هاای زباان فارسای و     بنیاد هستیم تا در چارچوب آن، محادودیت  تای محدودی هبه اتخاذ نظریّ

باردن باه    بنابراین، هدف از انجات این پاۀوهش، پای  ؛ بندی کنیم دملکرد آناا را نورت ی هنحو

ای  هاای زباان فارسای باه شایوه      های مختلف واژه بود/نبود همخوان انسدادی چاکنایی در بافت

اسات. بادین منظاور، در     9«باینگی» نظریّۀدر قالب های آن  آزمایشگاهی و سپس تحلی  ویۀگی
                                                           
1. G. Lazard  

2. G. Windfuhr 

3. glottal stop  

4. complete distribution 

5. distinctive  

6. delimitative/boundary marker 

7. constraint   

8. acoustic 

9. Optimality Theory  
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هاای همخاوان انسادادی چاکناایی      شاناختی مرباوب باه گوناه     ، به ملاحظات نوتدوتبخش 

چاارچوب نظاری پاۀوهش معرفای      دناوان  باه باینگای را   نظریّاۀ ، سوتپردازیم و در بخش  می

داد و در  واهیمهاا را توضایخ خا    ، روش پۀوهش و گردآوری دادهچاارتکرد. در بخش  خواهیم

را  ششام کرد. بخش   شناختی آناا را ارائه خواهیم ، نتایج حان  از مشاهدات نوتپنجمبخش 

، درناایتدهیم و  باینگی اختصاص می نظریّۀهای آزمایشگاهی در چارچوب  نیز به تحلی  یافته

 رسانیم. ، به پایان میهفتمگیری در بخش  مقاله را با نتیجه

 شناختی ملاحظات صوت

نشاان  های مختلف از جمله زباان فارسای،    شناختی روی زبان و نوتهای ادراکی  زمایشآ

ماقب  باه جباران حایف یاا      واکۀکشش » و 2«واک بازداشته»، 1«بست کام  چاکنای»که  اند داده

 هساتند.  مختلاف  های آوایی همخوان انسدادی چاکنایی در بافت ۴ی سه همبسته ،3«تضعیف آن

 و ۶، افزایش فشار هاوای فروچاکناایی  ۵های نوتی با تما  کام  پرده تولید بست کام  چاکنای

شاناختی ایان مراحا      های ناوت  . همبستهشده همراه است  ی هوای متراکم رهش ناگاانی بدنه

در  9تشادّ  و 8بساامد پایاه  هاای ماوجی، افات شادید      ، فقدان نوساان ۷ی سکوت تولیدی وقفه

زماان باا شاروع     ی رهاش، هام   در مرحلاه  1۰نی نوساا  و افزایش ناگاانی دامناه ی بست  مرحله

( و 1389(. ناادقی ) ۷۶-۷3: 199۶، 12فوگاد و مدیسان   )لادی  بعد، هساتند  واکۀ 11سازی واک

یاا ساخت همخاوان     انالی  گوناۀ تظااهر  دناوان   ها را به این ویۀگی( 2۷۷: 1392خان ) جن بی

 اند. کرده دهمشاههای زبان فارسی معیار  واژهیا میانی های آغازین  پیش از واکه میکور،

                                                           
1. true glottal closure  

2. creeky voice 
3.Compensatory lengthening 
4.  correlate     
5.vocal cords   

6. sub-glottal pressure 

7. stop gap  

8. fundamental frequency  

9. intensity 

10. amplitude 

11. phonation 

12. P. Ladefoged & I. Maddieson 
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زماان تولیاد واک   آنااا در   فانالۀ از  های ناوتی کمتار   پرده فانلۀ، در تولید واک بازداشته

در ایان ناوع    زمان بسات کاما  اسات.   فشار هوا در فشار هوای فروچاکنایی کمتر از  و 1انلی

جریان هاوا  دبور  ی پیشین آزادتر از بخش پسین هستند و های نوتی در ناحیه پردهسازی،  واک

شاود    های آناا و تولید واک با بسامد بسیار پایین می ، بادث ارتعاش برخی از قسمتناااز میان آ

ی  هاای ناوتی، کااهش دامناه     زمانی نامنظّم در ارتعااش پارده   فانلۀ (.۵1: 2۰۰1، 2فورد )کت

پدیادار   ای،  واکاه  ویاۀه در بافات میاان    ، باه 3نوسان و شدّت با الگوی نسبتاً نامنظّم شک  موجی

، (1389استاجی و همکاران )(، ۵3-۵2: 1389(. نادقی )1۷۴-1۷2: 2۰۰3فوگد،  شود )لدی یم

 نتیجاۀ ( شاواهد مشاابای از واک بازداشاته در    281-2۷9: 1392خان ) جن بیو  (1391یازرلو )

ارائاه  هاای زباان فارسای     ای و نیز در پایاان واژه  ت بست چاکنای در بافت بیناواکهالیّکاهش فعّ

و  ۴«پریشاای دامنااه»همچنااین، از دو ساارنخ   (281-2۷9: 1392خااان ) جاان باای .انااد کاارده

 بارده   نات گونه ینازمان تناوب   تنوسان و مدّ ی ههای دامن نظمی در توجیه بی ۵«پریشی فرکانس»

 های آن است. ، از ویۀگی۶بمی است که کاهش شدید و ناگاانی بسامد پایه در منحنی زیرو 

 ،دهاد  مای   شاناختی آن اسات کاه نشاان     ناوت  ۷«دیرش»ظر با کشش جبرانی واکه نیز، متنا

: 139۰اناد )مدرسای قاوامی،     گرفتاه  ت زمان بیشتری در وضعیت تولید قارار های تولید مدّ اندات

هازارت ثانیاه و در    CVC ،12۰را در بافت  [a] واکۀمیانگین دیرش ( 2۰۰۰خان ) جن بی(. 111

باه    هازارت ثانیاه   1۷۵پس از حیف یا تضعیف همخوان چاکناایی،   CVCʔو  CVʔC های بافت 

کشاش   اقلیمرجع حادّ  دنوان بهای را  ثانیه  هزارت 12۰توان دیرش  بنابراین می؛ داده است دست

( معتقد است امکان حیف همخاوان انسادادی   2۰۰۵گرفت. شادمان ) در نظر [a] واکۀجبرانی 

بیشاتر اسات و در ماواردی، باا      ،[daʔ.vɑ] «ددوا» واژۀهای دوهجایی مانند  چاکنایی در واژه

 هاایی،  در چناین واژه میانگین دیرش واکاه  های وی،  قب  همراه است. طبر محاسبه واکۀکشش 

                                                           
1. modal voice  

2. J. C. Catford 

3. wave form 

4. Shimmer 

5. jitter 

6. pitch contour 

7.duration 
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هازارت ثانیاه و در ناورت رخاداد      2/131در نورت تلفن همخوان انسدادی چاکنایی، معادل 

تاوان نتیجاه گرفات کاه در      مای  هزارت ثانیه است. بدین ترتیاب،  ۶/18۴کشش جبرانی، برابر با 

 کشاش جبرانای اسات.    دهنادۀ  هزارت ثانیاه نشاان   13۰های دوهجایی، دیرش واکه بیش از  واژه

ثانیاه   هازارت  1۶۰و  8۰به ترتیب، را  [a] واکۀ کشش بیشینۀمیزان کمینه و نیز،  (139۰نادقی )

خاان   جان  . وی مانند بای کرده است  و فاقد آن گزارش [ʔ]های دارای همخوان چاکنایی  در واژه

داند، به این معناا کاه    می کششاین در درک دخی   ثانویّۀدام   را تغییرات بسامد پایه(، 2۰۰۰)

کنناد،   هایی که کشش جبرانی را تجربه می هسته، در ساخت واکۀ 2پایانۀو  1بسامد پایه در آغازه

بادین ترتیاب، انتظاار    . تار اسات   های فاقد همخوان انسدادی چاکناایی پاایین   نسبت به ساخت

هاای   هاای زباان فارسای، سارنخ     در واژه رود در نورت رخداد همخوان انسدادی چاکنایی می

ناورت   شادۀ  و شک  ماوجی ثبات   3«نگاشت طیف»آوایی آن در  گونۀمربوب به هریک از سه 

گفتاری، قاب  مشاهده باشد. بدیای است فقدان این شواهد، نشان از ددت تلفان همخاوان دارد،   

)گایر  هاا   تلاقای واکاه   ناورت  باه (، 1391و یاازرلو )  (1389استاجی و همکاران )ند آنچه مان

 .اند مشاهده کردهای  واکه ( در بافت میان۴ای سازه

 چارچوب نظری

هاای   یابی به تعمیم ( روشی برای دست[1993] 2۰۰۴) ۵باینگی پرینس و اسمولنسکی نظریّۀ

نقض و   های جاانی قاب ِ ا  تعام  میان محدودیتکه بنیان آن بر اس نااده استرو  پیشِ ،واجی

 ۷کاه در آنااا، روسااخت    ۶«بنیاد قادده»رویکردهای  آناا استوار است. برخلاف ۀویۀ ن ترتیب زبا

باینگای،   نظریّاۀ شاود، در   مشتر می 8مجاز پس از ادمال قواددی خاص، مستقیم از زیرساخت

پاایین   های رتباه  است که کمترین تخلف را از محدودیت 9ای ینهچندگزروساخت مجاز یکی از 

                                                           
1. onset    

2. offset 

3. spectrogram                                  
4. formant transition 

5. A.Prince & P.Smolensky 

6. rule-based 

7. surface structure 

8. underlying structure 

9. candidate 
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، اناد  تعاار  هاا کاه در هار دساتور زباانی، باا یکادیگر در         دارد. دو گروه انالی محادودیت  

داری تناااا بااه  هااای نشااان هسااتند. محاادودیت 2«وفاااداری»و  1«داری نشااان»هااای  محاادودیت

انجامناد و در   دار مای  از نشاان نشان  های بی دهند و به تشخیص نورت ارجاع می 3«دادها برون»

آناا این است  ی هو لازم هستند ۴های واژگانی های وفاداری ضامن حفن تقاب  مقاب ، محدودیت

 کنند. را حفن  «دادی درون»های  ویۀگی نورت ،دادها که برون

داد )بازنماایی   کاه درون  ۵«مولاد »دستور باینگای شاام  دو بخاش انالی اسات:       سازوکار

نگاارد و   هاا( مای   دادی )گزینه های برون ای نامتناهی از نورت ( را به مجمودهواژگانی تکواژها

ای از  هااا باار اسااا  مجمودااه  ایاان گزینااه ۷آن ارزیااابی هماااهنگی ی هکااه وظیفاا ۶«ارزیاااب»

 9از میان آنااست. مولد از آزادی تحلیا   8شده و انتخاب نورت باینه بندی های رتبه محدودیت

هاا را تولیاد    ای از گزینه مجموده دادی، داشتن یک نورت درون  اراختی برخوردار است و با در

دادی کاه سااخت آن بناا بار      داد هساتند، درون  همان درون های ممکنِ کند که همگی تحلی  می

 نظریّااۀباادین ترتیااب،  گیاارد. محاادودیتی شااک  ماای هرگونااه، فااارغ از 1۰«غنااای پایااه»اناا  

محاور اسات و بارای     محاور باشاد، روسااخت    زیرساختاد باینگی، بیش از آنکه بنی محدودیت

 های غیرمجاز تأکید دارد. داد باینه، تناا بر نفی روساخت گزینش برون

 ها روش پژوهش و گردآوری داده

شاد، ردپاای همخاوان انسادادی چاکناایی را بایاد در        دوت بیاان طور کاه در بخاش    همان

ت آوایای چناین   تعیاین ماهیّا  د. های مختلف جستجو کار  شناختی آن در بافت های نوت سرنخ

های واجی، تونیف رخدادهای زبانی در خلال وقاایع دنیاای    هایی و ارتباب آناا با مقوله سرنخ

(، همگی در دستور کاار  11های گفتار )مانند موقعیت حنجره فیزیکی و در ارتباب با ساختار اندات

                                                           
1. markedness 

2. faithfulness 

3.  outputs 

4. lexical contrasts 

5. generator 

6. evaluator 

7. harmony 

8. optimal form 

9. Freedom of Analysis 

10. richness of base                               

11. larynx 
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ایاان  ی ه(. انگیااز8-1: 199۶، 2)پیرهااامبرت و همکاااران قاارار دارد 1شناساای آزمایشااگاهی واج

گفتاار   مقالعاۀ های نظری  دادن شیوه شناسی و پیوند میان آواشناسی و واج فانلۀرویکرد کاستن 

واحدهای بازنمایی واجی چگونه در قالب فرایندهای تولیاد و   ینکهاهای تجربی است؛  به روش

(. 1: 199۰، 3توناسا  مان و کینا    یابند )باک  های آوایی سامان می درک گفتار، به شک  بازنمایی

هدف از انجات پۀوهش حاضر نیز، بررسی حضور یا ددت حضور همخاوان انسادادی چاکناایی    

 پایاۀ زباان فارسای بار     در دستر های  آن با برخی از گونه مقایسۀهای فارسی معیار و  در واژه

ری هاای گفتاا   پییربودن گونه ت تجربی و محککا بر ماهیّشناسی آزمایشگاهی است تا با اتّ واج

بارای  های مختلف بسنجیم.  شناختی این همخوان را در بافت های فیزیکی و نوت زبان، ویۀگی

های انای  زباان فارسای انتخااب شادند کاه در آنااا،         ها و واژه واژه واتاین منظور، گروهی از 

  ، در میاان واژه در «آدت»ای مانناد   ، در واژه(V–#)آغازی   همخوان انسدادی چاکنایی در جایگاه

، در «تعریاف »و  «قارآن »، «ساؤال »هایی مانناد   ، به ترتیب در واژهV–Cو  V–V ،C–Vهای  بافت

و نیاز   «جماع »و  «ردد»، «شروع»هایی نظیر  ، در پایان کلمه#–Vو  #CVC–# ،CV–Cهای  بافت

، «شاامعدونی»هااایی مثاا   در واژه V+V و VC–+C ،VC+–Vهااای  در ماارز تکااواژ در بافاات

اسات کاه همخاوان انسادادی چاکناایی در       یادآوری. لازت به قرار دارد، «اراده بی»و « داخلاقب»

های زبان فارسی توزیع کام  دارد، اما امکان تلفان آن تنااا در آغااز تکواژهاای انای        واژه وات

هاا   واژه بنابراین، جایگاه آغازی در دو گروه وات؛ (128: 13۵۷زبان فارسی فراهم است )نادقی، 

های ایان همخاوان در    بافت گانۀهای انی  بررسی شدند. همچنین، منظور از تحلی  جدا واژه و

هاای قرضای نیاز،     های شاام  تکاواژ   ور را در ترکیبزبکه رفتار همخوان م این بود ،مرز تکواژ

(، کارد زدفرانلاو کامبوزیاا    13۷۰شانا  )  قرار دهیم، زیرا به ادتقاد برخی مانند حر توجّهمورد 

(، رفتار ایان همخاوان در مارز تکواژهاای قرضای و      182-1۵۶: 1388خان ) جن و بی( 1383)

هاا، ماؤثر    هجابندی این ترکیاب  ی هانی  زبان فارسی معیار متفاوت است و این تفاوت بر نحو

های انی  زبان فارسای باشاد، باا حایف همخاوان انسادادی        است. اگر تکواژ دوت از نورت

                                                           
1. Laboratory phonology 

2. J. Pierrhumbert et al. 
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باا   2هجاا  آغاازۀ گیارد تاا جایگااه     قرار مای  1«بازهجابندی»د چاکنایی در گفتار، آن ترکیب مور

واژها باشد، همخوان میکور حایف   همخوان هجای ماقب  اشغال شود، اما اگر تکواژ دوت از وات

 باه زباان فارسای    در قالب سه داستان کوتااه ، بار 3-2 تکراربسامد های هدف با  شود. واژه نمی

خراساانی   کرماانی،  شاام  تارانای،   گفتاری زبان فارسای  گونۀپنج . شدند   گنجانده، ای محاوره

 یاک  از هرگوناه، ) یاک  هار  ،مارد  گویشور پنج از و شدند یزدی، انتخاب  و انفاانی )سبزوار(،

زبانی خاود بودناد و    منققۀداشتند، ساکن  سال قرار ۴9-2۵در مققع سنی  همگی که( گویشور

 و خاود، خواناده   زباانی  گوناۀ ها را به  داستان خواسته شدهستند،  گاهیدانش دارای تحصیلات

های زبان فارسای، تنااا    به دلی  ددت امکان بررسی تمات گونهشایان یادآوری است،  .کنند بازگو 

آزاد ها  بازگویی در تکرار . گویشورانبوده استبودن گویشور آناا  ملاک گزینش آناا دردستر 

اطمیناان از بازگوشادن    بارای . شاد   واقاع  تحلی  موردها ، تناا یکی از تکراردرناایتاما  بودند،

مورد  واژۀ، یقینطور  هکه پاسخ آناا ب شد یدهپرس گویشوران از هایی ؤال، سی هدفها تمات واژه

هاا مساتقیماً روی    هاا و پاساخ   هاا، پرساش   تمامی مراح  بازگویی داساتان . شد می را شام  نظر

در  شاده  شاناختی ارائاه   شواهد نوتو مورد بررسی و مقایسه با  یدضبط گرد 3«پرت»افزار  نرت

 .قرار گرفتهای پیشین،  پۀوهش

کنیم  های مختلف، بیان می  های آوایی در بافت در ادامه، مشاهدات را به تفکیک رخداد گونه

 دهیم. می  ها ارائه داده ی هپیکر درمجموعو مقادیر آماری مربوب به بسامد رخداد آناا را 

 ها شناختی داده تحلیل صوت

 کامل چاکنایبست 

در ماواردی کاه واژه پاس از     ویۀه بهداد که جایگاه ابتدای واژه قب  از واکه،   ها نشان بررسی

قارار   -مجازا در پاساخ باه ساؤال     واژۀ نورت به-گفتار و یا خارج از بافت  ز پارهمکث، در آغا

بیشاترین  آوایای از   گوناۀ ، تناا جایگاه رخداد بست کام  چاکنای است. بسامد رخداد این دارد

(، ۴/۴۶٪(، انافاانی ) ۷۵٪)  های خراساانی )سابزوار(    تا کمترین آن به ترتیب، مربوب به گونه

هااا  واژه از کاا   ۶/38٪( و براباار بااا 1/9٪( و کرمااانی )38/2۵٪(، تاراناای )88/3۰٪یاازدی )

                                                           
1. resyllabification 

2. syllable onset 

3. praat 
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اسات.    شاده   نشاان داده  (1)آوایای در شاک     گوناۀ زبانی بود. تظاهر این  گونۀپنج  درمجموع

شاود. خقاوب    ت با خط زرد مشخص مای نگاشت با خط آبی و منحنی شدّ د پایه در طیفبسام

 ها هستند. سازه دهندۀ چین قرمز نیز، نشان نققه

 

 
 خراسانی گونةدر  ، پس از مکث،[ʔozrxɑi] «عذرخواهی» واژۀ (: بست چاکنایی در ابتدای1شکل )

 واک بازداشته

گااه  جای باه قب  یا مکث نیاز، مرباوب    واژۀ واکۀبیشترین میزان رخداد واک بازداشته پس از 

. ایان آوا در میاان   مشااهده شاد  آغازین  های واکه واژه از مجموع  ۰1/۴9٪آغاز واژه بود که در 

در  C–Vتارانای و در بافات    گوناۀ ، تنااا در تکرارهاای یاک ماورد از     V–Cها، در بافات   واژه

بود. در مرز تکاواژ نیاز، حضاور آن در      شده ها، ظاهر ها در تمات گونه از مجموع واژه ٪8۷/8۷

داد.  از ک  تکرارها را به خود اختصااص مای   V+V ،٪۶1/9 و در بافت C+–V ، ٪۵۴/1۴بافت 

ی، حضاور واک بازداشاته در آغااز واژه و هجاا، از بیشاترین تاا کمتارین مقادار، در         طورکلّ به

( و خراساانی  21٪(، کرمانی )۰8/31٪(، یزدی )9/3۴٪(، انفاانی )۰2/۶۵٪های تارانی ) گونه

 مشاهده است. ِ قاب  (2). رخداد واک بازداشته در شک  شد یدهد( ٪8/1۴)

 کشش جبرانی

هاای آوایای ماورد     سوت همخوان انسدادی چاکنایی بود که در تحلیا   گونۀکشش جبرانی  

ثانیاه باه ترتیاب، بارای       هازارت  13۰و  12۰. برای این منظور، دیرش بیش از قرار گرفت توجّه

معیاار   دناوان  باه (، 2۰۰۵و شاادمان،   2۰۰۰خاان،   جن بی ن.ک:) #–CVCو  #CV–Cهای  بافت

http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open_back_unrounded_vowel
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شاد. متوساط دیارش واکاه در      های زبانی موردِبررسای، درنظرگرفتاه   دیرش واکه در تمات گونه

هزارت ثانیاه   ۵1/8۶و  8۵/1۴۰، به ترتیب، #CV–Cو  #–CVC های جایگاه پایانی واژه در بافت

 9/۶1٪و  #CV–Cاز موارد رخاداد بافات    ۶1/۴۷٪کشش جبرانی در  ،یطورکلّ بهآمد.  به دست
پنج  درمجموعآوایی این همخوان در جایگاه پایانی  گونۀ، تناا #–CVCهای دارای بافت  از واژه

در ماقبا  را باه دنباال نداشات.      واکاۀ زبانی بود و در سایر موارد، ددت تلفان آن دیارش    گونۀ

و  داده باود از ک  موارد، کشش جبرانی واکاه رخ   ۶/۴۶٪، در V–Cدر بافت  جایگاه میانی نیز،

. در مرز تکواژ، دیرش محاسبه شدهزارت ثانیه  2۶/132های این بافت  میزان متوسط دیرش واکه

یازدی و در یاک    گونۀ، اما در داده بوداز موارد رخ  33/۷3٪، در VC–+Cبیشتر واکه در بافت 

خراسانی، ددت وقوع همخوان انسدادی چاکنایی در این بافت، دیرش بیشتر واکاه   گونۀمورد از 

. به دست آماد هزارت ثانیه  ۰۶/13۴های این بافت  به همراه نداشت. میزان متوسط دیرش واکهرا 

های مستعد کشش جبرانی )پایان هجاا و واژه،   جایگاه درمجموعمیانگین دیرش واکه ، درناایت

؛ ۷۶/133؛ تارانای،  22/138؛ خراساانی،  ۷۶/1۶3های انفاانی،  میان واژه و مرز تکواژ( در گونه

در شاک    [a] واکاۀ . کشش جبرانای  یدگرد یینتعهزارت ثانیه  92/81و یزدی  23/13۰ کرمانی،

 است.  شده  مشخص (3)

 

 
در ، [ce]« که» ربط ی کلمهدر مجاورت ، [ʔarusi]« عروسی» واژۀواک بازداشته در آغاز  (:۲شکل )

 هرانیت گونة

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop


 95                                         های زبان فارسی انسداد چاکنایی در گونه                      ازدهم                        یسال 
 

 
 اصفهانی گونةدر  ،[ʤa:m] «جمع» واژۀدر  [a] واکة: دیرش (۳)شکل 

 عدم تلفظ

است، مانند آنچه در بخشای از   [ʔ]های میکور به معنای ددت تلفن  فقدان تظاهر آوایی گونه

. در چنین شرایقی، در نورت مجاورت باا واکاه یاا همخاوان ماقبا ، باه       داده بودها رخ  داده

. در غیر این نورت، وجود داشتای و یا بازهجابندی همخوان ماقب   ترتیب، امکان توالی واکه

همخوان انسدادی چاکنایی بدون آنکاه ردپاایی از خاود بار جاای بگایارد )در قالاب کشاش         

 .آمده استین مشاهدات در ادامه . جزئیات اشده بودجبرانی(، کاملاً حیف 

 ای توالی واکه

تولیاد  در  زباان  جایگااه  یانگرنما) دوت ی های با انتقال ساز گیر سازه نورت بهها  توالی واکه

 هاای  واکه کیفی اختلاف که هراندازه است بدیای. شود می مشخص دوت واکۀ به لاوّ واکۀواکه( 

نگاشات،   روی طیاف  بر ها  سازه گیر باشد، بیشتر یکدیگر از( ارتفاع و جایگاه لحاو به) متوالی

ایان   گیرناد.  مای  دو واکه در امتداد یکدیگر قارار های  سازهتر است. در غیر این نورت،  نمایان

از  ۵2/31٪در قبا (،   واژۀپایاانی   واکاۀ آغااز واژه و   واکاۀ ای )میان  بیناواکه وضعیت در بافت 

، در جایگااه میاان واژه در   زباانی  گوناۀ پنج  جموعدرمهای انی   از واژه 89/۵۷٪ها و  واژه وات

از مجموع رخادادهای ایان    3/۶۷٪در مرز تکواژ، در های زبانی و  تمامی رخدادها در ک  گونه

ای بیشترین سام را داشت، اماا در دو   . اگرچه در این جایگاه آخر، توالی واکهمشاهده شدبافت 

  هاا ظااهر   در میان واکاه  [j] 1«غلت»های اضافی،  تارانی و خراسانی، در مواردی از ترکیب گونۀ

                                                           
1. glide (semivowel) 
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در ماورد   جاز  بهاست که  یادآوریشد. لازت به  ها را شام  می از ک  ترکیب ۷۶/۵٪که  شده بود

، دضااو دوت از V+Vهااای دارای بافاات  در سااایر ترکیااب ،[bi.ʔe.rɑ.de] «اراده باای» واژۀ

 واژۀ(، اما حتی  [bɑ ʔɑb-o-tɑb]«وتاب باآب»)مانند ترکیب  زبان فارسی بودتکواژهای انی  

ای در  ها ظاهر شاد. میازان رخاداد تاوالی واکاه      نیز، در یزدی و کرمانی، با توالی واکه «اراده بی»

 ۷/۷۷٪و یاازدی،  8/8۰٪؛ خراسااانی، ۴/88٪؛ اناافاانی، ۵/89٪؛ تاراناای، ۰۶/9۵٪کرمااانی، 

 داده  نشاان  (۵)و  (۴)هاای   ها و ظاور آوای غلت به ترتیب در شاک   . توالی واکهمشخص شد

 اند. شده 

 
 کرمانی گونةدر  ،[bi.mo.at.ta.li] «معطلی بی» واژۀدر   [a]و [o]های  (: توالی واکه۴شکل )

 

 
 گونة در [xune-je-moʔallem]«ی معلم خونه»ی  در زنجیره [e] واکةدو   میان [j](: غلت ۵شکل )

 تهرانی

 بازهجابندی

نگاشت و  های همخوان موردمِقالعه است. در طیف بازهجابندی شاهد دیگر ددت تلفن گونه

 دناوان  باه شک  موجی، مجاورت بلافص  همخوان و واکه به دنبال حیف همخاوان چاکناایی،   
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قبا    واژۀآغازین واژه با همخاوان   واکۀبازهجابندی در نظرگرفته شد. این ویۀگی در مجاورت 

 C–Vاز موارد رخداد بافات   8۷/8۷٪های انی ، در  از واژه 1۵/13٪ها و  واژه از وات ۷8/9٪در 

. بازهجابندی رخ داده بوداز موارد وقوع این بافت در مرز تکواژها،  ۴۵/8۵٪در میان واژه و در 

که شاام  دو تکاواژ    [ha.vas.ʔan.ɟiz] «انگیز هو »تناا در ترکیب  در بافت مرز تکواژ، نه

واژه اسات نیاز، باه چشام      هایی که تکواژ دوت آناا وات انی  زبان فارسی است، بلکه در ترکیب

ی اضاافی  هاا  تارانی، به مواردی از ادای ترکیب گونۀ جز بهها،  خورد. همچنین، در تمات گونه می

شاد )حایف واکاه     در اتصال دو تکاواژ تلفان نمای    [e] واکۀ(، برخوردیم که در آناا ٪3۵/1۷)

، مانند شد تکواژ اول و همخوان تکواژ دوت می واکۀدرج غلت( و این منجر به مجاورت  جای به

(، کرماانی  ۰3/8۰٪هاای یازدی )   بازهجابنادی در گوناه   .[ban.de-je-xodɑ] «ی خدا هبند»

(، بیشاترین تاا کمتارین    ۵/3۵٪( و تارانای ) ۴/۵۴٪(، انافاانی ) 3/۶۴٪خراسانی )(، ٪۶/۶۵)

 یادشاده ، مجاورت همخاوان و واکاه را در دو وضاعیت    (۷)و  (۶)های  بسامد را داشت. شک 

 دهند. می نشان
 

 
 یزدی گونة، در [da.fe]« دفعه» واژۀدر  [e] واکةو  [f](: مجاورت همخوان ۶شکل )

 حذف کامل

هاای زباانی بادون دیارش      در تماات گوناه   [ʔ]در جایگاه پایانی واژه پس از واکه، همخوان 

تاوان   ، مای [ʃo.ruʔ] «شروع» واژۀدر  [u]بلند  واکۀ. در مورد شده بودقب ، حیف  واکۀبیشتر 

 واکاۀ (، اماا  232: 138۵کامبوزیاا،   زدفرانلاو  گفت که امکان کشش جبرانی آن وجود ندارد )کرد

http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_stop
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یعنی ؛ ، دیرش بیشتری نداشتنیز  [ta.vaɢ.ɢoʔ] «توقع» واژۀدر همین جایگاه، در  [o]کوتاه 

هاای   از تماات جایگااه   ۵۰٪از پایان هجا. این وضعیت همچناین، در   [ʔ]حیف کام  همخوان 

های آوایی این همخاوان   فاقد جلوه (8)  گردید. شک   های زبانی، مشاهده گونه درمجموعمیانی 

 است.
 

 
 اصفهانی گونة، در [bande xodɑ] «ی خدا بنده»در ترکیب اضافی  [e] واکة(: عدم تلفظ 7شکل )  

 

 
، در [ʃuruʔ raft]« شروع رفت... »ی  از زنجیره [ʃuru]« شروع» واژۀدر پایان  [ʔ](: حذف 8شکل )

 خراسانی گونة

 

 1هاای گفتااری، در جادول     گوناه  درمجموع [ʔ]های همخوان  نتایج آماری مربوب به گونه

 ی ه، )باا نشاان  [j]و ظااور   [e] ی هاضاف ی ه. موارد مربوب به ددت کاربرد نشانشده استخلانه 

 اند. شده نیز جزء موارد حیف کام ، منظور  *(
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 زبانی  های های همخوان انسدادی چاکنایی درمجموع گونه (: مقادیر درصدی گونه1جدول )
 جایگاه آغاز واژه میان واژه پایان واژه مرز تکواژ

 

 

 

 آوایی گونة

V+V C+–V
 

C–+C
 CVC

–#
 CV–

C#
 

V–#
 

C–V
 

V–C
 V–V
 

 واژۀ

 اصیل
 واژه وام

                  ۷8/1۵ 82/22 
بست 

 چاکنای

۶1/9 ۵۴/1۴         12/12 33/3    1۵/13 8۶/3۵ 
واک 

 هبازداشت

    3/۷3 9/۶1 ۶1/۴۷     ۶/۴۶    -- --  
کشش 

 نیجبرا

3/۶۷               1۰۰ 89/۵۷ ۵2/31 
توالی 

 ای واکه

 بازهجابندی ۷8/9 1۵/13     8۷/8۷         ۴۵/8۵  

 حیف کام        ۵۰    1۰۰ 38/۵2 1/38  ۶۶/2۶    3۵/1۷*

 

هاای زباان    واژه ، انسداد کام  چاکنای و واک بازداشته هر دو در آغااز وات (1)مقابر جدول 

اند. وقوع بست کام  در این جایگاه، باه رخاداد مکاث و     بیشتری داشتهفارسی، درند رخداد 

 گوناه  یان ا ی هحضور واحد آوایی دیگر در جایگاه بلافص  قب ، حسا  است. احتمال مشااهد 

ای مختاوت باه واکاه یاا همخاوان در گفتاار پیوساته و         پس از مکث، نسبت به زماانی کاه واژه  

 1غازین وجود دارد، بیشتر است. این واقعیات را گرلاک  آ واکه واژۀای، بلافانله پیش از  محاوره

های یک  آغاز واژه فانلۀف میزان کند که معرِّ می ، بیان 2«شکست ی هنمای»( تحت دنوان 2۰12)

بلافص  قب  از آنااست. هرچه میزان این شکست بالاتر باشد، پیوساتگی   واژۀگفتار با پایان  پاره

کنناد. نیاز اگار آغااز      تر بروز می فرد آناا بیش منحصربه های آوایی دو واژه کمتر است و ویۀگی

...(، برجسته باشاد، احتماال وقاوع بسات      و ۵، نواخت۴زیروبمی تکیۀ) 3دبارت به لحاو نوایی

پس از خاود ایجااد    واکۀرسد تا بیشترین تقاب  را به لحاو ادراکی، با  کام  به حداکثر میزان می

های این پۀوهش، دلاوه بر جایگاه میاانی جملاه پاس از مکاث، ماواردی از       کند. در میان داده 

                                                           
1. M. Garellek                                 

2. break index 

3. Prosodic                                      

4. pitch accent 

5. tone 



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                               100
 

لادای  و یا بار اطّ شده بود  رخداد بست کام  زمانی بود که واژه در ابتدای جمله یا دبارت واقع

 یر:در پرسش و پاسخ ز مثال دنوان بهکشید،  ( گفتمان را به دوش می1لاع نو)اطّ

 ب(: به یه دابر  الف(: لئو به کی تنه زد؟    

، وقاوع  وجاود  ینباا. بوده استبیشترین میزان وقوع واک بازداشته نیز، در جایگاه آغاز واژه 

هاای   یا در ترکیاب  [sor.ʔat] «سردت»ای مانند  موردی آن در آغاز هجای میان واژه، در واژه

آوایای   گوناۀ دهد که رخداد ایان   می  نشان [cam+ʔaɢl] «دق  کم»و [bad+ʔahd] «بدداد»

ای یا آغاز واژه نیست. کشش جبرانی واکاه نیاز، در ساه جایگااه      واکه تناا محدود به بافت میان

انافاانی، نسابت باه     گوناۀ . میانگین دیرش واکه در داده است، رخ #–Vدر بافت  جز بهدیگر، 

( 139۰ و ناادقی،  2۰۰۰خان،  جن ای )بی ثانیه هزارت 1۶۰و  1۷۵ بیشینۀ، به مقادیر ها گونه یرسا

هاا،   تار اسات. در ساایر گوناه     ثانیاه( نزدیاک   هزارت  8۰آن ) ی هیزدی، به مقدار کمین گونۀو در 

 .داشته استمیانگین دیرش واکه در حدفان  این مقادیر قرار 

در مورد بازهجابندی نیز، چند نکته قاب  تأم  است. نخست آنکه مجاورت همخوان و واکه 

(، همیشه در میاان  1389دهد که این همخوان برخلاف نظر نادقی ) می  ر جایگاه میانی، نشاند

شاود. همچناین، درناد باالای      ساخت تلفان نمای    ناورت  باه واژه پس از همخاوانی دیگار،   

های شام  تکواژهای قرضی )در مرز تکواژ( نیز، مؤید ایان اسات کاه ایان      بازهجابندی ترکیب

خاان   جان  ( و بای 1383کامبوزیا )  (، کرد زدفرانلو13۷۰شنا  ) ررخداد آوایی برخلاف نظر ح

 ی هدیگار، نحاو   نکتاۀ های دارای تکواژ انی  زبان فارسای نیسات.    (، منحصر به ترکیب1388)

هاایی از ایان واژه در    خراسانی است. تلفن گونۀدر  [bad+ʔahd] «بدداد» واژۀبازهجابندی 

هجاای   آغاازۀ ، در [e] واکۀپس از درج  [h]که در آناا، همخوان  وجود داشتزبانی  گونۀاین 

نیاز در   «دقا   کام » واژۀشاد. در ماورد    می تلفن  [ba.da.hed] نورت بهبود و  بعد قرارگرفته

در آغاز هجاای بعاد،    [ɢ]و قرارگیری  [a]و  [m]و به دنبال آن، مجاورت  [ʔ]مواردی، حیف 

                                                           
1. new/focus information 
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درج واکاه در   .گشات  مای  [ce.ma.ɢel] ناورت  بهپس از درج واکه، بادث بازهجابندی آن 

 گیرد. می دوهمخوانی پایانی نورت  ی هخراسانی ظاهراً به دلی  محدودیت خوش گونۀ

 بهینگی ی هها در چارچوب نظری تحلیل یافته

هاای مختلاف    شناختی همخوان انسدادی چاکناایی در جایگااه   های نوت با بررسی ویۀگی

هاا و   هاای گفتااری موردمِقالعاه دریاافتیم کاه ایان همخاوان در جایگااه         گونه درمجموعواژه 

، درواقعها  های آوایی متفاوتی دارد. در دستور باینگی، این بازنمایی های مختلف، بازنمایی بافت

هاای تولیدشاده توساط مولاد، انتخااب       ای هستند کاه از میاان اناواع گزیناه     دادهای باینه برون

اناد،   ضر، از هریک مشاهدات آوایی که الگوی غالب بافت خانای باوده  شوند. در بخش حا می

 .قرارگرفته استو مورد تحلی  باینگی  شده استای انتخاب  نمونه

 انسداد چاکنایی در آغاز واژه

اسات کاه   CV(C)(C) الگوی هجایی زبان فارسای در هار دو بازنماایی واجای و آوایای،      

، اماا حضاور همخاوان    اسات  اجباریر آغازه در آن ، حضوبودن انی واژه یا  نظر از وات نرفِ

این است که نقش همخوان انسدادی چاکناایی در تعیاین    توجّه  قاب ِ نکتۀپایانه، اختیاری است. 

ساخت هجا دخی  نیست، زیرا اگر همخوان انسادادی چاکناایی یاک واحاد واجای باشاد، در       

ند و اگر واج نباشاد، در بازنماایی   ک مربوب به خود را اشغال می Cبازنمایی واجی هجا، جایگاه 

در  Cتای باه معناای وجاود یاک جایگااه       آغازۀکند.  پیوند برقرار می C 1آوایی با جایگاه تای

هاای   (. در داده139۴ست که از هرگونه محتوای آوایی، تای است )مدرسی قاوامی،  2مبنا ی هلای

هاای انای ، همخاوان     هاا و ماواردی از واژه   واژه موردِبررسی این پۀوهش، در آغاز بیشاتر وات 

ها با همخاوان  واژه (. این بدین معناست که وات1)ر.ک. جدول  شده بودانسدادی چاکنایی تلفن 

از ناافی   کاه  هنگامیدر جایگاه آغازین،  [ʕ] 3یا همخوان سایشی حلقی ]ʔ[انسدادی چاکنایی 

                                                           
1. empty slot 

2. skeletal tier 

3. pharengeal fricative 
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کنند. این امر مبتنی بار  کنند، همخوان آغازین خود را حفن می نظات آوایی زبان فارسی دبور می

: 1999، 1)کااگر  ONSETاجباری  آغازۀهجا یعنی محدودیت  ی ههای حاشی یکی از محدودیت

باا یکادیگر ادغاات شاده و      /ʔ/و  /ʕ/های  زبان فارسی واج( است. از سوی دیگر، در ۶۷-۶8

بناابراین، بایاد باه     ؛(2۰۰۵آیناد )جااانی،    یک آوای انسدادی چاکنایی به تلفن درمی نورت به

باه   باه ترتیاب،   کاه  ʔ*و  ʕ*داری  های نشان دیگری نیز قائ  شویم: محدودیت  های محدودیت

هستند و نقاض آنااا، ظااور ایان      انسدادی چاکنایی آواهای سایشی حلقی و مجاز نبودنمعنی 

که مقابر آن،  IDEN-IOمحدودیت وفاداری ( و 2۰۰3، 2)لامبردیها را به دنبال دارد  همخوان

معناای تغییار   داد برابر است و نقض آن به داد با ارزش آناا در برونها در درونارزش مشخصه

ف، ظاور همخوان انسادادی چاکناایی در   (. با این تونی2۵۰: 1999هاست )کاگر،  در مشخصه

های نشانداری و وفااداری زیار در    توان حان  تعام  محدودیت ها را میواژهنورت آوایی وات

 ( دانست:1بندی )مرتبه

     (1 *ʕ, ONSET >> *ʔ, IDENT-IO 

(1تابلوی )  

Input: /ʕa.miɢ/ *ʕ ONSET *ʔ IDEN-IO 

  ʔa.miɢ   * * 

         ʕa.miɢ *!    

         a.miɢ  *!   

شود همخوان آغازین واژه حفان   بادث می ONSET، برتری محدودیت (1)مقابر تابلوی 

زبان فارسی، باه شاک  آوای انسادادی چاکناایی      شود، اما به دلی  نبود آوای سایشی حلقی در

ترین رتبه اسات.   در پایین IDEN-IO و ʔ* های محدودیت نقضظاهر شود. این تغییر به دلی  

دهنده با همخوان انسدادی چاکنایی آغاز  هایی را که در زبان واتواژهواتدر مورد  (1)بندی  مرتبه

 نیز درست است.( 2شوند )تابلوی می

                                                           
1. R. Kager 

2. L. Lombardi 
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 (۲تابلوی )

Input: /ʔɑ.ɢɑ/ *ʕ ONSET *ʔ IDEN-IO 

   ʔɑ.ɢɑ   *  

         ʕɑ.ɢɑ *!   * 

    ɑ.ɢɑ  
*! 

  

داد تاای باشاد )در    های انی  زباان فارسای نیاز، اگار جایگااه آغااز واژه در درون       در واژه
، باا درج  ONSETداری  نورت فقدان همخاوان هجاای ماقبا (، ارضاای محادودیت نشاان      

گیرد که این خود، به بااای نقاض محادودیت وفااداری      در روساخت نورت می [ʔ]همخوان 

DEP-IO  ،داد، بایاد معاادلی در    دهد هار دنصار در بارون    ن می( است که نشا93: 1999)کاگر
بندی ایان دو   ، درج در روساخت، مجاز نیست. بدین ترتیب، رتبهدرنتیجه، باشد داشتهداد  درون

 محدودیت به شک  زیر است:

 (2  ONSET  >> DEP-IO 
 (۳تابلوی )

Input /of.tɑd/ ONSET DEP-IO 

  ʔof.tɑd     * 

          of.tɑd *!  

هاای انای     در توجیه وضاعیت آغااز واژه   ONSET، برتری محدودیت (3)مقابر تابلوی 
، شده استپایین نقض  ی هدر مرتب DEP-IOزبان فارسی نیز برقرار است. ازآنجاکه محدودیت 

 شود. ظاهر می [ʔ]نورت باینه با آوای 

 کشش جبرانی

داشاته  هجاا حضاور    پایانۀبرای رخداد کشش جبرانی، همخوان انسدادی چاکنایی نباید در 

CODAglottal*. این گزاره تعریف محدودیت باشد
طور خااص،   ( که به1999، 1کارتی مک) 1

                                                           
1 .*CODAglottal     ای از محادودیت   ( باه دناوان نموناه   1999کاارتی )  نات اختصاری محادودیتی اسات کاه ماکCODA 

CONDITION     شرب پایاناه( درنظرگرفتاه اسات و آن را( anti [ʔ ] CODA CONDITION      محادودیت ضاد انساداد(

 است. چاکنایی در پایانه( تعریف کرده



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                               104
 

داند. ارضای ایان محادودیت،    دار می هجا، نشان پایانۀحضور همخوان انسدادی چاکنایی را در 

است. مقابر این محدودیت، هار دنصاری    MAX-IOخود نیازمند نقض محدودیت وفاداری 

داد ممنوع اسات )کااگر،    داد داشته باشد، یعنی حیف در برونداد باید معادلی در بروندرون در

 واکۀساز تغییر در دیرش  (. تخقی از این محدودیت و حیف همخوان چاکنایی زمینه93: 1999

شود کاه باه دیارش     ( می229: 2۰۰8کارتی،  )مک :V*داری  داد و نقض محدودیت نشان درون

، #–CVCها در رخداد کشش جبرانی در بافات   داد وفادار است. دام  محدودیت واکه در درون

 به شک  زیر است:

 (3            *CODA glottal >> MAX-IO >> *V: 

 در [ʔ](، با آوای 1-۶)بخش   IDENT-IOداد تابلوها با ارضای محدودیت  درون پس ازاین

 تا تناا تغییر موردِنظر در آناا آن بررسی شود. است شده گرفته نظر
 (۴تابلوی )

Input: /ʤamʔ/  *CODAglottal MAX-IO *V: 

          ʤamʔ 
*!   

    ʤaam 
  * 

   ʤam 
 *  

 

را نقااض نکاارده اساات، زیاارا معااادل  MAX-IOمحاادودیت  ۴تااابلوی  ی هنااورت بایناا

که برای شفافیت بیشاتر، باا تکارار     است واکهروساختی همخوان چاکنایی در آن، دیرش بیشتر 

باالاتر، از   هاای رتباه   محدودیت دیگر، هریک با نقض ی ه، اما دو گزینشده استواکه آوانویسی 

 اند. دور رقابت حیف شده

 

                                                                                                                                                    
1. J. McCarthy 
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 ای واکه  توالی

. بوده اسات در جایگاه میانی  V-Vای الگوی غالب در بافت  ، توالی واکه1بر اسا  جدول 

 آغاازۀ رسد در زبان فارسی، محدودیتی بر حضاور همخاوان انسادادی چاکناایی در      به نظر می

اجبااری در ابتادای واژه، مسالط اسات و      هجای میان واژه وجود دارد که بر محدودیت آغاازۀ 

  (onset/σ)این محدودیت به شاک   است. MAX-IO محدودیت ی ازارضای آن تخق ی هلازم

*ʔ ( و تعام  آن با دو نوع دیگر به قرار زیر است:2۰۰9، 1شود )فلک بندی می نورت 

(۴    *ʔ (onset/σ)  >> ONSET >> MAX-IO 

(۵تابلوی )  

Input: /so.ʔɑl/ *ʔ (onset/σ) ONSET MAX-IO 

    soʔɑl 
*!   

    so.ɑl 
 * * 

      

در  ʔ (onset/σ)*داری  محاادودیت نشااان نقااضل بااه دلیاا  اوّ ی ه، گزیناا(۵)در تااابلوی 

دوت باا وجاود تخقای از محادودیت      ی همقلاوبی نیسات، اماا گزینا     ی هبالاترین مرتباه، گزینا  

ONSET ،زیرا همخوان انسدادی چاکنایی در بافات  شده استباینه انتخاب  ی هگزین دنوان به ،

بار   ʔ (onset/σ)*ای میان واژه، امکان حضور ندارد. گفتنی است که با وجاود برتاری    واکه بین

ONSETّل نسبت ، حضور این همخوان در آغاز واژه، همچنان الزامی است، زیرا محدودیت او

وان پر شود، اماا اگار آن هجاا،    هجا باید با یک همخ آغازۀیعنی ؛ تر است به نوع دوت، تخصصی

یاک از آن دو   ، هار درنتیجاه هجایی میانی است، این همخوان نباید انسادادی چاکناایی باشاد.    

 کند. زبانی متفاوتی را توجیه می  محدودیت، واقعیت

 

                                                           
1. C. Flack 
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 بازهجابندی

های پۀوهش، بازهجابندی باه دلیا  فقادان همخاوان انسادادی چاکناایی در آغااز         در داده

تا همخوان پایانه هجای تکاواژ ماقبا ، در آغااز هجاای      گرفته بوددوت نورت )هجای( تکواژ 

ارضا شود. حایف همخاوان چاکناایی در آغااز هجاای       ONSETبعد قرار گیرد و محدودیت 

داری حضاور آن در ایان    باه نشاان   باازهم ، گفته شاد ای  میانی، مانند آنچه در مورد توالی واکه

 C.ʔ*ری این بار به بافت دیگری اختصاص دارد و به شاک   دا جایگاه اشاره دارد، اما این نشان
دهد که مجاورت همخاوانی دیگار باا همخاوان      شود. این محدودیت نشان می بندی می نورت

(. بارای ارضاای ایان    1۷۶: 1388خاان،   جان  انسدادی چاکنایی در مرز هجا مجاز نیسات )بای  

کند، یعنی ارضاای   تغییر نمیشود، اما به دنصر دیگری  محدودیت، همخوان چاکنایی حیف می

برتری دارد. از سوی دیگر، باا حایف همخاوان     MAX-IO بر ارضای IDEN-IOمحدودیت 

نشایند و ایان موجاب     هجاا مای   آغازۀآن در  جای بههجای ماقب   پایانۀچاکنایی، تناا همخوان 

بودن هجای فاقد پایانه به لحاو  نشان گردد که منقبر بر بی می NO-CODAارضای محدودیت 

در   C-Vرخاداد بازهجابنادی را در بافات    (۵)بندی  (. رتبه9۵-9۴: 1999جاانی است )کاگر، 

 دهد: میان واژه نشان می

  (۵    *C.ʔ, ONSET >> IDEN-IO >> MAX-IO, NO-CODA 

 (۶تابلوی )

Input: /sor.ʔat/ *C.ʔ ONSET IDEN-IO MAX-IO NO-CODA 

       sor.ʔat *!    ** 

  so.rat    * * 

  sor.at  *!  * ** 

    sor.hat   *  ** 
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کارده  باالا را نقاض    های رتبه های مردود، یکی از محدودیت ، هریک از گزینه(۶)در تابلوی 

 .است یافتهباینه با ارضای آناا، به روساخت آوایی راه  ی ه، اما گزیناست

و  باوده اسات  نیاز، پررخاداد    (C+–V)در مرز تکاواژ   بازهجابندی در همین بافت ی هپدید

به دهد، با این تفاوت که در این مورد، انتقال همخوان پایانه  آن را نیز پوشش می (۵)بندی  مرتبه

راسات تکاواژ از باین     ی هراست هجا با لبا  ی هشود انقباق لب هجای بعد بادث می آغازۀ یگاهجا

اساتوار   1لبگای  های هام  برود. این انقباق بر مبنای یک محدودیت جاانی از خانواده محدودیت

، اختصاار  باه ) ALIGN (Stem, R, Syllable, R)است که در بافت ماوردِنظر ماا باه شاک      

ALIGN-R(۶)بنادی   شود و جایگاه آن در مرتباه  بندی می ( نورت1۰۶: 2۰۰8کارتی،  ( )مک 

 :آمده است

(۶        *C.ʔ, ONSET >> IDEN-IO >> ALIGN-R, MAX-IO, NO-CODA 
 (7تابلوی )

(a) 

/ha.vas+ʔan.Ɉ

iz/ 

(b) 

bad+ʔahd 
*C.ʔ 

ONSE

T 

IDEN

-IO 

ALIG

N-R 

MAX-

IO 

NO-

COD

A 

   

ha.vas.ʔan.Ɉiz 
bad.ʔahd 

*! / 

*! 
    

*** 

/** 

ha.va.san.Ɉiz  ba.dahd    * / * * / * ** / * 

      

ha.vas.an.Ɉiz 
 bad.ahd  *! / *!   * / * 

*** 

/** 

ha.vas. 

han.Ɉiz 
 bad.hahd   * / *   

*** 

/** 

 

 (b)واژه  و وات(a)  انای   واژۀکه تکواژ دوت آنااا    ، تحلی  باینگی دو ترکیب(۷)در تابلوی 

هاای   تا امکان بازهجابندی در هار دو ناوع )مقاابر تحلیا      شده است دادهنشان  زمان هماست، 

های باینه در این تابلو، به دلی  تخقی از محدودیت  شناختی( مقایسه شود. انتخاب گزینه نوت

ALIGN-R بالاتر  به نفع دو محدودیت رتبه*C.ʔ  و ONSET و نقض یا ارضای ساایر   است

 پایین، تأثیری بر این انتخاب ندارد. ی هها در رتب محدودیت

 

                                                           
1. alignment 
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 حذف کامل

حیف همخوان انسدادی چاکنایی در پایاان واژه   ی هآخرین تابلوی باینگی مربوب به مشاهد

بار   CODA glottal*تاوان باه تسالط محادودیت      است. ایان رخاداد را مای    #–V در بافت

MAX-IO      واکاۀ نسبت داد، اما به این دلی  که حیف در این جایگااه، بادون کشاش جبرانای 

دهد، باید به محدودیت سومی قائ  شویم که دیرش بیشتر واکاه را در پایاان واژه    ماقب  رخ می

 (۷)بنادی   ( در مرتباه 13: 2۰۰۷، 1بالاد  )یانا   V:]w*داند. این محدودیت به شک   مجاز نمی

 گیرد: قرار می

 (۷            *CODA glottal >> *V:]w  >> MAX-IO  

(8تابلوی )  

Input: /tavaɢɢoʔ/ *CODAglottal *V:]w MAX-IO 

    tavaɢɢoʔ *!   

   tavaɢɢo   * 

        tavaɢɢoo  *  

 

بایناه بارای رفاع     ی ه، راهکاار گزینا  اسات  شاده  دادهنشاان   (8)طور کاه در تاابلوی    همان

چاکنایی است و نه دیارش بیشاتر واکاه. نقاض      حیف همخوان ، CODAglottal*محدودیت

 ترین محدودیت نقشی در سرنوشت این گزینه ندارد. پایین

هاای   هاای غالاب ظاهرشاده در بافات     پایانی این بخش باید گفت که نورت نکتۀ دنوان به

لفان  در ت 3«هاای آزاد  گونه»یا به بیان باتر،  2«های اختیاری نورت»، (1)مختلف، مقابر جدول 

، واک بازداشته، کشش جبرانی مثال دنوان بهها هستند.  همخوان انسدادی چاکنایی در بیشتر بافت

 V-Cآزاد در میاان واژه، در بافات    گوناۀ و حیف کام  همخوان بدون دیرش بیشتر واکه، سه 

(، ثماره  19۵۷لازار ) توجّاه هاای خااص، ماورد     های آزاد این همخاوان در بافات   هستند. گونه

کاه   اسات  کرده( پیشنااد ۴۰۷-۴۰۶: 1999اند. کاگر ) ( نیز قرار گرفته2۰1۴( و نادقی )19۷۷)

ها بازنماایی شاود. بار ایان      بندی محدودیت باینگی با تغییر در مرتبه ی هگوناگونی آزاد در نظری

                                                           
1. J. Youngblood 

2. optional 

3. Free variatins 
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تغییار کناد،    (8)، باه شاک    (3)بنادی   هاا در مرتباه   محادودیت  ی هاسا ، برای مثال، اگر مرتب

 هجا وجود دارد: پایانۀدر [ʔ] که در آن، بود خواهدای  داد باینه گزینه برون

(8             MAX-IO ,*V:  >> *CODA glottal 

 گیری نتیجه

همیشاه باه   « چاکناایی  انسادادی »در لفن « انسداد» واژۀدهند که  می های پۀوهش نشان  یافته

فضاای چاکناای کاه     باز باودن ونیفی است برای درجات دیار نیست، بلکه ت معنای بست تمات

سازی و آواسازی در حنجاره، در پیوساتار گرفتگای     های واک هریک، متناظر با یکی از وضعیت

های نوتی، مانع از دبور جریاان هاوا و تولیاد واک اسات کاه       چاکنای است. بست کام  پرده

 فاناله گارفتن   محاض  باه سات.  ا [ʔ]واک  خود، منقبر بر تولید آوای انسادادی چاکناایی بای   

ساازی باه    دبور جریاان هاوا، فرایناد واک    نتیجۀهای نوتی از یکدیگر و ارتعاش آناا در  پرده

های واک انلی )تولید  د، جلوهشو تر می چه این فانله بیش افتد )واک بازداشته( و هر جریان می

فضاای   بااز باودن  تا آنجا کاه   شوند تر می ای( نمایان واکه در قالب کشش جبرانی یا توالی واکه

شاود.   های نوتی نمی رسد که دبور جریان هوا، دیگر بادث ارتعاش پرده می یا اندازه بهچاکنای 

ی (. تجلّا ب 139۴امکاان ظااور دارناد )ر.ک. خاداوردی،      [h]هاای آوای   نورت، گونه درآن

فتیم بست کام  یا کردیم و دریا  های مختلف مشاهده های آوایی را در بافت پیوستاری این گونه

ها، حایف   دهد و در سایر جایگاه می  پس از مکث، رخ ویۀه بهواک بازداشته غالباً در آغاز واژه، 

هاای آوایای را    تنوّعای یا بازهجابندی در واژه همراه است. این  آن با کشش جبرانی، توالی واکه

  داد که مانند نافی  ی قرارشناختی زبان فارس های واج ای دوسویه با محدودیت توان در رابقه می

دهد که همخوان انسدادی چاکنایی از هار   ها نشان می محدودیت ویۀۀ کنند. ترتیب زبان دم  می

ویاۀه در ابتادای واژه( ضاروری     هجاا )باه   آغاازۀ ، حضور آن در شده باشدزبانی که وات گرفته 

غاازه در ناورت   جایگااه تاای آ   پر کاردن است، زیرا به لحاو واجی، درج آن راهکاری برای 

هجای قب  است و از منظر آوایی، این جایگاه، شرایط لازت را برای تولیاد   پایانۀفقدان همخوان 

هاا،   ها، مجاز است، زیرا این پدیده آن داراست. از سوی دیگر، حیف یا تبدی  آن در سایر بافت
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و یا اختیار گویشور  دهند که به لحاو آوایی چندان برجسته نیستند می  هایی رخ غالباً در جایگاه

، همخوان انسدادی چاکنایی یک واحاد  دیگر یانب بهدر تلفن این همخوان دخالت بیشتری دارد. 

نه آنجاا   است یضرورزبان است،  اجبار بهآوایی زبان فارسی است که حضور آن تناا زمانی که 

لاع(، سبکی طّهای کلامی )ساخت ا که به اختیار اه  زبان است. در این راستا، نقش محدودیت

شناختی را  ای( و کاربرد )گفتار پیوسته و سریع یا آهسته و دقیر، گفتار ادبی و موزون یا محاوره

 .است یا جداگانهنیز نباید نادیده گرفت. هریک از این دوام ، موضوع پۀوهش 

 نامه کتاب

وان (. تحلیا  آکوساتیکی همخا   1389. )  یازدی،  و کرامتی ،.، تنامورفرکی و استاجی، ا.، -1

پیااپی در دو هجاای متاوالی در گفتاار      واکاۀ انسدادی چاکنایی و بررسی امکان وجود دو 

-2۷، (۴)1 های زبان و ادبیاات تقبیقای،   پۀوهش ۀنامفصلسریع و پیوسته در زبان فارسی. 

۵۰. 

 تاران: سمت.  باینگی. ۀشناسی نظری واج(. 1388خان، ت. ) جن بی -2

 . تاران: سمت. زبان فارسینظات آوایی (. 1392خان، ت. ) جن بی -3

ای اماروز: رویکاردی زایشای، وزنای      نظاات آوایای فارسای محااوره     (.138۰. )ی.اپرمون،  -۴

  ، تاران: دانشگاه تربیت مدر ، تاران، ایران. دکتری ۀرسال. )دروضی( و واژگانی

. تاران: مرکاز نشار   آواشناسی زبان فارسی: آواها و ساخت آوایی هجا(. 13۶۴. )ثمره، ی.ا -۵

 دانشگاهی.

مقاالات  همزه در ساخت آوایی زباان فارسای.    گانۀهای دو (. نقش13۷۰. )ت.عشنا ،  حر -۶
 .28۴-2۵۷نشر نیلوفر،  ، تاران:شناختی ادبی زبان

هاای گفتااری زباان     الف(. همخاوان انسادادی چاکناایی در گوناه      139۴خداوردی، ف. ) -۷

 ائی، تاران، ایران.طباطب  ، دانشگاه دلامهکارشناسی ارشد ۀنام پایانفارسی. 

ب(. همخوان انسادادی چاکناایی در پیوساتار وضاعیت چاکناای.       139۴خداوردی، ف. ) -8

 .۵۵-3۵، (۴)3. دلم زبان ی هنامدوفصل

 ی همجلّااامااروز.  محاااورۀهااا در فارساای   (. کشااش جبراناای مصااوت 13۷2درزی، ع. ) -9
 .  ۷۵-۵8، (2)1۰، شناسی زبان

 تاران: دانشگاه آزاد اسلامی.. تکوین زبان فارسی(. 13۵۷. )ع.ا نادقی، -1۰
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هاای میاانجی درزباان فارسای.      ناامت  مساألۀ هاا و   التقای مصوت(. 13۶۵. )ع.ا نادقی، -11

 .  22-3، (2)3، شناسی زبان ی همجلّ

هاای   پاۀوهش  ۀمجلّا های چاکناایی.   شناسی همخوان (. آواشناسی و واج1389نادقی، و. ) -12
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 119-145صص: 

 چکیده

های  اندام یکی از نام عنوان به «چشم»اندام  نامر بررسی ساخت ترکیبات هدف پژوهش حاض

( بهه تللیها اوهوههای    2010ال فارسی است کهه در چهارچوص فهرف سهاختی بهوی       فعّ

 وارۀ طهر  تهری    معنایی، عمومی تنوّعاتپردازد و  می [چشم -X] و [X -چشم]سازی  واژه

مراتبهی نناها را در    سازی و نیز سهاختار سلسهله   ناظر بر عملکرد ای  دو اوهوی واژه ساختی

تللیلهی و  -دههد  رو  پهژوهش توفهی ی    واژگان گویشوران فارسی مورد بررسی قرار می

 پیکهرۀ ، فرهنگ زانسهو  ،فرهنگ سخ است که از جستجو در  مرکبّ واژۀ 66ها شاما  داده
 وارۀ طهر  تلقیق ای  بود کهه یه     فرضیّۀاند   شدهاستخراج  گوگاو جستجوگر  خان بیج 

هسهتند و   «چشهم » ، ناظر بر ساخت ترکیبهات فرعی وارۀ طر زیرو چندی   عمومی ساختی

تهری  همبسهتهی    انتزاعهی  «Xهستار مرتبط با معنهای چشهم و    متمایزکنندۀویژگی »م اوم 

نای اجهزای سهاخت   ای  دو اوهو است  نتایج نشان داد مع فورت و معنای قابا برداشت از

سهزایی  نقش ب ،، بافت و همچنی  استعاره و مجاز م اومیاومعارفی دائرهنناا، دانش  رابطۀو 

پهژوهش مبنهی بهر وجهود      فرضیّۀحافا دارند و در پایان  مرکبّهای  در تعیی  معنای واژه

رد شهد  چهون    یادشهده مراتبهی در اوهوههای    های مسهتقا و سهاختار سلسهله    واره زیرطر 

تهری    های عینهی برگرفتهه از انتزاعهی    یافتهی حافا، فرفاً مواردی از نمون مرکبّهای  واژه

هستند و نه برگرفتهه   N[N-N]و  A [X-N]A[N-X]ساختی ترکیب، یعنی  های واره طر 

  «چشم»سازی متشکا از  های واژه واره از زیرطر 
 

  اندام معنایی ساختی، ترکیب، نامساختی، چند وارۀ طر فرف ساختی،  ها: کلیدواژه
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 مهمقدّ

قی  داخلی و خارجی بسیاری را به ملقّ توجّهیکی از فرنیندهای زایا  عنوان به ترکیب پدیدۀ

(، 2008  2(، بهوئر 2005  1توان به بیستو و اسهکاوی   می مثال عنوان بهخود معطوف داشته است  

( و امیرارجمنهدی و  1388(، سهبزواری   1393  1382  (، طباطبائی2013  4(، راوی2012  3بوی

ند و ای در تللیا چهونهی ای  فرنی ابعاد ناشناخته ، هنوزوجود باای ( اشاره کرد  1392عافی  

وجود دارد که همههی ملها    فارسیهای مختلف از جمله  از نن در زبانحافا تنوعّات معانی 

یکهی از جدیهدتری  رویکردهها و     نعنهوا  بهه  5«فهرف سهاختی  »رویکرد  در ای  میان،  اند اتأمّ

 ایهدۀ کهارگیری م هاهیم و ابزارههای جدیهد ماننهد       فهرف سهعی دارد بها بهه     ی ههای حوز اوهو

امکهان سهاختی بهودن    »و  8«فهر   وراثت پهیش »، 7«ساختی های واره طر  6مراتبی بودنِ سلسله»

از  تهری  ، توفهیف و تللیها دقیهق   «ههای زبهانی   های فورت و معنای ساخت بخشی از ویژگی

رخهی از مسهائا و   ب ،ترکیب ارائه دهد و با نهاهی نهو واژی از جمله  ی مختلف ساختفرنیندها

 فرنیند ترکیب را تبیی  کند اباامات 

توجیهه   در 9«بنیهاد تکواژ»رفی پیشی  مانند رویکردههای  از جمله مسائلی که رویکردهای ف

یه    بهه  واژه شهاهد تنهاظر یه    ار نناا با مشکا روبرو هستند، مواردی است که نتوان در ساخت

یهت واژه را  بنیاد به فهرف، کلّ اما رویکرد فرف ساختی با اتخاذ رویکردی واژه  تکواژ شد-واژ

های خاصِ فرفی  نه حافا عملکرد قواعدی بر روی ریشه بلکه حافا حضور برخی ساخت

 عنهوان  به -«چشم»ند مان-ظاور برخی عنافر واژگانی مستقا  از طرفی، ( 1391 ،داند  رفیعی می

 توجّهه ای درخور  وهزیادی از ترکیبات زبان فارسی، مسأل یا دوم( در تعداد اوّ سازۀعضو ثابت  

واژی از جملهه فهرف سهاختی قابها بررسهی       است که در چارچوص رویکردهای اخیر ساخت

 است 

                                                           
1. Bisetto, A & Scalise, S. 

2. Bauer, L. 

3. Booij, G. 

4. Ralli, A. 

5. Construction Morphology 

6. hierarchycal 

7. constructional schema 

8. default inheritance 
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(، سعی دارد به دو پرسش زیر پاسخ 2010پژوهش حاضر با تمرکز بر فرف ساختی  بوی، 

 دهد: 

 «چشهم «  انهدام  حافا از نام های مرکّب های ساختی عمومی ناظر بر ساختِ واژه واره طر  -1

 اند؟   در فارسی کدم

های ساختی عمومی چهونهه شهکا    واره تنوعّات معنایی قابا برداشت از ملصولات طر  -2

   های فرعی چیست؟ واره و زیرطر  مراتب اند و تأثیر نناا در تشکیا سلسله گرفته

فرهنهگ بهزر    از  «چشهم »انهدام   مام ترکیبات متشهکا از نهام  ت ،جام ای  پژوهشان منظور به

گهردنوری شهدند     گوگها و جستجوگر  خان بیج  پیکرۀ(، 1372  فرهنگ فارسی زانسو، سخ 

 گسهترۀ فرهنهسهتان زبهان و ادص فارسهی کهه      یهار فرهنهگ  پیکرۀهای درزمانی از همچنی  داده

 دهد، استخراج شهدند  از میهان کهاّ   تاکنون را تشکیا می وسیعی از منابع فارسی از قرن چاارم

 19ل و در اوّ سهازۀ  عنهوان  بهه  «چشم»، واژه 47، در مرکّب واژۀ 66شاما  نمده دست بهترکیبات 

بر اساس نهو    شده استخراجهای  شود  در ادامه، واژه دوم در ترکیب ظاهر می سازۀ عنوان بهواژه 

معنهایی موجهود در    تنوعّهات بندی شدند و سپ   ف مقووههای معنایی مختل به مقووه ارجاعشان

عهد  گیری نناا با استناد به منابع و متهون تهاریخی در دو ب    شکا نلوۀملصولات ای  دو اوهو و 

  اسهت مورد بررسی و تللیا قرار گرفتند  ای  مقاوه شاما پهنج بخهش    «درزمانی»و  «زمانی هم»

پهژوهش   پیشهینۀ  پهردازد  بخهش دوم بهه    ش مهی ی پهژوه مه به بیان مسأوه و طر  کلّبخش مقدّ

یابد  در بخش سوم مبانی نظری شاما معرفی رویکرد فهرف سهاختی و م هاهیم     اختصاص می

 نلهوۀ معنهایی و   تنوعّهات ها، تللیها   بندی واژه در بخش چاارم، مقووه شود  کلیدی نن ارائه می

 گردد  از پژوهش بیان می شود و در بخش پایانی نتایج حافاگیری نناا به دست داده می شکا

 پژوهش پیشینۀ

مراد از ترکیهب بهه ههم    »نویسد:  می( در باص فرنیند ترکیب 162-160: 1351ناتا خانلری  

 کلمهۀ ی دارد و از پیونهد نناها   مستقا است که هر یه  معنهای خافّه    کلمۀپیوست  دو یا چند 

ای را  تهازه  م اهوم مسهتقا و    معنای اجزاء نیز هسهت،  متضمّ اگرچهشود که  ای حافا می تازه

 (30: 1973  1ندامزتعریف  ی چهونهی فرنیند ترکیب باتر است بهاما در شر  کلّ  «کند بیان می

                                                           
1. Adams, V. 
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 ای واژه دو یها  نزاد فهورت  دو ترکیهب  نتیجهۀ  ،معمولاً ،مرکب است کلمۀ معتقد که کرد اشاره

 عنصهر  دو از اگرچه ها فورت ای   دارند وجود مستقا فورت به شدن ترکیب از قبا که است

 بها  را نناها  اجهزای  کهه  طهوری  بهه  دارند، را کلمه ی  ی ممیزه مشخصات ووی شوند،می تشکیا

 تهری   مامدر ادامه برخی از   است ثابت نیز شانترتیب و ساخت جدا توان نمی دیهر هایفورت

 شود: در چارچوص فرف ساختی به شر  زیر بیان می شده انجامهای  پژوهش

 ونهدهای  ظاهور  و ترکیهب  و اشهتقا   فرنینهد  تللیها  و بررسی به( 2014  1بوی و هانینگ

 افهراد  ههای  دیدگاه و نراء به اشاره ضم  و پردازند می ساختی فرف رویکرد اساس بر اشتقاقی

 بهه  جدیهد،  اشهتقاقی  وندهای ظاور پدیدۀ با نناا اۀمواج و برخورد نلوۀ خصوص در مختلف

 یها  و کننهد  قهی تلّ «شهدگی  دسهتوری » از نوعی و مصدا  را پدیده ای  که پردازند می مسأوه ای 

    کدام هیچو یا  «شدگی واژگانی» نوعی

 و «مرکهز  درون» بهه  مرکّهب  کلمهات  تیسهنّ  بندی دسته و تمایز به اشاره با( 2012  2نرکودیا

 در کلیهدی  مسهائا  برخهی  به مروری به هسته، سازۀ وجود عدم یا وجود اساس بر «مرکز برون»

 3داری هسهته  مسهأوه  سپ  و داده شر  را ساز مشکا موارد و پردازد می هسته ساختواژیِ م اوم

   کاود  می ساختی فرف رویکرد منظر از را ترکیب و اشتقا  در

بهه   ( بر اساس رویکرد فرف سهاختی 1397( و ایمانی و همکاران  1398 ایمانی و رفیعی 

 نلهوۀ معنهایی و   تنوعّهات و تللیها   «دل»و  «سهر » ههای  انهدام  ترتیب به بررسهی ترکیبهات نهام   

های ساختی ناظر بر ملصولات ایه    واره و زیرطر  ها واره طر گیری ای  ترکیبات، تعیی   شکا

گیرنهد کهه در ایه  ترکیبهات بها نهوعی از        پردازند و در پایهان چنهی  نتیجهه مهی     اندام می دو نام

عهی زبهان مواجهه هسهتیم و     ههای انتزا  هها و زیرسهاخت   در سطح ساخت 4«چندمعنایی ساختی»

عمهومی و چنهدی     سهاختی  وارۀ طهر  انهدام متشهکا از یه  یها دو      ههای ایه  دو نهام    ساخت

مراتبهی در واژگههان ذهنهی گویشهوران فارسههی     و دارای سههاختاری سلسهه  فرعهی  وارۀ طهر  زیر

 باشند  می

 و واژگهان  در معنهی  و فورت رابطۀ انهیختهی و وراثت بررسی به( 1394  ترابی و رفیعی

 بهر  تمرکز با پردازند و می ساختی فرف رویکرد مبنای بر فارسی زبان سازی واژه از هایی نمونه

                                                           
1. Huning, M. & Booij, G. 

2 . Arcodia, G.F. 

3. headedness 

4. constructional polysemy 
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 نقهش  تشهریح  درفهدد  انهیختههی،  عنهوان  تلهت  رویکهرد  ای  در وراثت م اوم تعبیر ی شیوه

 تمهام  در و وزومهاً  کهه  نینهد  برمهی  بسهیط  غیهر  ههای  واژه درک و توویهد  در سازی واژه اوهوهای

 ندارند    مطابقت خود به مربوط اوهوی با معنایی و فوری های ویژگی

در چارچوص فرف ساختی در زبان  های معدودی پژوهشبرای  در حوزه اشتقا  نیز  علاوه

  تری  نناا می توان به موارد زیر اشاره کرد: فارسی انجام شده است که از جمله مام

 در فارسهی  زبهان  «سهاز  امها ع اسهم » اشهتقاقی  ونهدهای  عملکهرد  بررسهی  به( 1393  ترابی

 «بهان -» و «چهی -» ،«گر-» ساز عاما اسم اشتقاقی پسوند سه و پرداخته ساختی فرف چارچوص

 سهه  ایه   از مشهتق  ههای  واژه در را عامها  م اهوم  منشأ ادامه در و دهد می قرار بررسی مورد را

    کاود می پسوند

در زبهان فارسهی بهر مبنهای      "ی-"( به تللیا چنهدمعنایی پسهوند   1396بامشادی و قطره  

را برای ایه  پسهوند   پردازند و سی و هشت معنا/کارکرد گوناگون  رویکرد ساختواژه ساختی می

( بهر مبنهای تل یقهی از    1397در پژوهشی دیهر بامشهادی و داوری اردکهانی    کنند و  معرفی می

پردازنهد و   در حوزه اشتقا  مهی  "گار-"شناختی به تللیا عملکرد پسوند -ساختیرویکردهای 

 دهند  گیری شبکه معنایی ای  پسوند را مورد واکاوی قرار می کارکردهای مختلف و نلوۀ شکا

هههم اغلههب در حههوزه  نن-چنههد پههژوهش انههدک  جههز بهههگونههه کههه ملاحظههه شههد   همههان

مهورد  چنهدان  تهاکنون  در زبان فارسهی   ترکیب رویکرد فرف ساختی و تللیا فرنیند -اشتقا 

یکی از جدیدتری   عنوان بهبه کارگیری ای  رویکرد ای  پژوهش و قرار نهرفته است  وذا  توجّه

تواند خلأهای موجود در ای  حهوزه را   فرف در تللیا فرنیند ترکیب می ی رویکردهای حوزه

 ر کند و راههشا باشد پ 

 صرف ساختی

بنیهاد اسهت کهه بهرای      ههای فهرفی بها رویکهرد واژه     فرف ساختی یکی از جدیدتری  نظریّه

سهازی از م اهوم سهاخت باهره      منهد بهی  فهورت و معنهی در واژه     نظام رابطۀتوفیف و بررسی 

( 1995های نلوی، اووّی  بهار توسهط گلهدبر       است اده از م اوم ساخت در تللیا ایدۀگیرد   می

( با اواام از دسهتور سهاختی،   2010ر ساختی را به خود گرفت، سپ  بوی  معرفی شد و نام دستو

های فرفی به کار گرفت و عنوان فرف ساختی را بر نن نااد  در ایه    م اوم ساخت را در تللیا

شدگی فهورت و معنها اسهت  فهورت یه        ی زبانی و حافا ج ت رویکرد هر واژه، ی  نشانه
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توانههد شههاما ابعههاد  اسههت و معنههای نن مههی« نلههوی-اژو»و « واجههی»واژه، خههود شههاما دو ب عههد 

ی اطّلاعهاتی اسهت کهه از     پیچیهده  قطعۀمعناشناختی و کاربردشناختی باشد  بنابرای  هر واژه ی  

 »فهورت   کم سه نو  اطّلاعات به وجود نمده است و در رویکهرد مهذکور بهه    شدگی دست ج ت

:PHONبعد واجی» ،«:SYN و « نلوی-بعد واژ«:SEM شهوند  تمهام    نشان داده می« عناییبعد م

شهود را   سهوص مهی  ی زبهانی کهه یه  سهاخت فهرفی مل      های ی  نشانه لاعات و ویژگیای  اطّ

 نشان داد:( 1توان در شکا   می

 

  
 

 

 
 .(: ساخت در رویکرد صرف ساختی1شکل )

هایی که ناظر بر سهاخت   واره در ای  رویکرد با قائا شدن به وجود افطلا  ساختی و طر 

منههد در قاوههب  نظههام فهورت  بهههشههده در واژگههان  هههای مهدخا  ههها هسههتند، واژه واژه مجموعهۀ 

 مثهال  عنهوان  بهه  (،5-3: 2010 بهوی،   شهوند  سهازماندهی مهی   هها  واره طهر  هایی از  زیرمجموعه

ر توان با متصهوّ  اند را می که از فعا ساخته شده «sender»یا « baker» ،«driver» هایی مانند اسم

 زیر توجیه کرد: وارۀ طر شدن 
< [[x]vi  er]Nj  ↔  [agent/instrument of SEMi]j> 

فهورت و معناسهت     ی ههمبسهتهی دوسهوی   ی هدهنهد  ، پیکان دو سر نشانواره طر در ای  

اشاره به  «SEMi» رود  مند میان فورت و معنا به کار می نظام رابطۀسازی برای نمایش  نمایه هم

دارای  ،ی ننبیانهر نن است که معنای ساخت با فورت کلّه  «j »ی  هدارد  نمای «Vi» معنای فعا

فعها   مقووهۀ تواند با عنافری از  ه میاست ک 1نشانهر ی  شکاف تای «X» پیوند است و متغیر

گوییم  نید و می جدیدی به دست می واژۀشود  ر میای  شکاف با ی  فعا پ  که هنهامیر شود  پ 

های عینی و باو عا  یافتهی مورد نظر است و ای  نمون وارۀ طر از  2«یافتهی نمون»ای  واژه ی  

ی   ۀیافت ، نمونمرکّب واژۀیافتهی به ای  معناست که هر  ، نموندرواقعنامند   می 3«برساخت»را 

                                                           
1. Slot 

2. Instantiation 

3. Construct 

 اطلاعات واجی
 لاعات معناییاطّ

 لاعات کاربردشناختیاطّ

 لاعات گفتمانیاطّ

     معنا
 صورت

 لاعات ساختواژیاطّ

 لاعات نحویاطّ

 واجیلاعات اطّ
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تهری باشهد     یکلّه  وارۀ طهر  تواند وابسته به  می واره طر سازی است که خود نن  واژه وارۀ طر 

 ی هیافته  ، نمهون مرکّبمشتق یا  واژۀروابط مختل ی برقرار است و هر  ها واره طر ، میان رو ازای 

انهد  بهه    مراتبی به یکهدیهر وابسهته   سلسله فورت بهها خواهد بود که  رهوا ای از زیرطر  زنجیره

پذیر طبقات عنافهر واژگهانی را مشهخ      بینی های پیش ویژگی ،ساختی های واره طر عبارتی، 

 توانند تووید شوند  ابه چهونه میهای جدید مش کنند که واژه کنند و همچنی  تعیی  می می

ها تسلط داشته باشهند   واره ری زیرطر سِ توانند بر ی  تی میساخ های واره طر برای ،  علاوه

کننهد  ایه     تر و اضافی برخی از زیرطبقات عنافر واژگهانی را تعیهی  مهی    که مشخصات خاص

شناسی و یا زایایی ی  اوهو را نشهان   های خاص در خصوص معنی ها برخی تعمیم واره زیرطر 

فهر  تبیهی     یشان با قائا شدن به م اوم وراثت په تو دهند و موارد استثناء و مت اوت را می می

مراتبی ی  ساخت، مشخصات  سازی و در ساختار سلسله واژه اوهوهایدر  کرد  به ای  فورت

 ،تهر  رسد، مههر اینکهه گهره پهایی      تر به ارث می بالاتر به گره پایی  1گرهمربوط به هر ویژگی از 

فر  بدان  ها وراثت پیش در سطح واژهدارای مشخصات دیهری برای نن ویژگی باشد و  ،خود

ههای مسهلط بهه ارث     فهر  از گهره   پیش طور بههای ی  عنصر واژگانی  معنی است که ویژگی

دارای مشخصهات دیههری بهرای نن     ،خهود  ،من رد واژۀرسد مهر ننکه مدخا واژگانی ی   می

ناایی پیشناادی بهرای   وارۀ طر ( 80: 2010  بوی مثال عنوان به  (27: 2010 بوی،  ویژگی باشد

مراتبهی متشهکا از    را در قاوهب سهاختاری سلسهله    N[V-er]ساخت اسامی مشتق دارای اوهوی 

ههای معنهایی خهاص     ها ویژگی واره دهد که هر ی  از ای  زیرطر  واره نمایش می چند زیرطر 

 سهاختی  ارۀو طر تری   تری  و عمومی کنند و انتزاعی های مشتق را تعیی  می گروهی از ای  واژه

 از: است عبارتعمومی ناظر بر ساخت ای  اسامی 

[V-er] ↔  دهد را انجام می] V کسی یا چیزی که عما]    

اسهت کهه ههر یه  از ایه        فرعهی  وارۀ طر زیردارای چندی   ،خود ،عمومی وارۀ طر ای  

رای ههای مشهتق دا   های خاص و تمایزات معنایی انهوا  واژه  خود ویژگی نوبۀ بهها  واره زیرطر 

واره، ناظر بر ساخت  ی  زیرطر  مثال، عنوان به کنند  را نمایش داده و تعیی  می [V-er]ساخت 

و دیهههر  «عامهها انسههانی/جاندار»نههاظر بههر سههاخت دیهههر  وارۀ طههر اسههت، زیر «اسههم ابههزار»

                                                           
1. node 
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( نظهام  2در شهکا    باشند  می «شیء»و یا « جاندار غیرعاما »ها نیز ناظر بر ساخت  وار زیرطر 

 در زبان انهلیسی نمایش داده شده است: [V-er]مراتبی طرحواره  سلسله

 

 
[Vi-er]Nj ↔ [ دهد و یا در نن عما دخیا است را انجام می  V کسی یا چیزی که عما]j 

 

 

 عاما  کنشهر(                                                                                                           

شیء                                              ابزار                                                             

 

 عاما غیرشخصی       عاما شخصی                                                                                             

 (80: 2010در زبان انگلیسی )بوی،  [v-er](: طرحوارۀ ساختی اسامی مشتق 2شکل )

 ها و بحث تحلیل داده

در  دوم یها و  اولّ سهازۀ عنهوان   بهه « چشم»اندام  نام های مرکّبی که تخراج تمام واژهپ  از اس

 نلهوۀ شود، در ای  بخش به توفیف و تللیها تنوعّهات معنهایی ایه  ترکیبهات،       نناا ظاهر می

 پردازیم  ها می واره ها و زیرطر  واره گیری نناا و مشخ  نمودن طر  شکا

 «X -چشم»های دارای الگوی  بندی واژه قولهم

کنهیم  بها    بندی می طبقه ارجاعشان نو  و معنا نظر از ترکیبات ای  اوهو را ابتدا در ای  بخش

ههای   جهز واژه  بهه شهود کهه    مشخ  میواژه(  47  نهاهی اجماوی به تمام ملصولات ای  اوهو

ق دارنهد، سهایر   تعلّه  «اسم» مقووۀکه به  «پزش  چشم» و «زهره چشم»، «درد چشم»، «زخم چشم»

 درخهور  نکتهۀ   دلاوهت دارنهد   «ویژگی»ی ند و بر م اوم کلّهست «ف ت»ملصولات ای  ساخت 

 تنوعّهات دلاوت دارند، وجود  «ویژگی»ت که بر م اوم در خصوص ای  دسته از ملصولا توجّه
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 -چشهم ]دارای ساختار  ،اندام د در ننااست  به عبارتی، برخی از ملصولات ای  ناممعنایی متعدّ

نایی دوگانه/چندگانه هستند  به ایه  فهورت کهه    تنوعّات معهستند که خود دارای  [ب  مضار 

، «نهواز  چشم»، «گیر چشم»تند، مانند  ف ت عاملی( هس «ملور-عاما»اا دارای معنای برخی از نن

برخهی دیههر بهر م اهوم     و  و غیهره   ، « ی( شهو  چشم» ،«افروز چشم»، «بند شمچ»، «چران چشم»

، «انهداز  چشهم »، ماننهد  هسهتند  ملهور -پهذیر  کهنش دارای معنهای  دلاوت دارنهد و   «پذیری کنش»

برای ، برخی دیهر از ترکیبهات متشهکا از ایه        علاوه«افک  چشم»و « رس چشم»، «نویز چشم»

ق تعلّه  2«ف ت سهاده » مقووۀهستند و به  [1ف ت/ف ت م عووی -چشم]دارای ساختار  ،اندام نام

، «تنهگ  شهم چ»، «شهور  چشهم »، «سیاه چشم»، «نبی چشم»، «پاک چشم»، «گرسنه چشم»دارند، مانند 

که توزیع فراوانی  دهد ی  ترکیبات نشان میدر ا ی درفد انوا  معنا ملاسبه  و      «دریده چشم»

%(، اسهم  15%(، ف ت عاملی  62: ف ت ساده  است ای  شر به [ X-چشم]ملصولات انوا  

 ( 8/8 % ملور-پذیر م اوم کنش%( و 13 

اندام و ملاسبه درفهد فراوانهی    متشکا از ای  نام مرکّبهای  ژهبندی معنایی وا پ  از مقووه

 تنوعّهات تهوان ایه     شود کهه چهونهه مهی    ها، ای  پرسش اساسی مطر  می هر ی  از ای  مقووه

 نلهوۀ و  «X -چشم»تنوعّات معنایی ترکیبات د را توجیه کرد؟ در ادامه به توفیف معنایی متعدّ

زمهانی و درزمهانی    ر چهارچوص فهرف سهاختی بها تکیهه بهر اطّلاعهات ههم        گیری نناا د شکا

 پردازیم  می

 معنایی آن تنوعّاتو  «X-چشم»سازی  توصیف الگوی واژه

  وهی  مسهأوه وجهود تنهوّ    شهود  اوّ  وه روش  مهی دو مسأ« چشم»ترکیبات  بندی پ  از مقووه

ونه که در بخهش قبلهی   گ و ملصولات نن است  همان «X -چشم» سازی معنایی در اوهوی واژه

فهه ت » معنههایی مقووههۀتههوان در سههه  سههازی را مههی شههد، ملصههولات ایهه  اوهههوی واژه بیههان

قهرار داد  دومهی  مسهأوه، گونهاگونی      «ف ت ساده»و «  ملور  -پذیر ف ت کنش» ،«ملور-عاما

ملهدود   ،های دوم ای  اوهو سازه .است «X -چشم»دوم در اوهوی  سازۀنلوی و معنایی  مقووۀ

                                                           
 است، مانند شکسته، بسته، سوخته و غیره       past participleمنظور از ف ت م عووی در اینجا همان   1

دلاوت نداشته  "پذیر-کنش"و یا  بر م اوم  " کنشهر(عاما "منظور از ف ت ساده در اینجا، ف تی است که بر م اوم   2

چشم "، "چشم پاک"باشد، بلکه فرفاً به فورت ی  ف ت مطلق ساده، ویژگی های ی  پدیده را توفیف کند، مانند 

 و غیره  "نبی
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 «اسهم »و  «فه ت »، «ستاک فعلهی » مقووۀنلوی یا معنایی خاص نیست  بلکه سه  مقووۀ  به ی

ههای فه ت و فعها     گرچه فراوانی مقووهه   دوم در ترکیب شرکت کنند سازۀ عنوان بهتوانند  می

شهود   ای  نکته مطر  می ی اما سؤاوی که با مشاهده  اسم است مقووۀدوم بیشتر از  سازۀ عنوان به

 تنوعّهات شهاهد بهروز    بهازهم جهزء دوم یکسهان اسهت،     مقووۀای  است که چرا در مواقعی که 

معنهایی منهوط بهه     تنوعّهات گیرد؟ نیا ای   می نشأت کجا از معنایی تنوعّات معنایی هستیم؟ ای 

ههای   ل، واژهمثها  عنهوان  بهگیرد؟  و یا از ساخت نشأت می دوم است سازۀنلوی و معنایی  مقووۀ

 [مضهار    ب -مچش]که دارای ساختار مشابه  «بند چشم»و  «چران چشم»، «نواز چشم»، «گیر چشم»

بهر روی   Xهستند بر م اوم ویژگی عاملی  انسانی/غیرانسانی( دلاوت دارند  عاما انجام عمها  

به   »و نهه  « چشهم »، یعنهی نهه   کننهده در سهاخت   از اعضای شرکت ی  هیچکه  چشم(  درحاوی

ل اوّ دسهتۀ از  یادشده های مثال به توجّه با بر م اوم عاملی دلاوت ندارند  وذا، تناایی به ،«ار مض

برگرفتهه از   ،«لیویژگی عهام »رسد که م اوم  به نظر می هستند، «ویژگی عاملی» م اوم دارای که

 ساخت است  از اجزای ساخت نیست بلکه برگرفته از خودِ کدام هیچ

[ بهوده و در ظهاهر   ب  مضار  –چشم ]هایی که دارای ساختار مشابه  در میان واژه از طرفی،

خورد که علیرغم شباهت ظهاهری   ملصولاتی به چشم میهستند  «ویژگی عاملی»دارای م اوم 

دلاوهت دارنهد و دارای معنهای     "پهذیری -کنش"در ساخت، اسم هستند و نه ف ت و بر م اوم 

، ماننهد  در رابطهه بها معنهای چشهم( هسهتند      Xیر عمها  ملور  هستاری تلهت تهاث  -پذیر کنش

دیههر، بعهد از بررسهی معنهای      عبارت به  «رس چشم»و « افک  چشم»، «انداز چشم»، «نویز چشم»

معنایی و معنای  تنوعّاتگردد که بخشی از ای   نمایان می  معنایی تنوعّاتملصولات ای  اوهو، 

 شود  مشخ  می X سازۀبی  چشم و  ابطۀردقیق برخی از ای  ترکیبات فقط بر اساس نو  

 مرکّبهای  ها و واژه اندام دیهر ای  است که با نهاهی اجماوی به سایر نام توجّه درخورنکته 

رسد کهه همهی  وضهعیت     هستند به نظر می ب  مضار [ - X] ها که دارای اوهوی متشکا از نن

وجههود دارد، ماننههد ملههور( -پههذیر ملور/معنههای کههنش- معنههای کنشهههردوگههانهی معنههایی 

ل های اوّ که واژه و    « پابند/پاسوز»، «پذیر خرا /دل دل» ،«دوز بوس/دست دست»های  واژه ج ت

بهرای   هسهتند   پهذیری -ههای دوم دارای معنهای کهنش    واژه و  کنشههری(  دارای معنای عاملی

 تر پیرامهون چنهدگانهی معنهایی در اوههوی سهاختی مهذکور و       جزئیات بیشتر و مباحث م صا
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سازی و سایر اوهوهای ترکیب در زبان فارسهی از منظهر    ها در اوهوهای واژه اندام چندمعناییِ نام

 ( 1397ایمانی  فرف ساختی نهاه کنید به 

است  «ساز ویژگی»اوهویی  [ب  مضار  -چشم]توان گ ت اوهوی  ، میبالابه مطاوب  توجّهبا 

( رمزگهذاری  دولایهه دو مرحله  در  طیّ ،رسد معنای برخی از ملصولات ای  اوهو و به نظر می

هها و   ، نقش هر ی  از سازهXبی  چشم و  رابطۀنو   بر اساسشود  به ای  فورت که ابتدا  می

به    -چشهم ]ی اوههویِ ترکیهب   شود و سپ  معنای کلّ ها نمایان می ارتباط معنایی دقیق بی  نن

اسهت بهه   پذیری  شهوندگی(   کنشاملی  کنندگی( یا ویژگی ع-یِ ساخت معنای کلّ که [مضار 

 «چشهم »است کهه در برخهی از ایه  ترکیبهات،      یادنوریگردد  شایان  ای  ملصولات اعطاء می

 Xمتممِ عمها   «چشم»و در برخی دیهر، « گیر چشم»و « نواز چشم»است، مانند  Xم عولِ عما 

واره بیهانهر  همه [ ب  مضار  -چشم]اوهوی ساختی اما   «نویز چشم»و « انداز چشم»است، مانند 

(، انسهان  غیر انسان یا  مفعول(، انسان غیر انسان یا  عاملی  ویژگی برای کسی/چیزی اعم از 

( است  به همی  دویا باتر است در اینجا بهرای تعیهی  معنهای دقیهق سهاخت      انسان غیر  متمم

تهری   تی مثا فاعا، م عول، متمم و عاما از م اهیم و تعهاریف معنهایی دقیهق   م اهیم سنّ جای به

سهازی را در   است اده کنیم که بتواند تمام معانی قابا برداشهت از ملصهولات ایه  اوههوی واژه    

با معنای واقعی و  ،های ای  مقووه در اکثر واژه «چشم»ای  است که  توجّهدرخور  نکتۀبربهیرد  

بهه   شود و نه با معنایی خاص و مقید در ترکیب ظاهر می «عضو بینایی»عنی اول ظی خود ی تلت

ویژگی تمایزدهنده کسی/چیزی در ارتباط با معنای چشهم و  »ساخت  وذا گرچه معنای مشترک 

رسهد کهه بهه دویها عهدم       اما به نظر می  شود از تمام ملصولات ای  اوهو برداشت می «Xعما 

شهدگی بهی  فهورت و معنهای      رغم اینکه ی  ج هت  ها و علی ای  اوهو در تووید نوواژهزایایی 

واره یها   تهوان گ هت کهه یه  زیرطهر       نمهی سازی رخ داده اسهت،   اوهوی واژهملصولات ای  

 برای ای  ملصولات شکا گرفته است  زیرساخت مستقا

ف ت/فه ت   -چشهم ]اوههوی   ههایی کهه دارای   معنهایی واژه  تنوعّهات به توفیف در ادامه 

در  انسهان  نهدۀ متمایزکنویژگهی  »ی های ای  مقووه بر م اوم کلّ پردازیم  واژه هستند، می [م عووی

، «سهیاه  چشهم »ههای   اژهدلاوت دارنهد، ماننهد و   «Xداشت  ی  خصیصه مرتبط با معنای چشم و 

  لازم و     « دریهده  چشهم »، «شور چشم»، «خمار چشم»، «چپ چشم»، «نبی چشم»، «درشت چشم»

قبلهی بها معنهایی     مقووهۀ های ای  مقووه نیهز همچهون    در اغلب واژه «چشم»توضیح است که به 
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تمهام   درعاری( سهازی باشهد  معنهای مجازی/اسهت     و مقید که مخهت ِ ایه  اوههوی واژه    خاص

خود بهه کهار   اول ظی  در اغلب ترکیبات، با معنای واقعی و تلت شود، بلکه ترکیبات حاضر نمی

شهود،   ه( ظاهر مهی با معنایی استعاری/مجازی  نهاه، توقع، میزان طمع و غیر رود و در برخی می

در برخهی   «چشهم »به عبارتی گرچهه  «  تنگ چشم»و « گرسنه چشم»، «پاک چشم»های  مانند واژه

 مثابهۀ  بهه چشهم  »ههای   تلت سازوکارهای م اومی استعاره و مجاز از جملهه نهاشهت   ،ترکیبات

« چشم موجود زنده اسهت »  «چشم ظرف است»  «جایهاه طمع مثابۀ بهچشم »  «جایهاه حسادت

سازد، اما با اوهوی  می «انسان متمایزکنندۀویژگی »ی رود و معنا به کار می« حجم استچشم »و 

کنهد و   سهازی شهرکت نمهی    منظم و ثابتی به ولاظ معنا در تمهام ملصهولات ایه  اوههوی واژه    

 متمایزکننهدۀ ویژگهی  »-شهود   های ای  اوهو برداشت می ژهرغم معنای مشترکی که از تمام وا علی

شدگی ملهدود بهی  فهورت و     ی  ج ت باوجودننکهو همچنی   «-است X چشمشکسی که 

سازی رخ داده است، اما چون ایه  اوههو فراوانهی و زایهایی      معنای ملصولات ای  اوهوی واژه

دوم است و نهه   سازۀنلوی حافا، برگرفته از  مقووۀو همچنی  چون ف ت بودن  کافی ندارد

را برای ملصهولات   ای مستقا و زیرساخت ویژه وارۀ طر توان زیر از کاِ ساخت، بنابرای  نمی

 قائا شد  ای  اوهو

، «پزشه   چشهم »، «درد چشهم » واژۀچاهار   شهده  بیهان ههای   از طرفی دیههر، عهلاوه بهر واژه   

ذکر شدند هم به ولاظ ساخت و هم به ولهاظ   (1-4 که در بخش  «زهره چشم»و « زخم چشم»

گنجند  بهه عبهارتی، ایه      های معنایی نمی از ای  مقووه ی  هیچمعنا رفتاری مت اوت دارند و در 

شهوند، بلکهه مجهوز     ملسهوص نمهی   بالاسازی  از دو اوهوی واژه ی  هیچها از ملصولات  واژه

ههای بعهدی شهر  داده     گیرنهد کهه در بخهش    ساختی دیهری می های واره طر را از  ساختشان

 نلهوۀ و  [X-چشهم ]معنهایی اوههوی    تنوعّهات کوشیم بهه تللیها مسهأوه     شوند  در ادامه می می

 دازیم  یکرد فرف ساختی بپرگیری نناا در قاوب رو شکا

 [X-چشم]معنایی  تنوعّاتگیری  شکل نحوۀسازی و  تحلیل الگوی واژه

( برای تللیا اوهوهای فهرفی کهه در ملصهولات نناها     76: 2010در فرف ساختی بوی  

وجهود دارد و   «چندمعنایی»و  «معنایی ت » ی   معنایی قابا مشاهده است دو رویکرد عمدهتنوّ

کدام رویکرد فهاد  اسهت و     [X-چشم]سازی  حال باید دید در مورد ملصولات اوهوی واژه
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؟ و یها  «چنهدمعنایی سهاختی  »؟ از نهو   اسهت معنایی موجود در ای  اوهو از کدام نهو    تنوعّات

 ؟1«چندمعنایی منطقی»

ر و امکهان تصهوّ   زمهانی  ههم  طور بهکه  [X-چشم]  معنایی در ملصولات اوهوی وجود تنوّ

 -چشهم ]و  [به  مضهار    -چشهم ]ههای   زیرسهاخت  فهورت  بهه بندی ای  ملصهولات را   طبقه

کند، ممک  اسهت باعهث مطهر  شهدن ایه        با معانی چندگانه فراهم می [ف ت/ف ت م عووی

در  «یسهرنمون »یکی از ای  م اهیم را معنای  [X-چشم]بایست در اوهوی  شود که نیا می سؤال 

از معنهای   تدریج بههایی مجزا قائا شد که  واره ، زیرطر ذکرشدهنظر گرفت و برای سایر معانی 

منطقی(، یا اینکه ای  اوهو از ابتدا اوهویی با قابلیت  شدگی اند  چندمعنایی سرنمونی منشعب شده

تواننهد   ه میباوقوّ طور بهکند که  هایی را تووید می کاربرد چندگانه بوده است و به همی  دویا واژه

هها را   سهاختی(  ابتهدا تللیها داده     برای اشاره به بیش از ی  م اوم به کار برونهد  چنهدمعنایی  

سهازی   گیریم  بهرای بررسهی عملکهرد اوههوی واژه     برمبنای فر  چندمعناشدگی منطقی پی می

پیهدا  شدگی منطقی باید سعی کنیم م اهومی را در ایه  سهاخت     از مسیر چندمعنایی [X-چشم]

ههدف افهلی تشهکیا نن در     دیهر عبارت بهت ای  اوهو و اویّنغاز فعّ ی هکنیم که بتوان نن را نقط

سهازی را مشهخ     سرنمونی ای  اوهوی واژه مقووۀنظر گرفت و بدی  ترتیب معنای نغازی  و 

 سازیم 

ههوی  های دارای او توان متوجه شد که اکثر واژه با نهاهی اجماوی به ملصولات ای  اوهو می

توان متوجه شهد کهه در میهان ملصهولات ایه        ف ت هستند  اما با کمی دقت می X] -چشم[

، «انهداز  چشهم »هایی نیز وجود دارد که فرفاً کاربرد اسمی دارند و نهه فه ت، ماننهد     اوهو، واژه

از طرفی دیهر، تنوعات معنایی موجود در ملصولات ای  اوهو بهه   و «بند چشم»و  «افک  چشم»

ههایی نیهز وجهود دارد کهه      تم نمی شود  چرا که در میان ملصولات ای  اوهو، واژههمی  جا خ

کهه بسهته بهه بافهت،      "شهو ی(  چشم" واژۀ مانند باشند، دو کاربرد اسمی و ف تی می دارای هر

هایی کهه در   مانند واژه ،علاوه بر کاربرد اسمی، به فورت ف تی نیز به کار گرفته شودتواند  می

( کهارکرد فه تی از واژۀ   2مثهال   ( کهارکرد اسهمی و   1مثهال    انهد   خ  شدههای زیر مش مثال

 دهد: را نشان می "شوی چشم"

                                                           
1. Logical polesemy 
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 شمور  چشمم  یها  اضمرراری  شموی  چشمم  و دوش طراحهی  نلوۀ :(1مثال  

زمان انجام شهود و   فورتی باشد که شستشوی هر دو چشم هم باید به اضرراری

 15ت ویتهر در ههر دقیقهه بهه مهدّ      5/1شود نباید کمتر از  مقدار مایعی که نزاد می

equipment/eye-http://tajhizyar.com/lab- گوگهههها،  دقیقههههه باشههههد 

passion-emergency/ ، ،11/10/96دوشنبه ) 

بها اسهت اده از ترکیبهی از مهواد پلاسهتیکی       شوی چشمهای  اسپری  :(2مثال  

اند  گوگها،   همراه با ی  بدنه برنج، با پوشش اپوکسی ضدخوردگی ساخته شده

shower/-eye-http://parsytech.ir/product/emergency ، دوشههههههههههنبه

22/11/98 ) 

دسهتهاه  "و  "کهودک  شموی  چشمم شهامپو  "در برخی عبارات همچهون  ( 2 علاوه بر مثال 

که از موتور جستجوگر گوگها بهه دسهت     "رومیزی و ایستاده در تجایزات پزشکی شوی چشم

 اند، واژۀ مذکور با کارکرد ف تی، است اده شده است  نمده

سازوکار  اسبر استوان یا حافا حذف دانست و یا  ها را می ، کاربرد اسمی ای  واژهدرواقع

گویشهوران یه     ،وجهود سهازوکار مجهاز    واسطۀ بهفورت که  م اومی مجاز توجیه کرد، بدی 

کننهده در نن کمه     توانند برای اشاره به ی  موجود از ی  ویژگهی برجسهته و تعیهی     زبان می

مجاز م اهومی   ،یت وجودی نن موجود را فراهم کنند  به عبارتیبهیرند و دسترسی ذهنی به کلّ

نن  جای بهویژگی ی  پدیده »: استزیر ناظر بر کاربرد اسمی برخی از ملصولات ای  ساخت 

  1«پدیده

کشهد ایه  اسهت کهه در      تبدیا ف ت عاما به اسم عاما را به چاوش می فرضیّۀای که  نکته

صهوص  های مرتبط با فرنیند تبدیا، نراء و نظرات مختلف و گاه متناقضی در خ پژوهش پیشینۀ

های موجود در خصهوص   ههر ی  از فرضیّ یا ردِّ تأییدتعیی  جات فرنیند تبدیا وجود دارد و 

ههای درزمهانی و    پهذیر نیسهت و نیازمنهد بررسهی     تعیی  جات فرنیند تبدیا با قاطعیهت امکهان  

پژوهش حاضر خارج است  در ای  میان، گرچه همسو بها   حوفلۀای گسترده است که از  پیکره

 مرکّهب ههای   رسد میان ج ت تبدیلی اسهم و فه ت در برخهی واژه    ( به نظر می2010نمبریت  

در زبان فارسی شاید جاتی دوسویه وجود داشهته باشهد، امها در پهژوهش       [X-چشم] ساخت

                                                           
1. DEFINING PROPERTY FOR CATEGORY 

http://parsytech.ir/product/emergency-eye-shower/
http://parsytech.ir/product/emergency-eye-shower/
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فه ت   مقووهۀ به ملاک فراوانی و کاربرد اکثریهت ملصهولات ایه  سهاخت در      توجّهحاضر با 

 گیریم را ف ت در نظر می [X-چشم]نی اوهوی سرنمو مقووۀ ،اسم، عجاوتاً مقووۀنسبت به 

، مرکّبهای  ( برای مشخ  نمودن معنای دقیق واژه325: 2012برای ، مطابق با بوی   علاوه

اها و  بی  نن رابطۀهای ترکیب،  ساخت باید به معنای دقیق هر ی  از سازه تأثیرنقش و  علاوه بر

انهدام   و سام معنایی ای  نام «چشم»توان به نقش  میتوجّه به ای  مطلب کرد  با  توجّهبافت نیز 

و  اومعهارفی  دائهره ل یا دومِ ساخت اشاره کرد که تا حدود زیادی متأثر از دانش جزء اوّ عنوان به

 مثابۀ بهزبانان  در فرهنگ فارسی «چشم»مثال  عنوان بهزبان است   بافت فرهنهی گویشوران فارسی

ههای   سهازی  انهدام در برخهی م اهوم    د و همچنی  ای  نهام رو جایهاه حسادت و طمع به کار می

، «شهور  چشهم »، «تنهگ  چشم»های  کند، مانند واژه یز شرکت میهای شخصیتی ن مربوط به ویژگی

اشهاره دارنهد و   « طمهع »و « حسهادت »کهه بهه م هاهیم    « سهیر  چشم»و « سنهگر چشم»، «بدچشم»

و « چهران  چشهم »، «هیزچشهم »، «چشم هرزه»، «بسته چشم»، «س ید چشم»، «دریده چشم»های  واژه

دلاوهت دارنهد     شخصیتی مانند متانهت، ادص، تجربهه و      های  نیز به برخی ویژگی «پاک چشم»

ههای شخصهیتی    های مربوط به برخی ویژگی سازی ای از م اوم ملاحظه  بخش قابا ترتیب بدی 

وکارهای م اهومی  عملکرد سهاز  واسطۀ بهو  «چشم»از رههذر تغییرات معنایی در زبان فارسی 

 ( 186-184: 2011گیرد  شری یان،  مجاز و استعاره شکا می

کهه در   [X-چشم]اوهوی  مرکّبهای  توان در خصوص بخش اعظم واژه بر همی  اساس می

 «شهخ   متمایزکننهدۀ ویژگهی  »م اهوم   دربردارنهدۀ گیرند و  معنایی ف ت ساده جای می مقووۀ

اول ظهی و   بها معنهای تلهت    «چشم»ی از ای  ترکیبات، کرد که در برخگونه استدلال  هستند، ای 

شهود، بلکهه تلهت عملکهرد      در سهاخت حاضهر نمهی    -عضهو حسهی و بینهایی   - واقعی خهود 

معهانی مجهازی و اسهتعاری پیهدا     شهد،   گ تهسازوکارهای م اومی مختل ی که در بخش پیشی  

 ی درنتیجهشود و  ل در ترکیب ظاهر میاوّ سازۀ عنوان بهکند و با ای  معانی مجازی/استعاری  می

 گیرد  شکا می« X متمایزکنندۀویژگی »با معنای جزء دومِ ترکیب، معنای تعاما ای  معانی 

هستارمرتبط  متمایزکنندۀویژگی »شود که م اوم  ای  بخش، روش  می در ذکرشدهبا مطاوب 

ایه  اوههو برداشهت     تری  معنایی اسهت کهه از تمهام ملصهولات     انتزاعی «Xبا معنای چشم و 

در نظر گرفت و احتمالاً  [X-چشم]توان نن را معنای سرنمونی اوهوی  می اینجاشود و تا به  می

بسط روابط م اومی  سازوکارهای اسهتعاره   واسطۀ به ،سایر معانیِ قابا برداشت از ای  ساخت
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 ی ترجمهه »و یها   «گیری قر »، «شدگی نامی هم»، «حذف»مانند  معنایی غیریا مجاز( و یا عواما 

ابتهدا بایهد بهه     ،از ایه  دو فهر    هرکدام تأییداما برای اثبات و   اند نشأت گرفته «قرضی از نن

ف ت/فه ت  -چشم]و  [ب  مضار -چشم]سازی  ر زمانی پیدایشِ زیراوهوهای واژهم و تأخّتقدّ

 گیری نناا بپردازیم  شکا نلوۀو  [م عووی

زیراوهو را در متون کا  زبان فارسهی از قهرن چاهارم    بدی  منظور تمام ملصولات ای  دو 

دههیم و بها اسهت اده از     قهرار مهی   ، مورد جستجو تاکنون که نهارنده به نناا دسترسی داشته است

هایی از هر دو زیراوهو و زمان احتمهاوی حضهور    لاعات و منابع تاریخی موجود به ذکر نمونهاطّ

و «  افسها  چشهم »، «افهروز  چشهم »ههای   ضهور واژه پهردازیم  ح  فارسهی مهی  ها در زبهان   ای  واژه

ت اوههوی  اویّه های زیر همهی شاهدی بر اثبات وجهود و فعّ  با معنای عاملی در نمونه «بند چشم»

 از قرن ششم تاکنون در زبان فارسی است:[ ب  مضار  -چشم]

 :(1شاهد  

 مهههرا چشهههمی و چشهههمم را چراغهههی 
 

 چههراچ چشههم و  چشممم افممروز بههاغی 

(15/195دهخدا:  نظامی، نقا از   

 :(2شاهد  

 ی جهههادو دمهههاغم  چهههو داد اندیشهههه 

 

 ز چشمممم افسمممای نن وعبهههت فهههراغم  

(15/195 نظامی، نقا از دهخدا:   

 :(3شاهد  

 شههههبی در چههههادر قیههههری نا تههههه  

 

 چههو زیههر چشممم بنممدی چشههمِ خ تههه 

(15/195 عطّار، نقا از دهخدا:   

پهذیری هسهتند، از جملهه     کهنش اما در خصوص سایر ملصولات ای  اوهو که دارای معنای 

پ  از جستجو در متون کا  زبهان فارسهی    ،«نویز چشم»و « انداز چشم»، «افک  چشم»های  واژه

ههای   یافهت شهد و بهرای واژه   « نویهز  چشهم » واژۀاز قرن چاارم تاکنون تناا یه  شهاهد بهرای    

ه در فقط در میان متون اخیهر فارسهی شهواهدی موجهود اسهت که       «افک  چشم»و « انداز چشم»

 شوند: قسمت زیر ارائه می

 :(4شاهد  

 آویم   چشمسلر چشمان تو باطا نکند 
 

 مست چندانکه بکوشند نباشد مستور 

(15/195 سعدی، نقا از دهخدا:   
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 :(5شاهد  

: فرهنهگ سهخ    نقا از  «درگرفتهانهیز خاطرم طوفانی  ملال افکن چشمدر » 

6/2350 )   

 :(6شاهد  

نقا   «ای پیش رویم گسترده شد تازه انداز چشمپ  از موفقیت در کنکور، » 

   ( 6/2350: فرهنگ سخ  از

در ابتهدا فقهط    [به  مضهار    -چشهم ]رسهد کهه اوههوی     به نظر مهی  بالا،به شواهد  توجّهبا 

تی ایه  اوههوی   و په  از مهدّ   مرورزمهان  بهاما   کرده است ملصولاتی با معنای عاملی تووید می

را نیز توویهد   پذیری ه است و ملصولاتی با معنای کنشبسط و گستر  معنایی یافت ،سازی واژه

ملور دارند، انشعابی در ای  -تری نسبت به ملصولات عاما پایی ه چون فراوانی کند که اوبتّ می

امها    گیرند سازی قرار می گردد و ای  ملصولات همچنان ذیا همی  اوهوی واژه اوهو ایجاد نمی

هها از بسهامد و زایهایی کهافی،      جهود دارد کهه در فهورت برخهورداری ایه  واژه     ای  امکهان و 

ای در واژگان خود تشکیا دهنهد کهه    واره انشعابی زیرطر  ،ها گویشوران برای ای  دسته از واژه

ههای معنهایی    ( جهایهزی  ویژگهی  ملهور -پهذیر  در نن، معنای ایه  ملصهولات  معنهای کهنش    

 شود سازی افلی  فر  نن اوهوی واژه پیش

ف ت/فه ت   –چشهم  ]حال به شر  شواهد و زمان احتماوی پیدایش برخی از ملصولات 

پهردازیم  بها    در زبهان فارسهی مهی    و     «ترس چشم»، «دریده چشم»، «تنگ چشم» مانند[ م عووی

وههو  ت ایه  ا اویّه استناد به شواهد تاریخی موجود از متون کا  فارسی که حاکی از حضور و فعّ

، مشهخ   «اسهت  X چشهمش کسهی کهه    متمایزکننهدۀ ویژگهی  »تی با معنای در تووید ملصولا

تهوان   وجود داشته است و برای اثبات حضور نن می حال تابهگردد که ای  اوهو از قرن ششم  می

 به شواهد زیر اشاره کرد:

 :(7شاهد  

 تاتهههاری تنممم  چشممممگ هههت کهههای 
 

 مست چندانکه بکوشهند نباشهد مسهتور    

(15/198 نظامی، نقا از دهخدا:   

 :(8شاهد  

 شوخی نرگ  نهر که پیش تو بشهک ت 
 

 چشمممم دریمممده ادص نههههاه نهههدارد  

(15/199 حافظ، نقا از دهخدا:   
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 :(9شاهد  

 تمر   چشمم گذشته مهردم   ی حال پ  از چند افزایش قیمت مسک  در دهه

کننهد   رسد از افزایش قیمت مسک  هراس دارند و سعی مهی  اند و به نظر می شده

 خانه شهوند  ی  واحد مسکونی کوچ  بخرند و فاحب ،یحتّ ،هر طور که شده

 http://www.eghtesadnews.com،  ،08/10/96جمعه ) 

 بهه  «تهرس  چشهم »و « انتظار چشم»های  در خصوص واژه ای که در شواهد مورد بررسی نکته

گهروه خهود در اوههوی     ههای ههم   ها نسبت بهه سهایر واژه   خورد ای  است که ای  واژه چشم می

[cheshm [X]A/PP]A، ّشهاهدی بهرای نناها موجهود      ،رتر هستند و در متون کا  فارسهی متأخ

ههای   برای ، ای  دو واژه به ولاظ فورت و معنا نیز اندکی مت هاوت از سهایر واژه   نیست  علاوه

دوم ترکیب در ای  دو واژه بر خلاف سهایر ملصهولات    سازۀاز ای  ولاظ که  ای  اوهو هستند 

دوم در ای  دو واژه، اسهم اسهت    سازۀنلوی  مقووۀاما اگرچه   ای  اوهو، اسم است و نه ف ت

و  اسهت حافها همچهون سهایر ملصهولات ایه  اوههو، فه ت         مرکّهب  واژۀنلوی  مقووۀاما 

فر  و  توان با قائا بودن به م اوم وراثت پیش می ،تغییر نکند مرکّب واژۀی   مقووۀ که مادامی

 ملصولات را ذیا همی  اوهو انهاشت  گونه ای همچنی  سازوکار تقریب 

 عنهوان  بهه  «انتظهار  چشهم »و « ترس چشم» واژۀنکته قابا ذکر در خصوص مت اوت بودن دو 

ای  است که در برخی موارد ممک  اسهت   A[cheshm [X]A/PP]سازی  ملصولات اوهوی واژه

 طهور  بهه امها   ،قی شهوند ملصولات ی  اوهو یا زیراوهو تلّ عنوان بههایی مواجه شویم که  با واژه

سازی تبعیت نکرده و با نن مطابقت کاما نداشته باشهند  در   های نن اوهوی واژه کاما از ویژگی

توان بهدون از دسهت    ت وراثت مییّفر  بودن ماه رویکرد فرف ساختی با قائا بودن به پیش

فهرفی هسهتند و    واره طر منطبق با ی   کاملاًهایی که  ی مربوط به اکثریت واژهدادن تعمیم کلّ

 واره طهر  فهر    ههای پهیش   های خاص و مت اوت با ویژگهی  ویژگی گرفت  نظرهمچنی  با در 

ز چنی  سهازوکاری را  ( نی69اوف:  1987هایی را توجیه کرد  ونهکر   عمومی، وجود چنی  واژه

کند که نیهازی نیسهت مهوارد     مطر  کرده است و چنی  استدلال می «مجوز ناق »تلت عنوان 

و پهذیر  از سهوی    واره طهر  برای دریافت مجوز توویهد از طهرف نن    واره طر من رد به ی  

( 431-430: 2005تبعیت کننهد  رینهر     واره طر های نن  کاما از ویژگی طور بهزبانی  ی جامعه
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بهر اسهاس    شده ابدا های  واژه ،داند که طبق نن می «تقریب»ای را حافا فرنیند  نیز چنی  پدیده

 ندارند  ی  به ی سازی وزوماً با نن اوهو تناظر  ی  اوهوی واژه

ههوی  فهر  او  نلهوی پهیش   مقووۀبا  «ترس»و « انتظار»های  واژه به عبارتی، ای  عدم تطابق

دوم در ایه  اوههو شهرکت     سهازۀ  عنهوان  بهه برای عنصری که  A[cheshm [X]A/PP]سازی  واژه

، در ابتهدا فقهط   یادشهده ت اوههوی  اویّگونه توجیه کرد که از زمان نغاز فعّ توان ای  کند را می می

سهازی شهرکت    دوم در ایه  اوههوی واژه   سهازۀ  عنهوان  بهه واژگهانی فه ت    مقووهۀ عنافری با 

نیهز در   «انتظهار »و « ستر»ت نن، اسامی انتزاعی مانند اویّو با گستر  فعّ تدریج بهاما اند  کرده می

دوم  سهازۀ  عنهوان  بهفر  ای  اوهو برای عنافری که  نلوی پیش مقووۀاند و  ای  اوهو وارد شده

ت وراثهت  فر  بودن ماهیّه  بنابرای  با قائا شدن به پیش  شود کنند، نادیده گرفته می شرکت می

های فوری خهاص   رغم داشت  ویژگی علی «ترس چشم»و « انتظار چشم»هایی مانند   واژه تشکیا

دوم در  سهازۀ  عنهوان  بهه فر  ای  اوهو برای عنصری است که  نلوی پیش مقووۀکه مت اوت از 

هها نیهز در    دهد و ای  واژه سازی رخ می کند، تلت نظارت همی  اوهوی واژه ترکیب شرکت می

در واژگان ذهنی  [ف ت/ف ت م عووی -چشم]های مجموعه ف ات متشکا از  کنار دیهر واژه

 گیرند  گویشوران زبان فارسی و مستقیماً در زیر همی  اوهو جای می

 
           <[cheshm [X]A/PP]A ↔ [ است   X      <[ چشمشکسی که  متمایزکنندۀویژگی 

 

 .......               ........   ترس  انتظار    چشم دریده   چشم بسته    چشم گرسنه   چشم پاک   چشم چشم

  [.صفت/صفت مفعولی -چشم]الگوی ترکیب  ساختی وارۀ طرح(: نمودار 3شکل )

 

تهوان چنهی  اسهتدلال کهرد کهه در واقهع، بهوی         ، مهی (3 تر طرحواره شکا  در تللیا دقیق

، امکان «مجوز ناق »و  «انهیختهی مدرج»، «فر  وراثت پیش»( با مطر  کردن م اهیم 2010 

کنهد و معتقهد    سازی را توجیه می های ظاهراً استثناء و مرتبط با برخی اوهوهای واژه تووید نمونه

ههای نن   سازی بها ویژگهی   ت ی  اوهوی واژهمند قابا مشاهده در ملصولا است که تطابق نظام

شهده و غیرقابها انعطهاف     یهی  تع ه نن اوهو به فورت قانونی از پهیش اوهو به ای  معنی نیست ک

کند و مشاهده ملصولاتی که با اوهوی مربوط به خود در مطابقهت کامها نیسهتند نیهز      عما می

ر  بهودن م اهوم وراثهت و    فه  نشانه نقض عملکرد نن اوهو نیست، بلکه با در نظر گرفت  پیش
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های جدید به دلایا م اومی و همچنی  قائا  فر  با ویژگی های پیش جایی ویژگی قابلیت جابه

های سهاختِ واژه و مهدرج بهودن ایه  م اهوم، روشه         شدن به نقش انهیزشی برای طرحواره

ههای   قووهه تلول برخوردارند و مرزههای م  سازی از ماهیتی پویا و قابا شود که اوهوهای واژه می

کهه   «تهرس  چشم»و  «انتظار چشم»های  یی است  با ای  اوفاف، واژهجا به حافا از نناا قابا جا

فر ، در  توان با قائا شدن به م اوم وراثت پیش هستند را می A[N-N]دارای فورت ساختی 

 جای داد  A[cheshm [X]A/pp]ذیاِ زیرطرحوارۀ ساختی  

ت ههر یه  از دو اوههوی مهذکور     اویّه ر حضهور و فعّ بر اساس شواهد تاریخی موجود دال ب

توان دریافهت کهه ایه  دو اوههوی      (، می[ف ت/ف ت م عووی -چشم]و  [ب  مضار  -چشم] 

ر زمانی نسبت به یکدیهر ندارند و از قرن ششم تهاکنون ههر دو اوههو    م و یا تأخّسازی تقدّ واژه

تهوان   را نمهی [ X-چشهم ]از دو اوهوی ناظر بر ملصهولات   کدام هیچبنابرای ،   اند وجود داشته

 مسهتقا و مسهتقیماً از خهودِ    فورت به ،از ای  دو اوهو هرکدامبرگرفته از دیهری دانست چون 

گونه شواهد تاریخی و درزمانی دال بر انشهعاص   برای ، هیچ اند  علاوه اوهوی افلی منشعب شده

 هرگونهه ی که حاکی از وجود بسهط اسهتعاری و یها    یکی از ای  دو م اوم از دیهری و یا دلایل

بسط روابط م اومی در بی  ملصولات ایه  اوههو و یها زیراوهوههای موجهود باشهد، مشهاهده        

دههد مربهوط بهه دو     سازی بسط استعاری رخ می تناا موردی که در ای  اوهوی واژه و  شود نمی

انسانی به عامها  اری عاما حافا بسط استع درواقعاست که  «ی( شو چشم»و « بند چشم» واژۀ

 غیرانسانی هستند 

 تنوعّهات  ی وهرسد کهه مسهأ   شود و به نظر می رد میشدگی منطقی  بنابرای  فر  چندمعنایی

را شهاید بتهوان حافها     [X-چشهم ]سهازی   گیری ملصولات اوهوی واژه شکا نلوۀمعنایی و 

رسد دویا افهلی بهه    میل به نظر اما گرچه در نهاه اوّ  رویکرد چندمعناشدگی ساختی انهاشت

کهارگیری نن در توفهیف هسهتاری از روی ویژگهی      به [ X-چشم] مرکّبوجود نمدن اوهوی 

سهاز(، مسهتقا و    سهاز  ویژگهی   از اساس اوهویی ف تسازی  و ای  اوهوی واژهاست متمایز نن 

معنایی و چندمعناشدگی در میهان ملصهولات ایه  اوههو را نهه       تنوعّاتچندمنظوره است، ای  

قی کرد و نه از نهو  چنهد معناشهدگی سهاختی، چهون      توان از نو  چندمعناشدگی منطقی تلّ می

شهکا   «چشهم »انهدام   لات نامای برای ملصو مستقا و یا زیرساخت ویژه وارۀ طر گونه زیر هیچ

سهازی   د و ملصهولات مختلهف اوههوی واژه   معنهایی متعهدّ   تنوعّهات نهرفته است  به عبهارتی،  
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 ههای  واره طر های عینی برگرفته از برخی  یافتهی مواردی از نمون توان فرفاً را می [ X-چشم]

قهی  تلAّ[X-N] و  N ،[X-V]A ،[N-X]A[N-N] ههای  واره طر تر همچون  تر و انتزاعی عمومی

و  هستنددر زبان فارسی  مرکّبهای  ای از انوا  واژه ملاحظه  کرد که ناظر بر ساخت بخش قابا

را از ایه  اوههو    ساختشهان مجهوز   [ X-چشهم ]سازی  ملصولات مختلف اوهوی واژه درواقع،

گیرنهد کهه ههر     تری می تر و انتزاعی عمومی های واره طر را از  ساختشانبلکه مجوز  ،گیرند نمی

تهری    ای مستقا از انتزاعهی  واره خود زیرطر  نوبۀباعمومی و انتزاعی  های واره طر ی  از ای  

 وارۀ طهر   در زبهان فارسهی    مرکّهب ههای   ممک  برای تووید تمام واژه واره طر تری   و عمومی

[[X]i [Y]j]  پزشه   چشهم »، «زخهم  چشهم »ههای   هواژ مثهال،  عنهوان  بهه شهود    ( ملسهوص مهی» ،

اوانی کافی و همچنهی  چهون دارای   به دویا نداشت  فر «چشم غرّه»و « زهره چشم»، «درد چشم»

گیهری زیرسهاختِ جدیهد و یها      منجهر بهه شهکا    درنتیجهه، نظم و اوهوی معنایی ثابتی نیسهتند  

 واژۀ مثهال  عنوان بهشوند و تووید ای  ملصولات دلایا دیهری دارد   ای مستقا نمی واره زیرطر 

 از زبان عربی به فارسی است  «اولامه اوعی » واژۀقرضی  ی ه، ترجم«زخم چشم»

 «چشم -X»های دارای الگوی  بندی واژه قولهم

بر خهلاف ملصهولات اوههوی     ،واژه( 19 جمعاً  چشم[ -Xمرکّب دارای اوهوی ]های  واژه

-اسم/فه ت ]تری دارند و تمام ای  ملصهولات دارای اوههوی    فراوانی بسیار پایی [ X-چشم]

ملصهولات ایه  اوههو نیهز      ارجاعشهان، معنایی و نو   ووۀمقبرای ، از نظر  هستند  علاوه[ چشم

ههای ظهاهری یها     معمهولاً ویژگهی  -« ویژگهی »[ بر م اوم X-چشم]همچون ملصولات اوهوی 

و « متانهت »، «حسهادت »ههای م اهومی ماننهد     ی حهوزه های شخصیتی مربهوط بهه برخه    ویژگی

، «چشهم  زاچ»، «تیزچشهم »، «چشهم  تنهگ »، «پیرچشهم »، «چشهم بد» دلاوت دارنهد، ماننهد   -«طمع»

نی کهه بهی  فهورت و    یکسها  رابطهۀ به اوهوی ثابت و  توجّه  با و     « چشم گربه»، «گاوچشم»

عوامها و   ی هیه رسد که کلّ به نظر می گونه ای  ،لها وجود دارد، در نهاه اوّ واژه-معنای ای  گروه

شهد در   از نن یهاد های پیشی   گیری ی  زیرساخت مستقا که در بخش شرایط لازم برای شکا

شرایط و عنافر لازم برای  تری  مام ی از جمله یادنوری است که  شایان استای  اوهو موجود 

ههای   فراوانی کافی و زایهایی در توویهد نهوواژه    -1از:  اند عبارتتشکیا ی  زیرساخت مستقا 

به مند بی  فورت و معنا یا  نظام رابطۀ -3و  1ی  ساختی(داشت  معنای کلّ -2موجود یا ممک ، 

                                                           
1 holistic meaning 
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معنا که قابلیت تعمیم و گستر  به سهایر ملصهولاتی کهه دارای    -شدگی فورت عبارتی ج ت

 چشم[-Xسازی ] (  در اوهوی واژه2010 بوی،  باشند را داشته باشد اوهوی ساختی یکسانی می

نلهوی   مقووهۀ معنایی و  مقووۀبدون در نظر گرفت   ،نلوی تمام ملصولات حافا از نن مقووۀ

ویژگی »به ولاظ معنایی بر م اوم مشترک  ف ت است و مقووۀق به ثابت متعلّ ورط بهل، اوّ سازۀ

بهه نظهر    گونهه  ایه  دلاوت دارند  بر همی  اساس در ابتدا ممک  است  «کسی/چیزی متمایزکنندۀ

واره ساختی مسهتقا را   سازی ی  زیرطر  توان از تمام ملصولات ای  اوهوی واژه برسد که می

گردد که ای  فهر  نادرسهت اسهت و از ملصهولات ایه        امه مشخ  میاما در اد ،انتزا  کرد

  گردد ای انتزا  نمی واره و یا زیرساخت ویژه گونه زیرطر  هیچ ،اوهو

 در صرف ساختی چشم[-X]سازی  توصیف الگوی واژه

د شهو  گونهه کهه ملاحظهه مهی     ، همهان (4-4 در بخهش   گ تهه شهده  به توضهیلات   توجّهبا 

 کنند و برخلاف اوههوی  م و ثابتی تبعیت میهمهی از اوهوی منظّ چشم[-X]ملصولات اوهوی 

شهود    دی در میهان ملصهولات ایه  اوههو مشهاهده نمهی      معنهایی متعهدّ   تنوعّهات ، [X -]چشم

انشهعابی در ایه  اوههو     گونه هیچهای ای  اوهو، ف ت هستند  به عبارتی،  برای ، تمام واژه علاوه

 ماننهد   X چشهمش کسی/چیزی که  متمایزکنندۀویژگی »ی توان معنای کلّ گردد و می ایجاد نمی

Xبیهان گونه که در بخش پیشی   اما همان  را از تمام ملصولات ای  اوهو برداشت کرد «( است 

مسهتقا بهود  بهه     وارۀ طهر  قائا بهه وجهود یه  زیر    ،توان برای ملصولات ای  اوهو نمی ،شد

برداشهت کهرد    «چشهم »انهدام   رکیبهات نهام  توان از تمام ت تری  معنایی که می یعبارتی، گرچه کلّ

اما بهه دویها فراوانهی     ،«و چشم Xهستار مرتبط با معنای  متمایزکنندۀویژگی »است از:  عبارت

نلهوی   مقووهۀ چهون فه ت بهودن     ،ها و همچنی  پایی  و عدم زایایی ای  اوهو در تووید نوواژه

تهوان   ل اسهت و نهه از سهاخت، بنهابرای  نمهی     اوّ سهازۀ برگرفته از ف ت بودن  درواقعحافا، 

ای را برای ملصولات ای  اوهو قائها شهد  در    مستقا و زیرساخت ویژه وارۀ طر زیر گونه هیچ

 شود  گیری ملصولات ای  اوهو پرداخته می ادامه به چهونهی و منشأ شکا

 چشم[-X] گیری محصولات شکل نحوۀسازی و  تحلیل الگوی واژه

، اگرچهه ملصهولات اوههوی    (6-4 و  (5-4  های در بخش ذکرشدهات به توضیل توجّهبا 

[X-]کننهد و بهرخلاف اوههوی     همهی از اوهوی منظم و ثهابتی تبعیهت مهی    چشم[ چشهم-X ،]

گونهه   ههیچ  درواقهع امها    شهود  در میهان ملصهولات ایه  اوههو مشهاهده نمهی       تنوعّات معنایی
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د و ملصهولات  شهو  شاهده نمهی مند در ملصولات ای  اوهو م نظام معنایِ-شدگی فورت ج ت

 گونهه  ههیچ ه چندمعناشدگی ساختی، چهون  ه دارای چندمعناشدگی منطقی هستند و نَنَ ،ای  اوهو

گیهرد  بهه عبهارتی، ملصهولات اوههوی       ای شکا نمی مستقا و یا زیرساخت ویژه وارۀ طر زیر

 وارۀ طهر  ه از های عینی برگرفته  یافتهی نمونمواردی از  توان فرفاً را می چشم[-X]سازی  واژه

ای از انهوا    ملاحظهه  قی کرد که ناظر بر ساخت بخهش قابها  تلّ A[X-N]تر  تر و انتزاعی عمومی

را از ایه    ساختشانمجوز  درواقعملصولات  گونه ی او  استدر زبان فارسی  مرکّبهای  واژه

 درخهور  نکتهۀ   چشهم[ -X]سهازی   گیرند و نه از اوهوی واژه تر می تر و انتزاعی فوقانی وارۀ طر 

نظهام سهاختی اوهوههای مختلهف     نید ای  است کهه در   ها به دست می ی که از ای  تللیاتوجّا

هها و   واره ، همواره چنی  نیست که بها زیرطهر   «چشم»از جمله  ها اندام سازی متشکا از نام واژه

تهری  معنهایی کهه     گرچه انتزاعهی مراتبی روبرو باشیم  در پایان،  مستقا و سلسله های یرساختز

 عبهارت ( برداشت کرد ]چشم-[Xو  X]-چشم[ اوهوهای  «چشم»اندام  توان از ترکیبات نام می

و در ایه  مقطهع از زمهان     «و چشهم  Xهستار مهرتبط بها معنهای     متمایزکنندۀویژگی »است از: 

انهدام در زبهان    اممتشهکا از ایه  نه    مرکّهب های  واژه مراتبی ذیا را برای توان ساختار سلسله می

 فارسی به شر  زیر پیشنااد داد:

گونهه   ههیچ  درواقعشد،  گ تهها  در قسمت تللیا داده شده ارائههای  گونه که در تللیا همان

 گیرد  شکا نمی «چشم»ساختی مستقلی برای ترکیبات  وارۀ طر زیر

 

 
 .در زبان فارسی «چشم»اندام  مراتبی ترکیبات نام سلسله(: نمودار ساختار 4شکل )

 گیری نتیجه

و همچنهی  تعیهی     «چشم»اندام  معنایی ترکیبات نام تنوعّاتپژوهش حاضر با هدف بررسی 

 چشهم[ -X] و [X-چشهم ]های ناظر بر دو زیرساخت  واره عمومی و زیرطر  ساختی وارۀ طر 

[[X]i [Y]j] 

[N-X] 

[cheshm-X] 

[cheshm[X]V]A 
[cheshm[X]A/PP]A 

[X-cheshm] 

[[X]A/N-cheshm]A 

[X-N] 
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بنهدی معنهایی    ای که په  از مقووهه   ( انجام شد  مسأوه2010در چارچوص فرف ساختی بوی  

 منهد  نظام غیرد و متعدّ معنایی تنوعّاتهای حافا از ای  دو زیرساخت مشاهده شد، وجود  واژه

معنایی ملصولات ایه  دو زیرسهاخت، مشهخ      تنوعّاتترِ  بود  در ادامه، پ  از بررسی دقیق

مطهر  نیسهت و بهر اسهاس      «چشهم »شهدگی منطقهی در ترکیبهات     نهدمعنایی شد که رویکرد چ

لاعات و شواهد تاریخی موجود در متون کا  زبان فارسی از قهرن چاهارم تهاکنون، ایه  دو     اطّ

ر زمانی نسبت بهه یکهدیهر ندارنهد و بهه     م و یا تأخّگونه تقدّ لصولات نناا هیچزیرساخت و م

شهدگی   گونهه ج هت   ، ههیچ  انهدام  یان ترکیبات ایه  نهام  در م معنایی ثابت رابطۀدم وجود دویا ع

ر، زایهایی کهافی بهرای توویهد     زبهو گیرد، چون دو اوههوی م  مندی شکا نمی معنای نظام-فورت

  انهدام،  بهرای ، ملصهولات ایه  نهام     مند را ندارند  علاوه های جدید با معنای ثابت و نظام نوواژه

تهری   یتهر و کلّه   ههای فوقهانیِ انتزاعهی    اختمت اوت از معنای ملصولات برگرفته از سه معنایی 

در اغلهب ایه  ترکیبهات دارای     «چشهم » و ندارند A[N-V]و یا  N[N-N]های  همچون ساخت

د به ساخت  معنای مجازی و اسهتعاری( نیسهت  بلکهه اغلهب بها معنهای       معنایی مخت  و مقیّ

 ساختی وارۀ طر ه گون شود و به همی  دویا هیچ اول ظی خود در ترکیب ظاهر می واقعی و تلت

شود و وهذا ملصهولات متشهکا از     مستقلی از ترکیبات نن انتزا  نمی وارۀ طر عمومی و یا زیر

 ههای  واره طهر  برگرفتهه از   ههای عینهیِ   یهافتهی  مواردی از نمهون  ،فرفاً ،توان را می  اندام ای  نام

-A ،[N-X]N ،[N[X-V]تهری همچهون    های انتزاعی فوقهانی  واره ساختی عمومی و یا زیرطر 

X]A  و[N-N]N ّسهازی   گیرند و نه از اوهوهای واژه می ها مجوز ساختشان را از ننقی کرد که تل

 چشم[( -X] و [X-چشم ]  اندام متشکا از ای  نام

شهود  همچنهی ،    پژوهش مبنی بر وجود نوعی چنهدمعنایی سهاختی رد مهی    فرضیّۀبنابرای ، 

 ویژگهی   ه اغلب دارای دوگانهی معنهایی ک [ب  مضار -چشم] اوهوی مشخ  شد ملصولات

     مسهتقا و انتزاعهی   وارۀ طهر  منشهعب از زیر  درواقهع ملهور( هسهتند    -پذیر ملور/ کنش-عاما

[X- ] در زبهان فارسهی اسهت و    سهازی   ایا و فعهّال بهرای واژه  باشند که اوهویی ز می ب  مضار

ههای   هها و زیرسهاخت   تووید ملصولاتی با معنای دوگانهه در سهطح سهاخت    ،کارکرد افلی نن

( مشهخ  شهد کهه تغییهر معنهایی در اوهوههای       2005انتزاعی است  در پایان، همسو با رینهر   

زوکارهای معنایی از قبیا استعاره، مجهاز،  شدگی، علاوه بر عواما و سا سازی و چندمعنایی واژه

گیری  شدگی، قر  نامی نظیر حذف، هم معنایی غیرعواما  تواند به دویا می و بازتللیا، تقریب
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ههای   واژه بر اساس توضیلاتی که ذیها مهدخا   مثال عنوان بهقرضی نیز حافا شود،  ی و ترجمه

قرضی   ی ترجمه« زخم چشم» ارائه شده است، ی دهخدا نامه وغتدر  «نویز چشم»و « زخم چشم»

 ند بازتللیا است حافا فرنی «نویز چشم» و از زبان عربی به فارسی «اولامه اوعی »

 نامه کتاب

، شهناخت  زبان(  زایایی فرنیند ترکیب در زبان فارسی  1392امیرارجمندی، س  ن ، و عافی، م    -1

4 1 ،)1-14  

 تاران: سخ  بزر  سخ    فرهنگ(  1381انوری،      -2

در « دل»انهدام   ملور از ترکیبات نهام  (  تللیلی ساخت1397ایمانی، ن ، رفیعی،   ، و عموزاده، م    -3

  43-23(، 2 9، های زبانی پژوهشزبان فارسی  

در زبان فارسهی   « سر»اندام  ملور از ترکیبات نام (  تللیلی ساخت1398ایمانی، ن ، و رفیعی،      -4

  159-129(، 33 11، پژوهی زبان

رسهاوه  ها در زبهان فارسهی     اندام ملور از ترکیبات غیرفعلی نام (  تللیلی ساخت1397نی، ن   ایما -5

 ، دانشهاه اف اان دکتری رشته زبانشناسی همهانی

 چهارچوص  در کنهدوکاوی : فارسهی  «ی -» پسوند چندمعنایی ( 1396بامشادی، پ  و قطره، ف    -6

 .265-289 ،42 شمارۀ ،زبانی جستارهای  ساختی ساختواژۀ

 در «گهار  -» پسهوند  بهه  شناختی -ساختی رویکردی ( 1397بامشادی، پ  و داوری اردکانی، ن    -7

  45-66 (،2 9 ،زبانی های پژوهش  فارسی زبان

(  بررسی عملکرد وندهای اشتقاقی اسم عاما ساز زبان فارسهی در چهارچوص   1393ترابی، س    -8

  دانشههاه افه اان، افه اان،    شناسهی  ته زبهان نامه کارشناسی ارشد رش پایانملور   فرف ساخت

 ایران 

   تاران: نشر دانشهاه تاران نامه وغت(  1351ا     دهخدا،    -9

(  وراثههت و انهیختهههی رابطههه فههورت و معنههی در واژگههان:  1394رفیعههی،   ، و ترابههی، س    -10

  64-49(، 3 2، زبان علم ۀنشریسازی زبان فارسی   هایی از واژه نمونه

سهازی در زبهان فارسهی      ملور: شواهدی از فرنینهدهای واژه -(  فرف ساخت1391رفیعی،      -11

، تاهران، دانشههاه علامهه    یطباطبائ علامه دانشهاه شناسی زبان کن ران  هشتمی  مقالات مجموعه

  336-327طباطبایی  
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 دانشگاه فردوسی مشهد شناسیآموزشی زبان گروهآموختگان اشتغال دانشوضعیت  بررسی
 

 مشهد، ایران )نویسنده مسئول( ،شناسی دانشگاه فردوسی مشهد دکتری زبان ۀآموخت دانش)، 1الهام اخلاقی باقوجری

 (شناسی دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران دانشیار گروه آموزشی زبان) ،2علی علیزاده

 (فارسی دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایراندانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات ) ،3ابوالقاسم قوام
 

 147-166صص: 

 چکیده

های  جمله دغدغه از آنهازایی و استفاده از تخصص  تربیت نیروی انسانی متخصص، اشتغال

و شغل متناسب  آموختگاندانشاما گاهی تعادلی بین تعداد ؛ اصلی نظام آموزش عالی است

شایسته است بررای آن شرغل    که چنان آموختگاندانششود، یا ها مشاهده نمیبا تخصص آن

پیگیری و  ،های آموزشی مربوطهو بالطبع گروهها اند. لذا از وظایف دانشگاهمتخصص نشده

آموختگان است. در این راستا، پژوهش حاضر دانش بررسی میزان کفایت و کیفیت آموزشی

)در دو گررایش همگرانی و آز(را     شناسری  زبران  رشرتۀ  آموختگان دانشبه بررسی وضعیت 

  پرداختره اسرت. در بررسری    1385 -1395) سراله  ده دورۀدانشگاه (ردوسی مشهد در یک 

 یرر غمرورد بررسری، ا(رراد شراغل و      بازۀشناسی در زبان رشتۀ آموختگاندانشتمام  ی هلیاوّ

 ازگیری تصراد(ی و در دسرتر ،   با استفاده از دو روش نمونهمشخص شدند. سپس  شاغل

ساختار یا(تره، انتخراش شردند.     تلفنیِ مصاحبۀنفر برای شرکت در  30میان شاغلین به کار، 

ایرن رشرته    آموختگران دانرش درصرد از   83 بر اسا  نتایج حاصل از این پژوهش، میانگین

خوبی قررار دارد. اکررر ا(رراد رشرته      نسبتاً از این نظر در جایگاه اند کهجذش بازار کار شده

اند و تفاوت معناداری در رابطه برا میرزان اشرتغال بره کرار برا       انتخاش کرده خود را آگاهانه

ارتبرا    ،درصرد از ا(رراد   80 شرود. در طور مقطع تحصیلی ا(راد دیده نمیجنسیت و همین

هرا بررای اشرتغال بره کرار      نامره درصد پایان 33 ، اما تنهاداردتحصیلی وجود  رشتۀشغلی با 

سر(صرل و   . همچنین در مرورد ارتبرا   اندیص داده شدهتشخنویسندگانشان مفید و مرتبط 

 53اند و کاری که به آن مشغول هسرتند، تنهرا   گذرانده آموختگاندانشسی که ومحتوای در
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بره سروی   را هرای دانشرجویان   نامره پایران بایرد  که این در ضمناند. درصد پاسخ مربت داده

 نیز ایجاد کرد.تغییراتی در ساختار جذش دانشجو هدایت نمود، باید تر کاربردی اردیمو

 

 .شناسی، دانشگاه (ردوسی مشهدزبان رشتۀآموخته،  : وضعیت اشتغال، دانشهاکلیدواژه

 مهمقدّ

هرا، تربیرت نیروهرای متخصرص موردنیراز جامعره اسرت         های مهم دانشگاه یکی از رسالت

به تربیت نیروهرای   توجّهکشور با   و توسعه اقتصادی، اجتماعی و (رهنگی هر 1983، 1)سانیال

های  ها در سال  . به همین منظور، گسترش دانشگاه1388شود )پورکاظمی،  متخصص ممکن می

 ،هرا شرده اسرت. در ایرن زمینره      آموختگران در بیشرتر رشرته    اخیر موجب ا(زایش تعداد دانرش 

اضرا را شناسرایی   هرای ززم مرورد تق   ها باید برای نیروی انسانی شرایط شغلی و مهارت دانشگاه

بتوانند بر اسا  آن نیروهای متخصص تربیت کنند  تا  1390پور و تفرشی، کنند )مؤمنی، کاظم

بره برازار کرار، دانشرگاه دو      آموختگران دانشو در ایجاد اشتغال مربت مؤثر باشند. برای جذش 

ن اسررا  آ هررای بررازار کررار را شناسررایی کنررد و بررر یکرری اینکرره ویژگرری :مهررم دارد ی وظیفرره

هرای ززم   های آموزشی و درسی خود را با آن هماهنگ کند و از سوی دیگر مهارت ریزی برنامه

مناسرب را در   ی های ززم شغلی و کارآ(رینی و سبک اندیشره  و تخصص مورد نیاز و توانمندی

آموختگران    . بدیهی است که اشتغال و از جمله اشتغال دانرش 1385ا(راد پرورش دهد )سیف، 

با نیازهرای برازار    آنهاهای دی از جمله متناسب بودن مهارتهای متعدّمستلزم مؤلفه ،دانشگاهی

ن در مقابرل آن مرزدی   معریّ  دورۀهرایی اسرت کره در یرک     تالیّ، مجموعه (عّ. اشتغالاستکار 

 کرارگیری منطقری نیروهرای متخصرصِ    اشتغال عبارت است از به دیگر، یانب به، شودپرداخت می

، هرای تخصصری مرورد لرزوم سرازمانی     برا موقعیرت   آنهرا خصصی و تطبیق کارآمد در مشاغل ت

  .1380های سازمانی را ممکن سازد )دهقان، ، نیل به هدفآنهااشتغال صحیح  که ینحو به

 «شایستگی»ها از الگوی  جهت شناسایی این مهارت مؤسساتها و  سازمان ی یهامروزه در کلّ

هرای شخصریتی   شناسایی دانش، مهرارت، نگررش و ویژگری   شود و بر اسا  آن به استفاده می

کنرد کره در خصرو      شود. ضررورت ایجراش مری   مورد نیاز برای احراز هر شغل پرداخته می

کره (قرط متخصرص    ایناشتغال منابع انسانی متخصص، مطالعات علمی و اساسی انجرام گیررد.   

                                                           
1 Saniyal 
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بره   آنهرا خدمات تخصصی  ۀارائدر مراکز کاری و  آنهاتربیت کنیم، بدون اینکه به امکان جذش 

ی به هردر خواهرد ر(رت، نروعی سررخوردگی      های ملّ که سرمایه حال یندرعدیگران بیندیشیم، 

عدم  . 1382و جوانان ایجاد خواهد کرد )صابریان و حاجی آقاجانی،  آموختگاندانشبرای این 

شرود و از  سو منجر به پیامدهای نامطلوش روانری ماننرد ا(سرردگی، ناامیردی مری      از یک اشتغال

عرووه   هبر  ؛گرردد باعث بروز ر(تاری مانند اسرتعمال دخانیرات و مرواد مخردر مری      ،سوی دیگر

توانرد از نترایج بیکراری    انحرا(ات جنسی و مشکوت اجتماعی مانند خشونت، آشوش نیرز مری  

و  4؛ گرالی 2001و همکراران،   3کرور   ؛1997، 2کرورپی  ؛1998، 1باشد )وینکلمن و ویرنکلمن 

 . همچنرین بیکراری منجرر آن خواهرد شرد کره       2007و همکراران،   5(ریردل  ؛2001همکاران، 

، 6و نایرت  د )کینگردان نروزآمدی و کارآمدی خود را از دست بده آنهاهای  ها و مهارت آموخته

تحصریل   ی تواند دلیلی بررای ادامره    . به نظر نگارندگان وضعیت نامطلوش این عامل، می2007

گرایری   ا(رزایش مردر    ،لی مناسب باشد که پیامد این وضعیتآموختگان، برای یا(تن شغ دانش

حاضر به اشتغال در مشاغلی کره بره    ،  این امکان وجود دارد (رد1997است. به اعتقاد کورپی )

عوقه ندارد و یا متناسب با سطح تحصیوت و یا مطابق جایگاه و منزلتش نیسرت، نباشرد.    آنها

کررده از   اشتغال ا(راد تحصیل در خصو ی گذاری جدّریزی و سیاست برنامهپژوهش، بنابراین 

 های نظام آموزش عالی و اشتغال کشور است. ضرورت

شناسری  آموزشری زبران   گروهآموختگان اشتغال دانشهدف پژوهش حاضر بررسی وضعیت 

است تا بتروان برر    ساله ده دورۀات و علوم انسانی دانشگاه (ردوسی مشهد در یک ادبیّ دانشکدۀ

بره اشرتغال    درنتیجره و  های مرورد نیراز اشرتغال دانشرجویان را شناسرایی     شایستگی ،اسا  آن

هرایی نیرز دارد؛ تعریرف    ه این پژوهش محدودیتالبتّ آموختگان کمک کرد. دانشجویان و دانش

با این تعریف هستند، از جهرات   راستا هم  از اشتغال و تعاریف بسیار دیگری که 1380دهقان )

را و  وقرت  پاره، نیمه و وقت تمامباشند، اما حساسیت موضوع انواع شغل بسیاری قابل قبول می

هرای   کنند. این در حالی است که این موضوع جزء محدودیت ه زمان اشتغال را برجسته نمیالبتّ

تحرت تریثیر قررار     کراموً برود آمرار را    آید و اگر قابل کنترل می بزرگ این پژوهش به شمار می
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کنندگان پرسیده شده اسرت، از نروع   تلفنی از شرکت مصاحبۀکه در  یهای سؤالداد. همچنین  می

شخصی بوده است و ابزاری برای تعیرین روایری    کاموًها پاسخ درنتیجهاند،  بوده« خیر»و « بلی»

 است. پژوهشآنها در اختیار نیست که این هم محدودیت دیگری در این 

 :به شرح زیر است است، هاکه این پژوهش در پی پاسخ به آن هایی سؤال

 آموختگان و وضعیت اشتغال آنها تفاوت معناداری وجود دارد؟آیا بین جنسیت دانش

 ارتبا  وجود دارد؟ شغلشانالتحصیون و آیا بین رشته تحصیلی (ارغ

 اند؟متناسب با بازار کار تدوین شده ،این رشتهدانشجویان های نامهآیا پایان

 شان تناسب وجود داشته است؟ تحصیلی رشتۀآموختگان و آیا بین شغل دانش

 بوده است؟ آموختگاندانشآیا محتوای درو  متناسب با کار و شغل 

 تحصیلی دانشجویان آگاهانه بوده است؟ رشتۀآیا انتخاش 

 ی پژوهش پیشینه

بسیاری در  اهمّیّتاز  هادانشگاه آموختگاندانش وضعیت اشتغالبررسی و ارزیابی  ی مسیله

 آتری آموزشری برخروردار اسرت،     هرای  گرذاری  یاسرت سهرا بررای   اتخاذی دانشگاه رویکردهای

کره بیشرتر جرذش    براینهای برتر با عملکردهای بهتر، عووهآموختگان دانشگاهدانش که یطور به

هرای مختلرف   لذا تراکنون دانشرگاه   شوند؛شوند، در مشاغل بهتری هم استخدام میبازار کار می

هایی کره  ترین پژوهشبه برخی از مهم اند. در ادامهکرد خود زدهدست به بررسی خروجی عمل

 2و ضرامن  1عنروان نمونره طبرق تحقیرق هرورن      شود. بهدر این زمینه انجام شده است، اشاره می

هرای مهندسری و علروم کرامپیوتر کرار       رشرته  آموختگاندانش ی ه  در دانشگاه خود، هم2001)

اند. این در حرالی اسرت    مشغول بوده رسمی ان به کاردرصد از آن 90وقت داشتند و حدود  تمام

 79حردود  مقردار آن   مشغول به کار بودند وهای علوم انسانی و هنر درصد کمتری  رشتهدر که 

، میرزان  ه اسرت ای دیگر که در کشور انگلسرتان انجرام گر(تر    . در مطالعهشده استاعوم درصد 

هرای   ناشی از جنبره  ت آنشده است و علّ بیشتر از پسران گزارش دختر آموختگاندانشاشتغال 

های شرغلی در نظرر گر(تره شرده اسرت       در محیط زنانپذیری بیشتر  تبلیغاتی شغلی و مسئولیت

                                                           
1. Horn 

2. Zahn 
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 . در پژوهشی دیگر در ایازت کارولینای شمالی در دانشگاه دا  نشان داده شد 2002، 1)برینین

وقرت داشرته و    هرای پراره   لدرصد آنان شرغ  3/10، شغل ثابت آموختگاندانشدرصد از  70که 

-دانرش  انرد. از کرلّ   التحصیلی  بیکار بوده درصد از آنها تا آن زمان )یک سال بعد از (ارغ 7/10

درصد از آنان نسبت به شغل خرود   8/29و  درصد از شغل خود راضی 2/71شاغل،  آموختگان

انرد. از برین    دهتفاوت بودند و اعوم کردند که شغل خود را برخوف میل باطنی انتخراش کرر   بی

اند  مفید دانسته کاموًهای دوران تحصیل را برای شغل کنونی خود  درصد آموخته 8/57شاغون 

  .2000، 2)کارتر

بدیهی است که برای حل مشکل اشتغال قبل از هرگونه اقدامی باید نیازسنجی انجرام گیررد   

محتروای آموزشری آن    ، پرذیرش دانشرجو و  دیگر عبارت به  .1382)صابریان و حاجی آقاجانی، 

-خود هشردار مری   مقاله  در 1383آراسته ) باید متناسب با نیازهای جامعه باشد. در این راستا،

توسرعه و   ی هباید با مقتضیات هر جامعه در زمینر  ،حتماً ،ها و تشکیوت دانشگاهدهد که برنامه

هداف و نیازهای مختلرف  های آموزشی دانشگاه با اتالیّترقی همراه باشد. از دید وی انطباق (عّ

ها و مؤسسات آموزش عرالی غیردولتری، گررایش بره علروم عملری و        جامعه، گسترش دانشگاه

توان از عوامرل اصرلی و مهرم پیشرر(ت     گرا را میتحقیقات کاربردی و جامعه ژهیو بهتحقیقاتی 

ایجراد ارتبرا     ی برشمرد. در کشور ما با در  این مهرم اقرداماتی در زمینره    ا(تهی توسعهممالک 

قران همچرون شرجاعی    ای از محقّهعدّ. بیشتر بین صنعت، جامعه و دانشگاه صورت گر(ته است

هرا  نانرد. آ انشرگاه و صرنعت تیکیرد کررده      نیز بر ضررورت تعامرل د  1374  و انتظاری )1382)

هرای  نیروی انسانی متخصص اسرت و بنگراه   ی هکننددریا(تند که بخش آموزش عالی که عرضه

ی و صنعتی که متقاضی نیروی متخصص هستند، از طریق برازار کرار کره محرل توقری      اقتصاد

هرای عمرومی و   کار(رمایان بخشکنندگان )  و تقاضاآموختگان متخصص کنندگان )دانشعرضه

خطیرری در   وظیفرۀ   است، دارای ارتبا  ظریف، اما عینری و تنگراتنگی هسرتند کره     خصوصی

های آموزش عرالی یعنری تربیرت نیرروی انسرانی متخصرص       تالیّا(زایش ثمربخش (عّ ی هزمین

 های تخصصی جامعه دارند.مناسب با نیازمندی

انرد ترا بتواننرد    هرای دانشرگاهی پرداختره   ا(راد مختلفی به ارزیابی شغلی رشرته  ،براینعووه

  در 1394تحصیلی مورد نظر را از نظر اشتغال مشخص کنند. ا(شاری و حسینی ) رشتۀجایگاه 

                                                           
1. Brynin 

2. Carter 
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علروم تربیتری از دیردگاه دانشرجویان      رشرتۀ شی به شناسایی و تحلیرل موانرع اشرتغال در    پژوه

 مشراغل  از دولتی حمایت کمبود یا و به این نتیجه رسیدند که (قدان کارشناسی ارشد پرداختند

. در پژوهشری دیگرر،   اسرت  این بخرش  التحصیون(ارغ اشتغال برای مانع ترینمهم یتیعلوم ترب

وعرات  آموختگان کارشناسی مهندسی (نراوری اطّ  ای و وضعیت اشتغال دانش حر(ههای  مهارت

  مرورد ارزیرابی قرارگر(تره اسرت. احمردی، بختیراری و       1394توسط راهرداری و همکراران )  

های علوم انسانی و عوامل مؤثر بر آن  آموختگان رشته   وضعیت اشتغال دانش1394نژاد )حسین

  وضعیت شرغلی،  1393اند و نصیری و همکاران ) یابی قرار دادهرا در دانشگاه یاسوج مورد ارز

 )  الزهررا   پرسرتاری (اطمره   دانشرکدۀ پرسرتاری در   رشتۀآموختگان  آموزشی و پژوهشی دانش

آموختگان روانشناسی در    در پژوهشی بر روی دانش1393اند. کرامتی ) رامسر را بررسی نموده

-آموختگان ایرانی بیشتر اسرت. برومنرد، (ضرلی    در دانشبیکاری  دورۀنشان داد  ،ایران و کانادا

بردنی و علروم    تربیرت  رشرتۀ آموختگان  شغلی دانش ی ه  آیند1392دزرستاقی )درزی و عظیمی

  در پژوهشی به بررسری  1392خی )اند. (راهانی و قربانی قهفرّ ورزشی را مورد مطالعه قرار داده

هرای   بردنی دانشرگاه   تربیت رشتۀکارشناسی در  نآموختگادانشعوامل اجتماعی مؤثر بر اشتغال 

تحصریلی   رشرتۀ  رابطرۀ   در پژوهشی 1391. بیگدلی و همکاران )اند پرداختهدولتی و غیردولتی 

روانشناسی و علوم تربیتی دانشگاه تهرران را مرورد    دانشکدۀآموختگان  با وضعیت اشتغال دانش

  در پرژوهش خرود   1382ه و براغگلی ) زاد دحسرین اند. سعیدی رضوانی، محمّبررسی قرار داده

مهندسی دانشگاه (ردوسی مشهد را مرورد تحلیرل قررار     رشتۀآموختگان  سرنوشت شغلی دانش

 امرا  ،کره شراغل هسرتند    حرال  یندرعر  آموختگران دانششدند که درصد بازیی از  توجّهداده و م

بیکراران در  ها در پژوهش بعدی خود درصرد  ندارند. آنخود  ی رضایت شغلی چندانی از حر(ه

انرد کره   علوم تربیتی و روانشناسی دانشگاه مشهد را اعروم کررده   دانشکدۀ آموختگاندانشمیان 

  .1389زاده و باغگلی،  دحسیندرصد بوده است )سعیدی رضوانی، محمّ 36حدود 

وضرعیت اشرتغال    ی مقایسره »  در پژوهشی با عنروان  1388پور و همکاران )(یضهمچنین 

دریا(تنرد کره    «ها در استان یزد های علوم انسانی با سایر رشته آموختگان جویای کار رشته دانش

نسبت دستیابی به شغل در بیکاران جویای کار با تحصیوت دانشگاهی در گروه علروم انسرانی   

ایج ملکوتیران  دهد. نت ها نشان نمی آموختگان سایر گروه داری با این نسبت در دانش تفاوت معنی
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آموختگان مقطع کاردانی و کارشناسری   ای از دانش   نشان داد که درصد عمده1382و پرورش )

 اند.بهداشت محیط، در سراسر کشور بیکار بوده رشتۀ

ارزشیابی کیفیت برنامه درسی »  در پژوهشی تحت عنوان 1386اجارگاه و شفیعی ) (تحی و

لحرا    درسری از  ی برنامره ، آموختگران  از دیرد دانرش   به این نتیجه دست یا(تند که «دانشگاهی

دانرش و آگراهی تخصصری، برا      ی خوبی تجهیز شرده، امرا آنران در عرصره     نگرش و مهارت به

  نشرران دادنررد کرره میررزان اشررتغال 1386خررواه و همکرراران ) مشررکوتی روبرررو هسررتند. نیررک

 24بروده اسرت،    درصد 25ای شهرکرد در حدود (نی و حر(ه متوسطۀآموزش  آموختگان دانش

انرد و از   دار یا سرباز بوده درصد بیکار، خانه 51آموختگان در حال ادامه تحصیل و  درصد دانش

 ی   مسریله 1385درصرد بروده اسرت. صرالحی عمرران )      47میان شاغون، میزان اشتغال مرتبط 

صرادی،  هرای اقت  عنوان یکری از چرالش   های اخیر در ایران به سال آموختگان را طیّ اشتغال دانش

ی مطرح کررده اسرت.   ملّ ی ترین تهدیدهای امنیت و توسعه مهم زمرۀاجتماعی و (رهنگی و در 

آموختگران   درصرد دانرش   40  1385دزاده و همکراران ) هرای محمّر   همچنین برر اسرا  یا(تره   

 اند.های علمی کاربردی بیکار بوده های کشاورزی دانشگاه رشته

موضوع تحقیق این مقاله نوشته شرده اسرت،    ی هندر زمی تاکنوندر این قسمت به آثاری که 

التحصریون  در ارزیرابی اشرتغال (رارغ    اهمّیّت، موضوعات مورد بازبا بررسی موارد  اشاره شد.

توانند مبنایی برای قضاوت در مرورد   گیری آنها میخورد، همچنین نتیجهها به چشم میدانشگاه

 شود.انجام این پژوهش ذکر می ی هحودر ادامه روش کار و ن نتایج این پژوهش باشند.

 روش تحقیق

طرح ایرن پرژوهش از نروع توصریفی، تحلیلری و کراربردی اسرت کره برا هردف سرنجش            

شناسری دانشرگاه (ردوسری مشرهد انجرام      زبران  رشتۀ آموختگان دانش و با شرکت یگروه درون

آموختگان این رشرته   دانشتواند نشان دهد  ها می گر(ته است. کاربرد این نوع تحقیق در دانشگاه

کیفیت آموزش، وضعیت اشرتغال  های موردنیاز، های (راگر(ته با مهارت به لحا  تناسب آموزش

 ، در چه وضعیتی قرار دارند....و 

شناسری دانشرگاه    رشرته زبران   آموختگران دانرش  ی یره کلّ ،این تحقیق ی لیهآماری اوّ ی جامعه

 ،لیره کره در تمرا  اوّ   ترتیرب  ینا بهاند. بوده  1385 -1395) ساله ده بازۀ(ردوسی مشهد در یک 

، از یرق تحق مرورد  ی به وسعت جامعه توجّهمشخص شدند و سپس با  شاغل یرغا(راد شاغل و 
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و حردود   گیرری شرد  تصراد(ی نمونره   صورت بهشاغل به کار، در دستر ِ  آموختگاندانشمیان 

ارشد و دکتری  طع کارشناسیامقنفر از  30 ، یعنیدارای شغل آموختگانجمعیت دانش سوم یک

 آموختگان تعمیم داد.دانش کل بهرسد بتوان نتایج را که به نظر می سی قرار گر(تندرمورد بر

بره   آن یهرا  سرؤال  کره  ساختاریا(ته است تلفنیِ مصاحبۀ ،ابزار مورد استفاده در این پژوهش

ر گیرنده پُتوسط مصاحبهکننده در مصاحبه د هر شرکتکُ این جدولدر  ؛است  1)شرح جدول 

 است.شده 
 کنندهفرم مصاحبه تلفنی هر شرکت (:1)جدول 

 مقطع: کد:

 جنسیت: رشته و گرایش:

 آیا شاغل هستید؟ -1

 تان است؟مرتبط با رشته تحصیلی شغلتانآیا  -2

 تان را با آگاهی انتخاش کردید؟آیا شما رشته -3

 مرتبط است؟ شغلتانتان با نامهآیا پایان -4

 محتوای درو  دوره مرتبط با کار شما بوده است؟آیا  -5

 

وعرات و میرزان   تمام مروارد ززم از جملره محرمانره برودن اطّ     ،مصاحبه تلفنیقبل از انجام 

 شروندگان  مصاحبهها در جهت گسترش و بهبود راهکارهای آموزشی دانشگاه به اهمّیّت پاسخ آن

 شوندگان خاتمه یا(رت. مصاحبه ی وصلهتوضیح داده شد و هر مصاحبه با قدردانی از وقت و ح

در دو بخرش توصریفی و اسرتنباطی صرورت گر(تره اسرت. در بخرش         وتحلیل یهتجزهمچنین 

جهرت   ،درصد ارائه شده است و در بخش اسرتنباطی  و (راوانی صورت بههای خام نخست داده

 ده شده است.استفا SPSS ا(زار نرمهای ناپارامتریک در داری از آزمونمقایسه و یا(تن معنی

 هاداده لیوتحل هیتجز

منظرور  هحاصل از پژوهش که بر مبنرای آمرار اسرتنباطی و توصریفی بر      تحلیل در این بخش

شرناختی  وعات جمعیرت شود. در ابتدا اطّتحقیق صورت گر(ته است، ارائه می سؤازتپاسخ به 

 شود.می بیانشناسی کنندگان تحقیق از گروه زبانو شرکت آموختگاندانش
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 شناسیزبان رشتۀلاعات دارای اطّ آموختگاندانشجمعیت  (:2)جدول 

 درصد
تعداد دانشجویان 

لاعاتدارای اطّ  
 درصد

تعداد دانشجویان بدون 

1لاعاتاطّ
٭  

تعداد کل 

 دانشجویان
 مقطع

6/73%  53 4/26%  19 72 
کارشناسی ارشد 

 همگانی

5/75%  46 5/24%  15 61 
کارشناسی ارشد 

 آز(ا

9/76%  20 1/23%  دکتری 26 6 

8/74%  119 2/25%  کل 159 40 

 

 چهرارم  سهاما خوشبختانه  ،بری بودنفر کار بسیار زمان 160با حدود  برقراری تما  هرچند

 ایرن مصراحبه   در وبودنرد  در دسرتر    ،سراله  ده بازۀشناسی در این زبان رشتۀ آموختگاندانش

در مورد شراغل یرا غیرر شراغل بودنشران       ،در دستر  آموختگاندانششرکت نمودند. از تمام 

  3)مقطرع تحصریلی و جنسریت در جردول      آنها را به تفکیکِ پرسیده شد. میزان اشتغال به کار

 کنید.مشاهده می

 
 شناسیزبان رشتۀ آموختگاندانشوضعیت اشتغال به کار  (:3)جدول 

 مقطع  شاغل بیکار کل )نفر(

 کارشناسی ارشد زن 65 15 80

 مرد 22 3 25 نفر  99)

 دکتری زن 9 2 11

 مرد 4 0 4 نفر  26)

 کل 100 20 120

 کی دو هآمار 1.100

 آزادی ی درجه 1 آزمون کی دو

0.294 p-value 

 

                                                           
 نیامد. به دستا(رادی که امکان تما  با آنها نبود و اطّوعاتی مبنی بر شاغل بودن یا نبودنشان ٭ 1



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                150
 

جنسریت برا میرزان شراغل برودن       رابطرۀ بررسری   ،مطرح در این پژوهش های سؤالیکی از 

در جدول براز نشران داده شرده اسرت.      آموختگاندانشاست. (راوانی جنسیت  آموختگاندانش

ناپارامتریرک  »آزمرون   ،آموختگان و وضعیت اشرتغال دار بودن جنسیت دانشبرای بررسی معنی

دو مقردار آزمرون کری   پری  ،شرود مشاهده می باز طور که در جدولاستفاده شد. همان «)کی دو 

بنی بر استقول جنسیت و وضعیت صفر آزمون م ی هدهد (رضیّنشان می است که 0.05بیشتر از 

 نفرر  74 زن، ی آموختره  دانرش  91 میران  ازشرود،  گونه که مشاهده می. همانشودمیناشتغال رد 

 انرد  بروده  شراغل  نفرر  26 مررد،  ی آموخته دانش 29 میان از و ؛ درصد 81 حدود) اند بوده شاغل

تروان  شرود و مری   معنرادار  آمرار  در که نیست قدر آن تفاوت اسا ، این بر . درصد 89 حدود)

شناسری، وابسرته بره    زبان رشتۀ آموختگاندانشجنسیت و وضعیت اشتغال در  ،کل طور بهگفت 

شناسی تنها در مقطع کارشناسی زبان رشتۀکه توجّه به اینبا باید گفت  یتدرنها .نیستندیکدیگر 

، نسربت  آموختگران دانشارشد و دکتری پذیرش دانشجو دارد، شاغل بودن درصد بازیی از این 

گونره کره از   بینری اسرت و همران   ها، قابل پریش مقطع کارشناسی سایر رشته آموختگاندانشبه 

 هستند. شغلاین جمعیت دارای  چهارپنجمجدول باز مشخص است، حدود 

مصراحبه انجرام گر(رت. در ایرن      دومِ مرحلرۀ که ا(راد دارای شغل مشخص شدند، بعد از آن

صورت گر(رت.   ،شاغل به کار آموختگاندانشنفر  30ای از تاریا(تهتلفنی ساخ مصاحبۀ ،مرحله

شرود و  می بیاناست،  آمده دست به آموختگاندانشهای تلفنی با از مصاحبه آنچه ،در این بخش

 شود.نتایج استنباطی حاصل از پژوهش پرداخته می ارائۀدر ادامه به 
 

 شناسیزبان رشتۀآموختگان دانشمصاحبه تلفنی مربوط به  (:4)جدول 

 گزینه جنسیت
 رشتۀارتباط شغل با 

 تحصیلی

انتخاب آگاهانه 

تحصیلی رشتۀ  

 نامه یانارتباط پا 

 و شغل

ارتباط محتوای 

 دروس با کار

 مرد
 8 8 5 8 بله

 3 3 6 3 خیر

 زن
 16 17 5 16 بله

 3 2 14 3 خیر
 

وعرات  تحصیلی و شرایط شغلی است که اطّ رشتۀ رابطۀلین موضوع مورد بررسی، وجود اوّ

 کنید.آن را در جدول زیر مشاهده می
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 شناسیزبان رشتۀتحصیلی و شرایط شغلی  رشتۀ رابطۀ (:5)جدول 

 درصد فراوانی تحصیلی و شغل رشتۀتناسب 

 80 24 بلی

 20 4 خیر

 100.0 30 کل

دو
ی 
ن ک
مو
آز

 

 10.800 آماره کی دو

 1 آزادی ی درجه

p-value 0.001 

 

 است کره  0.05دو کمتر از مقدار آزمون کیپی ،شودمشاهده می بازطور که در جدول همان

رد  «خیرر »و  «بلره » ی صفر آزمون مبنی بر برابری نسبت انتخراش گزینره   ی هدهد (رضیّنشان می

 کره ایرن   و ا(رادی ارتبا  دارد باهمتحصیلی آنان  رشتۀشود، یعنی نسبت ا(رادی که شغل و می

 رشرتۀ  آموختگران دانرش درصرد از   80کره  طوری، بهیستنبرایشان وجود ندارد، یکسان  ارتبا 

درصد چنین ارتبراطی را   20بینند و تنها تحصیلی و شغل خود ارتبا  می رشتۀشناسی بین زبان

 اند.اعوم نکرده

 رشرتۀ ار کار در های ارشد و دکتری با بازنامهدر این قسمت به بررسی تناسب موضوع پایان

-وعات مورد نیاز در این خصرو  را ارائره مری   شناسی پرداخته شده است. جدول زیر اطّزبان

 دهد.

 
 شناسیزبان رشتۀدر  آموختگاندانشنامه و شغل ارتباط موضوع پایان (:6)جدول 

 درصد فراوانی نامه و شغلارتباط پایان

 33.3 10 بلی

 66.7 20 خیر

 100.0 30 کل

دو
ی 
ن ک
مو
آز

 

 1.148 آماره کی دو

 1 آزادی ی درجه

p-value 0.284 
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 کره  اسرت  0.05مقدار آزمون کی دو بیشرتر از  پی که در جدول باز مشهود است، یا گونه به

نامره و ارتبرا  داشرتن یرا     صفر آزمون مبنی بر اسرتقول موضروع پایران    ی هدهد (رضیّنشان می

مسرتقل   ،نامره شود، یعنی شغل و موضوع پایانرد نمی آموختگاندانشنداشتن آن با شغل (علی 

 رشرتۀ  آموختگران  دانرش نامه و شغلی که از یکدیگر هستند و ارتبا  معناداری بین موضوع پایان

که آیا نوع جنسریت   آید به وجود می سؤالشناسی به آن مشغول هستند، وجود ندارد. حال زبان

نشران    7)بررسی این موضوع در جدول  ی هنتیج ؟در این نابرابری تیثیرگذار بوده است یا خیر

 داده است.

 
 شناسیزبان رشتۀنامه و اشتغال به کار جنسیت با موضوع پایان رابطۀبررسی  (:7)جدول 

 
 کل خیر بلی

 درصد (راوانی درصد (راوانی درصد (راوانی جنسیت

 %100.0 19 73.7 14 26.3 5 زن

 %100.0 11 54.5 6 45.5 5 مرد

 %100.0 30 66.6 20 33.3 10 کل

 آزمون کی دو

 1.148 آماره کی دو

آزادی ی درجه  1 

p-value 0.284 

 

 است که 0.05مقدار آزمون کی دو بیشتر از شود پیمشاهده می  7)طور که در جدول همان

صفر آزمون مبنی بر استقول جنسیت و ارتبا  داشتن یا نداشتن شغل و  ی هدهد (رضیّنشان می

نامه مسرتقل از  یعنی جنسیت و ارتبا  بین شغل و موضوع پایان ؛شودیرد نم ،نامهموضوع پایان

هرا   تحصیلی نیز از سؤازتی بود که در مصراحبه  رشتۀیکدیگر است. انتخاش آگاهانه یا ناآگاهانه 

 شود.در جدول زیر مشاهده می پرسیده شد. نتیجه آن

 ی هدهد (رضریّ نشان می است که 0.05مقدار آزمون کی دو کمتر از ، پیبازبر اسا  جدول 

اکرر ا(رراد   یگرد عبارت بهشود، مورد تحصیل رد می رشتۀ ی هصفر آزمون مبنی بر انتخاش آگاهان

 اند.تحصیلی خود را انتخاش کرده رشتۀآگاهانه  صورت به
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 شناسیزبان رشتۀتحصیلی دانشگاه در  رشتۀ ی هانتخاب آگاهان (:8) جدول

 درصد فراوانی تحصیلی در دانشگاه رشتۀ ی هانتخاب آگاهان

 86.7 26 بلی

 13.3 4 خیر

 100 30 کل

دو
ی 
ن ک
مو
آز

 

 16.13 آماره کی دو

 1 درجه آزادی

p-value 0.000 

 

درخواست گردید نظر خود را نسربت   شوندگانخرین قسمت مصاحبه، از مصاحبهآ عنوان به

اند، به سر(صل درو  بیان کنند که آیا از نظر آنان، محتوای دروسی که در دانشگاه مطالعه کرده

شوندگان از مصاحبه درصد 53.3 تنها ؟خیردر محل کار کمک کرده است یا  شغلشانبه کیفیت 

در دانشگاه و شغل (علی آنها ارتبا  وجود دارد. در ادامه،  شده ارائهاعوم کردند که بین درو  

 جدول این نتیجه ارائه شده است.

 
 شناسیزبان رشتۀدروس در دانشگاه با کار در  محتوایارتباط  (:9)جدول 

 درصد فراوانی دروس با شغل محتوایارتباط 

 53.3 16 بلی

 46.7 14 خیر

 100 30 کل

دو
ی 
ن ک
مو
آز

 

 0.133 آماره کی دو

 1 آزادی ی درجه

p-value 0.715 

 

است و  0.05دو بیشتر از مقدار آزمون کیشود، پیدر جدول باز مشاهده می آنچهبر اسا  

شرود، یعنری   تحصیلی رد نمی رشتۀی درو  و اصفر مبنی بر استقول محتو ی ه(رضیّ یجه،درنت

درو  با شغل آنان مرتبط بوده است با نسبت ا(ررادی   محتوایاند نسبت ا(رادی که اعوم کرده

 47در حردود   کره  یدرحرال  ؛یکسان بوده اسرت  تقریباً اند این ارتبا  وجود ندارد،اعوم کردهکه 
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درصرد مروارد    53آموختگان ارتباطی وجود ندارد، در دانش ی درو  و شغلادرصد بین محتو

در  شرده  ارائره ی درو  اشرد، ارتبرا  محترو    بیران گونره کره   همان شود.این ارتبا  مشاهده می

و در بخش بعد بره تحلیرل نترایج     مصاحبه انجام گر(ته بود سؤالخرین آدانشگاه و شغل ا(راد، 

 شود.پرداخته می

 گیریبحث و نتیجه

هرا تربیرت نیروهرای متخصرص موردنیراز جامعره اسرت.         های مهم دانشگاه یکی از رسالت

هرای   خود و توانمندی آموختگاندانشبایست از سرنوشت  یها و مراکز آموزش عالی م دانشگاه

آموختگران بعرد از (راغرت از     دانرش  آنها باید بداننرد کره  وع داشته باشند. ایجادشده در آنان اطّ

 . همچنرین گیرنرد  انرد و از تخصرص خرود چگونره بهرره مری       تحصیل با چه سرنوشتی مواجره 

داشرته باشرند کره ایرن برنامره بایرد        توجّره های درسی باید به ایرن نکتره    کنندگان برنامه تدوین

آموختگران در   منظرور مو(قیرت دانرش    هرای ززم را بره   ای تردوین شرود کره شایسرتگی     گونه به

  .2006ایجاد و تقویت کند )انتظاری،  آنهاهای شغلی و مسائل زندگی در  موقعیت

از منظرر   دانشرگاه (ردوسری مشرهد    شناسری وضعیت گروه زبران  در این پژوهش به بررسی

. برای رسیدن به هدف شده استپرداخته  ساله ده بازۀدر یک  آن آموختگاندانشاشتغال به کار 

هرای  ی کره در سرال  آموختگران دانرش در ابتدا با تمام  ،های تحقیقاین پژوهش و پاسخ به سؤال

هرا ا(ررادی کره    ودند تما  گر(ته شد. از میان آنده بدر  خود را به اتمام رسان 1395تا  1385

 طرور  بره نفرر   30 از میان ا(راد در دسرتر   ،بعد مرحلۀدر . مشغول به کار بودند مشخص شدند

. در ادامره موضروعاتی   شرکت کردندای تلفنی ساختاریا(ته مصاحبۀ ند و درتصاد(ی انتخاش شد

 شود.ت، به تفکیک آورده میها بوده اسن تحقیق به دنبال پاسخگویی به آنکه ای

کننرده   آموختگان شرکت عد اقتصادی، از میان دانشدر خصو  میزان اشتغال و بیکاری در بُ

نترایج برخری   بره  درصرد شراغل هسرتند کره نسربت       80شناسی حدود  زبان رشتۀدر تحقیق از 

و    و احمردی، بختیراری  1389زاده و براغگلی )  دحسینها مانند سعیدی رضوانی، محمّپژوهش

-دهند. در پژوهش احمدی، بختیراری و حسرین    وضعیت بهتری را نشان می1394نژاد )حسین

ات (ارسری، زبران انگلیسری و علروم     شناسی، ادبیّ های جامعه آموختگان رشته دانش  1394نژاد )

 40اند و درصد اشتغال آنهرا حردود   مورد بررسی قرار گر(ته 1392-1389های  سال سیاسی طیّ

  نیرز  1389زاده و براغگلی ) دحسرین های سرعیدی رضروانی، محمّ   ه است. یا(تهشد بیاندرصد 
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علوم تربیتی و روانشناسی دانشگاه (ردوسری مشرهد را    دانشکدۀ آموختگاندانشدرصد شاغلین 

کمتر از نتایج این پژوهش است. جعفرری و همکراران    بازهمکه  انددرصد بیان کرده 60حدود 

آموختگران پرسرتاری و مامرایی دانشرگاه      وضعیت اشتغال دانش»  در پژوهشی با عنوان 1389)

باشند. تنها نتایج  آموختگان مامایی (اقد شغل می دانش %5/27نشان دادند،  «علوم پزشکی زنجان

 رشرتۀ آموختگران   درصد دانرش  95  حاکی از این است که بیش از 1383حقیقی و خادمی )پور

هرر رشرته ارائره     آموختگان دانشآلی برای مار ایدهاند و آ مدیریت آموزشی جذش بازار کار شده

شناسری ایرن گرروه    زبران  رشرتۀ توان گفت وضعیت اشرتغال بره کرار    می درمجموعشده است. 

 .خوش است نسبتاً آموزشی

شناسری دانشرگاه   زبان رشتۀ آموختگاندانشی در مورد میزان اشتغال کلّ ی پس از بیان نتیجه

 شود.های تحقیق پرداخته میپرسش (ردوسی مشهد، به تفکیک به بررسی

 ها تفاوت معناداری وجود دارد؟آموختگان و وضعیت اشتغال آنبین جنسیت دانش -1

معناداری بازتر از مردان است، اما تعداد شاغون زن نسربت   طور بهتعداد زنان در این رشته 

این یا(تره تحقیرق برا     این نسبت معنادار نیست. هرچندتری هستند، به شاغون مرد درصد پایین

  کره  1384  و نامجویران شریراز )  1382 ، نصریری ) 1389نتایج سعیدی رضوانی و همکراران ) 

 .استنشان دادند میزان اشتغال مردان بیش از زنان است، منطبق 

 آیا انتخاش رشته تحصیلی دانشجویان آگاهانه بوده است؟ -2

مرورد تحصریل خرود را     رشرتۀ مطالعه،  درصد از ا(راد مورد 86.7نتایج مطالعه نشان داد که 

آموختگران  خوش شغلی دانرش  نسبتاًشاید بتوان یکی از دزیل مو(قیت اند. آگاهانه انتخاش کرده

تحصیلی دانست. گرچه تحقیق منسرجمی در مرورد    رشتۀ ی این رشته را همین انتخاش آگاهانه

 شرغل  و تحصریلی  رشرته  آگاهانره  انتخاشنجام نشده است، اما انتشار کتاش ارزیابی این زمینه ا

-این مقوله و لزوم ارزیابی آن در مو(قیت دانش اهمّیّت ی هدهند ، نشان1390تجریشی، )عابدی

کرد که انتخاش آگاهانره حراکی از    خاطرنشانهای متفاوت است. همچنین باید آموختگان رشته

انتخرابی   رشرتۀ قه به عو ، 1972) 1کلیفمیر است و بر اسا  تحقیق مزبو رشتۀوجود عوقه به 

زدگری و   تواند موجب پیشر(ت و ارتقای علمی دانشجویان و عدم عوقره نیرز منجرر بره دل     می

  .1972تحصیل گردد )کلیفمی،  ی ناامیدی و خستگی از ادامه

                                                           
1. Cliffmay 
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 بوده است؟ آموختگاندانشآیا محتوای درو  متناسب با کار  -3

ر آنان، محتوای دروسی کره در دانشرگاه   خواسته شد که بیان کنند از نظ شوندگان مصاحبهاز 

کنرد. شصرت   در محل کار ایشران کمرک مری    یفیتباکتا چه میزان به انجام کار  اندمطالعه کرده

ارتبا  وجود  آنان در دانشگاه و شغل (علی شده ارائهدرصد از ا(راد اعوم کردند که بین درو  

شرده   د بایرد محتروای درو  تردریس   رسکننده نیست و به نظر میاین مقدار خیلی راضیدارد. 

 بیشتر با نیازهای شغلی جامعه مطابقت داشته باشد.

آموختگران دارای مشراغل    درصرد از دانرش   89تحصریلی   رشتۀدر خصو  ارتبا  شغل با 

؛ کره وضرعیت   بودنرد تحصریلی خرود    رشتۀبا  مرتبط یرغدرصد نیز دارای مشاغل  11مرتبط و 

 ی هنظریّر »تحصریلی یکری از ارکران مهرم      رشرتۀ دهد. تناسب شغل با  مطلوبی را نشان می نسبتاً

ای را به خود جلب نموده اسرت )صرفری، ربیعری، مصرباح،      ویژه توجّهاست که « انطباق شغلی

کنرد.  باری ایجاد می  و دلیل آن این است که عدم تناسب میان شغل و رشته، تبعات زیان1395

سطوح (ردی منجر به بروز احسرا  عردم کارآمردی، ا(سرردگی، دریا(رت      این عدم تناسب در 

شرود  تناسبی وجود دارد  می آنهاحقوق و دستمزد کمتر )نسبت به کسانی که بین شغل و رشته 

و نزول منزلت و رضایت شغلی در سطح اجتماعی منجر به نزول منزلت اجتماعی ا(راد، تشدید 

ق راهبردهرای کرون   ی به نظام آموزشی، اخول در تحقّاعتماد نابرابری اجتماعی، بروز حس بی

هرای مرادی و    شود. همچنین در سرطح اقتصرادی، موجرب اتروف منرا(ع و سررمایه      اشتغال می

 گردد.سازمانی می

 اند؟ها متناسب با بازار کار تدوین شدههای مقاطع ارشد و دکتری این رشتهنامهآیا پایان -4

های ارشد و دکتری با برازار کرار پرداختره    نامهوضوع پایانبه بررسی تناسب م سؤالدر این 

دهرد  نشان مری  است که 0.05مقدار آزمون کی دو بیشتر از شناسی پیزبان رشتۀ. در شده است

نامه و ارتبا  داشتن یا نداشتن آن برا شرغل   صفر آزمون مبنی بر استقول موضوع پایان ی ه(رضیّ

نامره مسرتقل از   شرغل و موضروع پایران    ،نی در این رشتهشود، یعرد نمی آموختگاندانش(علی 

یکدیگر هستند. همچنین نتایج آزمون همبستگی در متغیرهای کیفی نشان داد که بین جنسیت و 

وجرود   یتفراوت معنرادار   ،نامه و کار محول شده در محل کار ا(رادوجود ارتبا  موضوع پایان

 ندارد.
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تبرع آن مشرخص نمرودن وضرعیت کیفیرت       و بره هرا   ارزشیابی کیفیت بروندادهای دانشرگاه 

موجود، گامی اساسی و منطقی برای آگاهی از شرایط موجود، اتخاذ تصمیم و اعمال اصوحات 

عنروان یرک    ارزشریابی بره   ،دیگر بیان به ؛پایان نیست ی . باید دانست که ارزشیابی نقطهاستززم 

  همرواره بایرد در دسرتور    1385ی، به امور )درانی و صرالح  بخشی یفیتکدر  بااهمّیّتسازوکار 

ویرژه بره نترایج     توجّهها و ایجاد اصوحات آتی با  گیری ها، تصمیم ریزی کار قرار گیرد و برنامه

ریزی مبتنری برر    ق این اصل مهم )برنامهشده، صورت پذیرد. تحقّ های انجام پژوهش و ارزشیابی

زش عالی به تردوین نظرام جرامع    دهی نظام آموتواند ضمن سوق نتایج ارزشیابی و پژوهش  می

است که هر نروع تغییرر در    یدر حالارزشیابی و بهبود مستمر کیفیت در این نظام نیز باشد. این 

راهکارهای مناسب در ابعاد (ردی، اقتصادی، اجتماعی و علمری   ارائۀی و دستیابی به اهداف کلّ

 بهبود بخشد.آموختگان را  تواند شرایط و وضعیت دانش ها می از سوی دانشگاه

آموختگان  ل پژوهش مبنی بر تعیین وضعیت اشتغال دانشبر این اسا  با استناد به هدف اوّ

بخشی در  ،بیکار بودند و از مجموع کل شاغون آنها ششم یکشناسی، حدود های زبان رشته

کنند و ضرورت دارد شرایط (علی اشتغال  کار می مرتبط یرغوقت و  مشاغل خصوصی، پاره

 شود.مربت ارزیابی می نسبتاًها، شرایط شغلی این رشته نسبت به دیگر رشته هرچندبهتر شود، 

 نامه کتاب

، 33، ریرزی در آمروزش عرالی   پژوهش و برنامره ارتبا  صنعت و دانشگاه.   .1383آراسته، ح.ر. ) -1

.98- 57 

آموختگان   . ارزیابی وضعیت اشتغال دانش1394) .نژاد، قو حسین .،بختیاری، م .، واحمدی،   -2

انجمرن   ی (صرلنامه  .انسانی و عوامل مؤثر بر آن )موردمطالعه: دانشرگاه یاسروج    های علوم رشته

 .20-1 ، 4)7، آموزش عالی ایران

-11)، پرژوهش  .ی نوآوری تکنولوژیک پیونرد دانشرگاه و صرنعت   نظام ملّ . 1374. )ی انتظاری، -3

12 ، 182-149. 

دیدگاه دانشرجویان و   ی  . مطالعه1392) دزرستاقی، ع.درزی، ا.، و عظیمی(ضلی .ر.، وبرومند، م  -4

پرژوهش در ورزش  شرغلی.   ی بدنی و علوم ورزشی نسبت به آینرده  تربیت رشتۀآموختگان  دانش
 .31-48، 5، دانشگاهی
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تحصیلی با وضرعیت   رشتۀبین  رابطۀ. بررسی  1391) .ع ،بازرگان .ر.، وکرامتی، م .، وبیگدلی، م -5

پرژوهش و   ی (صلنامهروانشناسی و علوم تربیتی دانشگاه تهران.  دانشکدۀآموختگان  اشتغال دانش
 .113-111، 65، ریزی در آموزش عالی برنامه

هرای علروم انسرانی و اجتمراعی      التحصیون رشته یابی (ارغ  . وضعیت راه1388) .ح.پورکاظمی، م -6

پررژوهش و  ی (صررلنامه . 1375-1374هررای  هررای دولترری برره بررازار کررار )ورودی سررال دانشررگاه

 .150-127، 52، ریزی در آموزش عالی برنامه

آموختگران   دانش وضعیت اشتغال  .1389) .و (تحی، ا .،کریمیان، ن .، وکمالی،   .، وجعفری، ا -7

، آمروزش در علروم پزشرکی    ی توسرعه  ی همجلرّ پرستاری و مامایی دانشگاه علوم پزشکی زنجان. 

(5 3 ،25-30. 

مروردی دهسرتان    ی های روستایی )مطالعه . نقش اشتغال در کاهش مهاجرت1380) .ا.دهقان، ف -8

 دانشگاه تربیت مدر . .کارشناسی ارشد ی نامه پایانمشایخ شهرستان ممسنی ، 

های کاردانش با اسرتفاده از الگروی سری       . ارزشیابی هنرستان1385) .و صالحی،   .،درانی،   -9

CIPP ی همجلرّ هرای کراردانش.    منظور پیشنهاد بررای الگرویی بررای بهبرود کیفیرت هنرسرتان       به 
 .166-143،  2-1)36 ،شناسی و علوم تربیتی دانشگاه تهران روان

ای های حر(ره  . ارزیابی مهارت1394زدانی، ش. )و نصر، ا.ر.، و نیلی، م.ر.، و تر راهداری، م.،  -10

ریرزی  پژوهش و برنامهآموختگان کارشناسی مهندسی (نّاوری اطّوعات. و وضعیت اشتغال دانش

 .81 -104، 74، در آموزش عالی

 . تهران: انتشارات آگاه.روانشناسی یادگیری و آموزش . 1385) .ا.سیف، ع -11

التحصریون    . سرنوشرت (رارغ  1389) .و باغگلی، ح .،زاده، مدحسینمحمّ .، وسعیدی رضوانی، م -12

  2، )مطالعات تربیتی و روانشناسری علوم تربیتی و روانشناسی دانشگاه (ردوسی مشهد.  دانشکدۀ

11 ،57-86. 

مجلرس و  ی اقتصرادی.    . تعامل دانشرگاه و صرنعت و نقرش آن در توسرعه    1382شجاعی، م.ر. ) -13

 .207 -244 ، 41)10، پژوهش

پرستاری  دانشکدۀآموختگان   . سرنوشت شغلی دانش1382) .و حاجی آقاجانی،   .،صابریان، م -14

 .57-52، 9، آموزش در علوم پزشکیسمنان. 

پرژوهش و   .ای مروردی  آموختگران زن: مطالعره    . وضعیت اشتغال دانش1385) .صالحی عمران، ا -15

 .40 -60، 12 2) ،ریزی در آموزش عالی برنامه
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 یریپرذ   . بررسی میزان و عوامل مرؤثر برر انطبراق   1395) .و مصباح، ن .، ربیعی، م .، وصفری، م -16

 ،هرای مردیریت آموزشری   نوآوری. 1393شغلی دانشجویان ورودی جدید دانشگاه تهران در سال 

(3 11 ،83- 94. 

)مرورد   درسری دانشرگاهی   ی ه . ارزشیابی کیفیت برنام1386) شفیعی، ن.و  .،،  ه(تحی واجارگا -17

 .1-26  ،5)2، درسی ایران ی هانجمن مطالعات برنام . سازن بزرگی درسی آموزش  برنامه

ر عوامررل اجتمرراعی بررر اشررتغال   یثا . تحلیررل ترر 1392) .قربررانی قهفرخرری، ل  .، و(راهررانی، ا -18

پرژوهش در  . غیردولتری های دولتری و    بدنی دانشگاه تربیت رشتۀالتحصیون کارشناسی ارشد  (ارغ

 .127 -156 ،3 ،های دانشگاهی ورزش

-ی وضعیت اشتغال دانرش   . مقایسه1388پور، م.ر. )پور، م.ع.، و پوشدوزباشی، ه.، و دهقان(یض -19

، ی آموزش عرالی  نامهها در استان یزد. های علوم انسانی با سایر رشتهآموختگان جویای کار رشته

7 ،140- 123. 

ن شواهدی از بیکاران جویای کار اسرتان  آبیکاری و عوامل مؤثر بر  دورۀ . 1389) .ع.پور، م(یض -20

 .327 -356، 39، یر(اه اجتماعسوم توسعه.  ی یزد طی برنامه

روانشناسی در ایران و کانرادا: مرورد    رشتۀآموختگان   . وضعیت اشتغال دانش1393) .ر.کرامتی، م -21

 .55 -70، 5 3)، یشناخت های کاربردی روان پژوهش .مطالعه دانشگاه تهران و آلبرتا

 . وضعیت اشرتغال، توانمنردی   1385) .و چیذری، م .ر.،، غرادزشکیپ .، و، منصرآبادیمحمدزاده -22

کراربردی در بخرش کشراورزی.    -هرای علمری   آموختگران آمروزش   شغلی و مو(قیت شغلی دانش

 .79 -98 ،12 1)، ریزی در آموزش عالی پژوهش و برنامه

بهداشرت   رشرتۀ آموختگان   . بررسی وضعیت اشتغال دانش1382) . .و پرورش، ع م.،ملکوتیان،  -23

 -40، 5، علمی دانشگاه علوم پزشکی سرمنان  ی همجلّ .75-82های  سال کشور طیّ محیط سراسر

23. 

ریزی درسی مبتنی برر شایسرتگی؛    . برنامه1390) .و تفرشی، م .پور، اکاظم .، ومهموئی، حمؤمنی -24

  ،3)4، راهبردهای آموزش در علوم پزشکیهای اساسی. ایستگیمطلوش برای توسعه ش راهبردی

149- 143. 

کام، ف.، و رحیمیان، ش.، و حلّاجیان،  .، و جهانشاهی، م.،  و میراحمدی، م.، و شیریننصیری،  -25

پرسرتاری در   رشرتۀ آموختگران    . بررسی وضعیت شغلی، آموزشری و پژوهشری دانرش   1393) م.

آمروزش پزشرکی مرکرز مطالعرات و      ی دو (صرلنامه رامسرر.   )  پرستاری (اطمه الزهرا  دانشکدۀ

 .54-49  ،2)2، آموزش علوم پزشکی بابل ی توسعه
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 فیلم دوبلۀ ترجمۀهای آن در و فراز و نشیب 1انگارهپیش
 

 (، مشهد، ایران)دانشجوی دکتری مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسی مشهد ،1زهرا سالاری

 نویسنده مسئول(مشهد، ایران())دانشیار مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسی مشهد، ،2فریدعلی خزاعی
 

 167-186صص: 

 چکیده

است. محدود ترجمه فرآیندی است که نیازمند سطح بالایی از دانش در زبان مبدأ و مقصد 

ای کردن این دانش به سطح واژگان و ساخت دستوری متن، گااه منجار باه تو یاد ترجماه     

فیلم نیاز از ایان مساا ه     ترجمۀگردد. مغایر با متن مبدأ و حتّی در برخی موارد، نامفهوم می

درک باشد و بتوانند  ذّت کاافی   مستثنی نیست. درواقع برای آنکه فیلمی برای مخاطبان قابل

از تماشای آن ببرند لازم است تا مترجم سطح ماورد رااایتی از داناش داشاته باشاد و      را 

 بوتاۀ هایی که دانش و تسلط مترجماان را در  بتواند از آن بهره کافی را ببرد. یکی از چا ش

گیارد  های زیادی را دربرمای متن است. این بُعد لایه 2گذارد بُعد کاربردشناختیآزمایش می

انگاره است. پژوهش حااار ساعی دارد تاا باا بررسای تماامی       ها، پیشیهکه یکی از این لا

زباان نناتینا    آنها در چهار فایلم انگلیسای   ترجمۀ شیوۀگرفتن  انگاره و در نظرموارد پیش

( کاه باه فارسای دوبلاه     6و من هنوز آ ای  هساتم   5ی نهایی ، هدیه4، فهرست آرزوها3هیل

انگاره و همچناین  ها را از  حاظ پیشفیلم دوبلۀاصلی و  نسخۀاند، موارد اختلاف میان  شده

شدن با این بُعد کاربردشاناختی را ماورد    چگونگی عملکرد برخی از مترجمان هنگام مواجه

انگااره در نساخه   دهد که از نظر پیشهای صورت گرفته نشان میبررسی قرار دهد. تحلیل

                                                           
1. presupposition 

2. pragmatic 

3. Notting Hill 

4. The Bucket list 

5. The ultimate gift 

6. Still Alice 
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-پایش  ترجماۀ دارد و مترجمان جهت  ها در مواردی اختلاف وجوداین فیلم دوبلۀاصلی و 

 شوند.انگاره به راهکارهایی متوّسل می

 

 ترجمه. شیوۀانگاره، ترجمه، دوبله، کاربردشناسی، پیشها:  کلیدواژه

 مقدمّه

زناد دانشای کاافی در    متن می ترجمۀرود که کسی که در جایگاه مترجم دست به انتظار می

ای باشد و بتواند از این دانش در جهت تو ید ترجماه های آشکار و پنهان متن داشته تمامی لایه

حال وفادار استفاده کند. مترجم برای اینکه متنی را درست ترجماه کناد    فهم و درعینرسا، قابل

صاورت کامال آشانایی داشاته باشاد       هاای فرهنا  مبادأ و مقصاد باه     انگارهلازم است با پیش

گیاری  ه نقشای اساسای در فرآیناد تصامیم    انگاار دیگر، پایش  عبارت (. به126 :1997، 1نفاوست

انگاره پیش(. 2014:39، 2مترجم و اینکه چه اطّلاعاتی را و چگونه انتقال دهد، دارد. نکوئی و ژا

انگااره   شود زیرا انتقال مسائل فرهنگی در ترجماه باا پایش   محسوب می ترجمۀمانع بزرگی در 

 (.37 :2001، 3همراه است نال گمال

، 5انگاره بافات ماوقعیتی  اطّلاعات پیش سرچشمۀ( معتقد است که 135-1989:136ن 4جیوان

درساتی انتقاال   که مترجم نتواند مفهوم را باه  مشترک است. زمانی 7و بافت گفتمانی 6بافت کلّی

کاه  -ای جدید انگارهمتن مبدأ و یا ااافه کردن پیش 8دهد منجر به از بین رفتن معنای محتوایی

ایان اوصااف، پاژوهش حااار باه دو پرساش        شود. باا متن مقصد می به -در متن مبدأ نیست

انگااره چقادر   ها از  حاظ پیشاین فیلم دوبلۀاصلی و  نسخۀبسامد اختلاف میان  -1پردازد:  می

ای را هکارهااای ترجمااهمترجمااان در مواجهااه بااا ایاان مااوارد اخااتلاف، چااه را   -2اساات  

 ها چقدر است اند و بسامد هرکدام از این راهکار کارگرفته به

                                                           
1. Fawcett 

2. Cui  Zhao 

3. El Gamal 

4. Givón 

5. situational context 

6. generic context 

7. discourse context 

8. thematic meaning 
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 پیشینۀ تحقیق و چارچوب نظری

( در 2011ها بوده است. حسان ن انگاره تاکنون مواوع برخی از پژوهشپیش ترجمۀ مسأ ۀ

گانه نجیب محفوظ را باا نساخه   سه ترجمۀ 1های معنای کاربردشناختیترجمه ادبی: جنبهکتاب 

هاایی همچاون   ین اثر به جنبهدهد. وی در ااصلی از  حاظ کاربردشناختی مورد بررسی قرار می

اصالی و   نساخۀ ی  پردازد. باا مقایساه  انگاره، معنای تلویحی، ادب و اشاره میگفتار، پیش کنش

های زیاادی از  حااظ کاربردشاناختی باا     رسد که در ترجمه ناهماهنگیترجمه به این نتیجه می

 نساخۀ  انگاارۀ پایش  اصلی وجود دارد. در خیلی از موارد کنش گفتار، معنای تلاویحی و  نسخۀ

 صورت صحیح انتقال پیدا نکرده است. در مقصد به مبدأ

اناد.  کاربردشناسی در ترجمه پرداخته مسأ ۀطورکلّی به بررسی  برخی دیگر از محققّان نیز به

دهاد و  ( پژوهشی بر روی دانشجویان سال چهارم ترجمه انجاام مای  2013ن 2برای مثال تریکی

کناد و در آخار باه ایان نتیجاه       مای یک متن بررسی  ترجمۀا در خطاهای کاربردشناختی آنها ر

کنند. آنهاا ایان   های کاربردشناختی متن توجّه نمیرسد که دانشجویان در اکثر موارد به جنبه  می

شاود.  کنند که منجر به خطا میا لفظی ترجمه میصورت تحت ابعاد را بدون توجّه به بافت و به

رو، دانشجویان در دانشگاه باید مسائل مربوط به کاربردشناسای را بیاموزناد و آنهاا را در     ازاین

 کارگیرند. خود به ترجمۀ

دهناد.  انگاره را در مطا عات ترجمه مورد بررسی قرار میپیش مسأ ۀ( نیز 2014کوئی و ژا ن

موردی یک متن تبلیغااتی   مطا عۀبا  کنند. ایشانانگاره را در ارتباط با بافت بررسی میآنها پیش

دهناد. آنهاا معتقدناد    انگاره را نشاان مای  آن، اهمّیّت پیش ترجمۀژاپنی و بررسی متن اصلی و 

صورت آگاهاناه از   توانند به ناخودآگاه است، اما مترجمان می صورت انگاره گاهی بهاگرچه پیش

-انتظارات مخاطبان مقصد را فاراهم مای  ای اقدام کنند که نیازها و این مسا ه برای تو ید ترجمه

 کند.

 ترجماۀ هاای فرهنگای را در   انگااره پیش ترجمۀ( نیز در تحقیقی، 2014صمیمی و عباّسی ن

دهناد. ایشاان   مورد بررسی قرار می« مدیر مدرسه»و « بوف کور»فارسی به انگلیسی دو داستان 

پردازند و بهتارین آنهاا را کاه     یها استفاده شده است مهایی که در این ترجمهبه بررسی راهکار

کنناد. ایشاان متوجّاه    تواند تأثیری شبیه به متن مبدأ در خوانناده ایجااد کناد مشاخ  مای     می
                                                           
1. Literary Translation: Aspects of Pragmatic Meaning 

2. Triki 
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ترجماه شادند.    1گارا صاورت  فا   های فرهنگی بهانگارهشوند که در بسیاری از موارد پیش می

تر در مورد این شیوه بیش ها استفاده شده بود. ای بود که در این ترجمهبهترین شیوه 2جایگزینی

و  4و تواایح  3هایی مناسب است که شباهت زیادی با یکدیگر دارند. بعادازآن افازایش  فرهن 

 شدند.کارگرفته هایی بودند که به راهکار 7واژه و ساخت 6گیری، وام5درنهایت حذف

یات  های کاربردشاناختی و کیف میان درک جنبه رابطۀ( همچنین در پژوهشی 2016رفیعیان ن

دانشجوی سال آخار کارشناسای    60کند. وی بدین منظور عناصر فرهنگی را بررسی می ترجمۀ

های ایران را انتخاب کارد. ابازار تحقیاا شاامل      جمی زبان انگلیسی یکی از دانشگاهی متر رشته

ی باین یاک خاانم و     تست از فایل صوتی که مکا مه 40یک تست درک کاربردشناختی نشامل 

دادند( و یاک  ای پاسخ میچهارگزینه سؤالاتجویان باید با گوش دادن به آن به آقا بود که دانش

متن فرهنگی ناخباری از صدای آمریکا( بود. نتایج نشاان داد کاه درک کاربردشاناختی ماتن و     

کیفیت ترجمه به یکدیگر مرتبط است و دانشجویانی که ابعاد کاربردشناختی متن را بهتار درک  

هاای کاربردشاناختی   بنابراین مدرسّان ترجمه باید جنباه ؛ بالاتری دارند ۀترجماند، کیفیت کرده

 متن مبدأ و مقصد و تمایز بین این جوانب در دو زبان را به دانشجویان ترجمه آموزش دهند.

8یول
مطا عاه و  کاربردشناسای را  منتشار کارده اسات     9کاربردشناسای در کتابی که با عنوان  

کناد نیاول،   تعریا  مای  کنناد  کاربران از آن استفاده و آن را تفسیر مای گونه که بررسی معنا آن

، 12هاای گفتاار  ، کانش 11، ارجااع 10: اشارهشامل این موارد است آن نیز. نکات کلیدی (3 :1996

 (.2011 16،بابلیتز و نوریکن 15و معنای تلویحی 14انگاره، پیش13استلزام

                                                           
1. literal 

2. substitution 

3. addition 

4. definition 

5. omission 

6. borrowing 

7. lexical creation 

8. Yule 

9. pragmatics 

10. deixis 

11. reference 

12. speech acts 

13. entailment 

14. presupposition 

15. implicature 

16. Bublitz  Norrick 
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 در نظرصورت مفروض ر بافت کلام بهانگاره شامل اطّلاعاتی است که گوینده آنها را دپیش

انگاره در ترجمه را با ارجاع باه  پیش مسأ ۀ( 35 :2014(. کوئی و ژا ن3 :2015، 1گیرد نپات می

زیرا ترجمه فعّا یّتی است که در بافات ارتبااطی روی   ؛ کنندمواوع بافت و موقعیت تعری  می

وّراتی است که مترجمان از بافت مقصد، انگاره همان تصبنابراین از دیدگاه ایشان، پیش؛ دهدمی

 (.34 :2014خواننده و انتظارات و نیازهای آنها دارند نکوئی و ژا، 

درواقع فهم گفتمان متن چیزی فراتر از درک معنایی است که صراحتاً بیان شده است. فهام  

آن ماتن   هاای انگااره تر متن که با اطّلاعات بافتی متن در ارتباط است نیازمند درک پایش عمیا

مهمی در ترجمه است، زیرا اطّلاعاات باافتی و    مسأ ۀانگاره پیش(. 324: 1999، 2ناسبیسا است

 (.150 :1993، 3دهد ناِرمانفرازبانی را به ساختار زبانی پیوند می

ی متن مبدأ برای خواننادگان   در فرآیند ترجمه ممکن است مترجمْ آن دانشی را که نویسنده

است درک نکند. درواقع، مترجم باید میازان دانشای را کاه    انگاره در نظر گرفته صورت پیش به

انگاره دارند تخمین بزند که ا بتّه کاری دشوار است. در ایان حا ات،   صورت پیشخوانندگان به

ماتن در نظار گیارد و     انگارۀاطّلاع از دانش پیشتواند خوانندگان را افرادی کاملاً بیمترجم می

گونه اطّلاعااتی فاراهم نکناد و    صورت کامل در اختیار ایشان قرار دهد و یا هیچ ا بهاطّلاعات ر

(. پا  متارجم بارای اینکاه متنای را درسات       125 :1997ایشان را در ابهام نگه دارد نفاوست، 

صورت کامال آشانایی داشاته     های فرهن  مبدأ و مقصد بهانگارهترجمه کند، لازم است با پیش

 (.126 :1997باشد نفاوست، 

انگاره نباید صرفاً با توجّه به معنی و محتاوای  پیش مسأ ۀ( 447 :1973ی استا ناکر ن به عقیده

جملات بررسی گردد بلکه باید جملات در ارتباط با اعتقادات، انتظارات و اهداف افارادی کاه   

 است.گرفته شوند که این دیدگاهی کاربردشناختی  در نظرآورند جملات را به زبان می آن

-صورت صریح ترجمه کناد باعام مای    متن مبدأ را در متن مقصد به انگارۀاگر مترجم پیش

 ترجمۀشود معنای متن مبدأ مختل شود و متنی با ساختار محتوایی متفاوت تو ید شود. درواقع، 

ای است که صارفاً محتاوای معناایی ماتن مبادأ را انتقاال ندهاد؛ بلکاه محتاوای          خوب ترجمه

                                                           
1. Potts 

2. Sbisà 
3. Ehrman 
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انگااره را  ( انواع پیش2001گمال ن (. ال37، ص 2001گمال،  را نیز دربربگیرد نالکاربردشناختی 

 کند:بندی میبه این صورت تقسیم

شاود.  ، اسامی خااص و اامایر مای   1های معرفههای وجودی که شامل: گزارهانگاره. پیش1

ارد ایان  انگاره کاه یاک یخچاال و مااهی وجاود د     زیر، گوینده با این پیش جملۀبرای مثال در 

 (:51: 2001 گمال، گوید نالجمله را به شنونده می
The fish is in the fridge. 

آیناد:  های حقیقی که شامل مواردی هساتند کاه باا افعاا ی از ایان قبیال مای       انگاره. پیش2

 (:52 :2001گمال،  بودن و ... نال تفاوتبودن، بی کردن، خوشحال بودن، درک خوردن، آگاه تأس 

Kathy regretted that her husband was careless (Presupposition: Kathy's 

husband was careless). 

دهند؛ به ایان معناا کاه حاا تی قابلاً وجاود       را نشان می 2هایی که تغییر حا تیانگاره. پیش3

کاردن،   دادن، ترک کردن، ادامه کردن، متوق  شروع مانندداشته است اما دیگر وجود ندارد. افعا ی 

 (:52: 2001 گمال، رفتن، رسیدن نال
He stopped smoking (Presupposition: He used to smoke). 

ها شاامل ماواردی   هستند. این گزاره 3های تکرارشوندههایی که ناشی از گزارهانگاره. پیش4

 :2001گماال،   نال ت اولّ بازگرداندن، تکرار کردن و ... دیگر، به حا بار کدوباره، ی مانندهستند 

52:) 
The police arrested him again. (Presupposition: The police arrested him 

before). 

این است که گوینده معتقد است مخاطب اشاتباهی را مرتکاب    دهندۀهایی که نشان. گزاره5

دهناد  کاردن ایان حا ات را نشاان مای      ردن و ماتهم ک نقدکردن، سرزنش مانندشده است. افعا ی 

 (:52 :2001گمال،  به نقل از ال 1969نفیلمور، 
The president was accused of lying to the people. (Presupposition: 

Lying to the people is "bad" from the speaker's point of view). 

 دستۀها هستند که انواعی دارند. یک انگارهپیشنوعی دیگر از  4های ساختاریانگاره. پیش6

شاود.   کاه و ... مای  که، درحاا ی  ، از زمانیازآنها عبارات قیدی شامل علائم زمانی همچون: قبل 

                                                           
1. definite expressions 

2. change-of-state 

3. iterative 

4. structural 
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. این ساختارها بار توزیاع اطّلاعاات    است 1گسسته دیگر شامل ساختارهای گسسته و شبه دستۀ

دهند. در ساختارهای گسسته، اطّلاعات انتقال میانگاره را گذارند و پیشقدیم و جدید تأثیر می

گسساته   جملاۀ دهناد.  آیند و تمرکاز اطّلاعاات را نشاان مای    جدید در پایان عبارات اصلی می

( و ساس   to beفعل ن بعدازآنشود و ( شروع میitی ن ااافه حرفکه معمولاً با  است یا جمله

گوناه سااختارها، معماولاً، بعاد از قسامت      ایان  انگارۀآید. پیش( میthat( یا نwhoعبارتی با ن

 (:54 :2001گمال،  آید نال( می-whن
It was his wife who reported him to the police. (Presupposition: 

Somebody reported him). 

شاوند و باا یاک عباارت اسامی تماام       ( آغاز میwhatگسسته، معمولاً با نساختارهای شبه

 (:54 :2001گمال،  نالرها، تأکید و تمرکز بر عبارت اسمی است شوند. در این ساختا می

What made him mad was that his wife reported him to the police. )

Presupposition: Something made him mad ن.   

ها ناشی از قیاس و مقابله هستند. کلماتی از جمله: دوباره و همچنین انگاره. برخی از پیش7

 (:54 :2001گمال،  نالاند  انگاره این پیش دهندۀنشان
I called him back. 

هستند. در این بندها، معناا محادود باه     2. برخی دیگر ناشی از بندهای موصو ی تحدیدی8

جهت است که اگر فعل اصلی را کاه   ینازااین جملات  انگارۀمعنای عبارت اسمی نیست. پیش

 (:54 :2001گمال،  نالگذارد تأثیری روی آن بند نمی خارج از بند موصو ی است منفی کنیم،
President Sadat, who signed a peace treaty with Israel, was assass inated 

in 1981. 
هستند. در این حا ت آن چیزی که  3خلاف واقع ها ناشی از شرطیانگارهای از پیش. دسته9

هاا گااهی باا افعاا ی مانناد      انگااره دسته از پیششود خلاف واقعیت است. این انگاشته میپیش

«wish » و«pretend »55 :2001گمال،  آیند نالهم می:) 
If Mary had come ten minutes earlier, she would have seen James. 

(Presupposition: Mary had not come ten minutes earlier). 

                                                           
1. cleft and pseudo-cleft constructions 
2. nonrestrictive relative clauses 
3. counterfactual conditionals 
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انگااره  ی زیر این پایش  ی هستند. مثلاً در نمونها سؤها ناشی از فرم انگاره. برخی از پیش10

انگاره تنها نوعی است که با منفی کاردن از  وجود دارد که اتّفاقی روی داده است. این نوع پیش

 (:55 :2001گمال،  نالرود بین می
What happened to the coalition? 

اند. در پاژوهش  ارائه کرده های زیادی را برای راهکارهای ترجمهبندیمحققّان تاکنون دسته

( راهکارهاای  104 :2016شاود. چساترمن ن  ( استفاده می2016ن 1بندی چسترمنحاار از دسته

کند. رویکارد دساتوری   تقسیم می 4و کاربردشناختی 3، واژگانی2دستوری دستۀترجمه را به سه 

واژگانی شامل آن دساته  دهند. رویکرد هایی از ترجمه است که فرم مبدأ را تغییر میشامل شیوه

گیرند. راهکارهای کاربردشاناختی نیاز دربرگیرناده آن    ها است که تغییر معنا را دربرمیاز شیوه

های واژگانی و دساتوری را  ای، شیوهگونهدهند و بهها هستند که پیغام را تغییر میدسته از شیوه

 دهد:ربردشناختی ترجمه ارائه میهای کاای از شیوهگانهبندی دهشوند. وی دستهنیز شامل می

است کاه در آن،   8و اقتباس 7سازی، بومی6سازی: این رویکرد شامل طبیعی5فیلتر فرهنگی -1

شاوند نچساترمن،   یا فرهنگی مقصد تبدیل می 9های فرهنگی مبدأ به معادل کارکردیآیتم

 (؛104 :2016

دأ ااافه و به این صاورت  : در این شیوه مترجم یا اطّلاعاتی را به متن مب10تغییر صراحت -2

ساازی(  کند نتصریحاست صراحتاً بیان می صورت تلویحی بیان شدهآنچه را که در مبدأ به

صاورت تلاویحی   و یا حا ت عک  آن، یعنی اطّلاعاتی را که در مبدأ صراحتاً بیان شده به

 (؛105 :2016کند نچسترمن، بیان می

لاعاتی را به متن مبدأ ااافه و یاا اطّلاعااتی را   : در این شیوه مترجم یا اط11ّتغییر اطّلاعات -3

 (؛106 :2016کند نچسترمن، از آن حذف می

                                                           
1. Chesterman 

2. syntactic strategies 

3. semantic strategies 

4. pragmatic strategies 

5. cultural filtering 

6. naturalization 

7. domestication 

8. adaptation 

9. functional equivalence 

10. explicitness change 

11. information change 
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: این راهکار شامل تغییراتی همچون تغییار در ساطح رسامی باودن و یاا      1تغییر بینافردی -4

 (؛106 :2016واژگان فنّی متن مبدأ است نچسترمن، 

شود. برای مثاال تغییار فعال از حا ات     : شامل تغییر کنش گفتار می2بیانی تغییر کنش غیر -5

 (؛107 :2016خبری به امری نچسترمن، 

 شاود مای  4: شاامل تغییار در ترتیاب منطقای ماتن در ساطح موااوعی       3تغییر پیوستگی -6

 (؛107: 2016 نچسترمن،

 (؛108 :2016شود نچسترمن، می 6های جزئی مانند خلاصه: شامل ترجمه5جزئی ترجمۀ -7

جا حضور مترجم در ترجمه قابل ملاحظاه اسات. اساتفاده از    : در این7تغییر قابلیت رؤیت -8

تر حا  شاود   شود که حضور مترجم بیشپانوی  و یا سایر توایحات مترجم، منجر می

 (؛108 :2016نچسترمن، 

 (؛108: 2016 : ویرایش متن اصلی که بد نوشته شده است نچسترمن،8ویرایش -9

همچاون طارم ماتن و یاا گاویش اسات       : شامل تغییراتای  9سایر تغییرات کاربردشناختی -10

 (.109: 2016 نچسترمن،

 روش پژوهش

آن در  ترجماۀ انگاره و عملکارد مترجماان هنگاام    بررسی پیش منظور بهدر پژوهش حاار 

مان هناوز آ ای     »و  «نهاایی  ۀهدیا » ،«فهرسات آرزوهاا  »، «ناتین  هیل»فیلم، چهار فیلم  دوبلۀ
اناد.  ها انگلیسی است و به فارسای دوبلاه شاده   انتخاب شد. زبان اصلی همگی این فیلم «هستم

های معتبر انجام شده و بارهاا از  آنها توسط شرکت دوبلۀها این است که د یل انتخاب این فیلم

همگای ایان    دوبلاۀ اصالی و    اند. ابتدا نساخه ی ایران پخش شدهمایصداوسهای مختل  شبکه

هاا، تحلیال   شادند. روش تحلیال داده  صورت کامل نوشته و با تمام جزئیاات تحلیال   ها بهفیلم

                                                           
1. interpersonal change 

2. illocutionary change 

3. coherence change 

4. ideational level 

5. partial translation 

6. summary 

7. visibility change 

8. transediting 

9. other pragmatic changes 
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که اوّ ی جهات شامارش کلماات و     استاست. این شیوه شامل دو روش کمّی و کیفی  1محتوا

واکاوی مفاهیم، اصطلاحات و ارتباط بین آنهاا ماورد    منظور بهاصطلاحات آشکار متن و دومی 

از محتاوا در ایان روش   (. درواقع، ماراد  187: 2013 راد و دیگران،گیرد نمومنیاستفاده قرار می

راد، نماومنی  اسات هرگونه سند روابط انسانی اعم از کتب، مقالات، سایت، موسیقی، فیلم و ... 

گیارد. در مشاخ    بنابراین پژوهش حاار هر دو نوع کمّی و کیفای را دربرمای  ؛ (190 :2013

-انگارهکلّ پیشآنها از نوع کیفی و در تعیین بسامد و کدُگذاری  ترجمۀانگاره و کردن نوع پیش

های مبادأ و مقصاد از  حااظ    ها و تعداد موارد اختلاف نسخهاصلی فیلم نسخۀهای موجود در 

-ای آنها از نوع کمّی استفاده شده اسات. دساته  انگاره و همچنین بسامد راهکارهای ترجمهپیش

منظاور   باه عناوان چاارچوب نظاری پاژوهش     انگاره نیز باه ( از انواع پیش2001گمال نبندی ال

ای نیاز از  ها درنظرگرفته شده است. جهت تعیین راهکار ترجماه انگاره پیش کردن نوع مشخ 

 بندی کاربردشناختی چسترمن استفاده شده است.دسته

 هاارائه و تحلیل داده

مبدأ و مقصد و  انگارۀها، موارد اختلاف از  حاظ پیشهایی از این فیلمدر ادامه با ذکر نمونه

شود. ی کاربردشناختی نشان داده می شدن با این مقو هعملکرد مترجمان هنگام مواجهچگونگی 

های زیادی هستند کاه همگای آنهاا    انگارهها هرکدام حامل پیشلازم به یادآوری است که نمونه

منظور اجتناب از آمیختگای ماوارد،   اند؛ اما در این قسمت بهشده، درنظرگرفته شده در آمار ارائه

مبادأ و مقصاد اخاتلاف     نساخۀ ه است فقط موردی توایح داده شود که در آن باین  سعی شد

 وجود دارد.

هاا  رین فایلم تآخرین فیلم خانم اسکات یه بار دیگه در صدر پرفروش» جملۀدر این مورد، 

اصالی نیسات و باه ترجماه      نساخۀ کاه در   استوجودی و تکرار  انگارۀ حامل پیش« قرار داره

هاای  که وی فیلم استوجودی  انگارۀحامل این پیش« آخرین فیلم»قع، افزوده شده است. دروا

وجودی اسات.   انگارۀنیز اسم خاص و حامل پیش« خانم اسکات»دیگری نیز بازی کرده است. 

به این معنا که قبلاً هام فایلم وی در صادر     استتکرار  انگارۀحامل پیش« یه بار دیگه»عبارت 

وجودی  انگارۀنیز معرفه و حامل پیش« هاترین فیلمپرفروشدر صدر »قرار داشته است. عبارت 

                                                           
1. content analysis 
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که آن نیاز در   استوجودی  انگارۀ نیز حامل پیش«  ندن حومۀخلوتی از  گوشۀ». همچنین است

بندی چساترمن در اینجاا   مبدأ نیست و به ترجمه ااافه شده است. پ  با توجّه به دسته نسخۀ

 شود.راهکار افزایش دیده می
دهد، این جملات از زبان وی ، نعبور ویلیام را از خیابان برای رفتن به خانه نشان می3ی  هیل: دقیقه فیلم ناتین 

 شود(.عنوان راوی نقل میبه

TT ST 

]آخرین فیلم خانم اسکات یه بار دیگه در صدر 

های ها قرار داره[، ا بتّه که من فیلمفیلم ترینپرفروش

ا عاده کردم که فوقایشونو دیدم و همیشه هم فکر 

ها مایل دورتر از ایشون اما میدونین من میلیون؛ است

 ندن  حومۀخلوتی از  گوشۀیعنی در ناتین  هیل در 

 کنم.زندگی می

William: Of course, I've seen her films 

and always thought she was, well, 

fabulous -- but, you know, million miles 

from the world I live in. Which is here -

- Notting Hill—not a bad place to be...  

 

 
کنند و اسسایک ی  باس اسسایک صحبت می نویلیام و اسسایک در آشسزخانه درباره 20ی  فیلم ناتین  هیل: دقیقه

 گوید که هیچ  باس تمیزی ندارد(.می

TT ST 

 وقت چیه: نبایدم داشته باشی چون ویلیام

 شوری.  باسای چرکتو نمی
William: There never will be, you know, unless 

you actually clean your clothes. 

ساختاری شاود کاه    انگارۀبعدازآن حامل پیش جملۀباعم شده تا « unless»در این جدول، 

بناابراین از   اسات؛ صورت صریح ترجمه کرده را به انگاره از بین رفته و آن این پیش ، در ترجمه

 سازی( استفاده شده است.راهکار تغییر صراحت نتصریح
که وی این جملات را به شود درحا یی ویلیام نمایش داده می ، نتصویر درب خانه4ی  فیلم ناتین  هیل: دقیقه

 آورد(. زبان می

TT ST 

و بالاخره اینجا جاییه که من روزها 

-های عمرمو دارم سسری میو سال

رن  که ای با در آبیتوی خونه کنم،

منو همسرم اونو خریدیم، ا بتّه قبل 

 از اینکه منو ترک کنه...

William: So this is where I spend my days and years -

- in this small village in the middle of a city -- in a 

house with a blue door that my wife and I bought 

together... before she left me for a man who looked 

like Harrison Ford, only even handsomer... 
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 for a man who looked like Harrison Ford, only even»در ایان ماورد، قسامت    

handsomer» وجودی، ساختاری و قیاسی است که در ترجماه کالاً حاذف     انگارۀحامل پیش

وجااودی،  انگااارۀ اساام خاااص و حاماال پاایش « Harrison Ford»شااده اساات. درواقااع،  

«handsomer »قیاسی و  انگارۀحامل پیش«looked like Harrison Ford »انگارۀحامل پیش 

 بنابراین در این قسمت از راهکار حذف استفاده شده است. ساختاری است؛
کنند و قهوه ویلیام روی ا یکدیگر برخورد میرو ناگهان ب، نویلیام و آنا در پیاده12ی  فیلم ناتین  هیل: دقیقه

 ریزد(. باس آنا می

TT ST 

 . باید منو ببخشید. اجازه بدید.متأسفم: چه شانسی، واقعاً ویلیام

 به من دست نزن.  طفاً: آنا

William: Here, let me help. 

 

ANNA: What are you doing?! 

وجاودی   انگاارۀ ااافه کرده که حامل پایش هایی را ترجمه، قسمت نسخۀدر این مورد، در 

بنابراین از راهکار افازایش اساتفاده شاده اسات. همچناین، در       مبدأ نیست؛ نسخۀاست که در 

سؤا ی وجود دارد که ویلیاام در حاال انجاام کااری      انگارۀکند این پیشای که آنا بیان میجمله

نگااره از باین رفتاه اسات.     ا سازی صورت گرفته و ایان پایش  تصریحدوبله  نسخۀاست که در 

ساؤا ی باه    جملاۀ بیاانی اسات، زیارا     شود تغییر کنش غیرراهکار دیگری که در اینجا دیده می

 خبری تبدیل شده است.
ها که برای مصاحبه با آنا آمده است. در حال نویلیام با خبرنگار یکی از روزنامه 26ی  فیلم ناتین  هیل: دقیقه

 پرسد(.ام بیمارستانی که مادربزرگ ویلیام در آن بستری است میی ن صحبت هستند که وی درباره

TT ST 

: بهتره اسمشو بهتون نگم. چون یاد ویلیام

بیماری خطرناکش میفتمو احساس بدی 

 بهم دست میده.

William: Do you mind me not saying -- it's a 

rather distressing disease and the name of the 

hospital rather gives it away. 

ای دارد و باا گفاتن   کنندهدارد که مادربزرگش بیماری ناراحتدر این مورد، ویلیام اظهار می

شود. ترجمه دوبله کااملاً متفااوت   نام بیمارستان نام بیماری وی نیز آشکار و باعم ناراحتی می

ایان ماورد تحات عناوان      بناابراین  های مبدأ که وجودی هستند تغییر کرده است؛انگارهو پیش

 گیرد.قرار می« 1تغییر کلی»

                                                           
-انگاره، کاملاً متفاوتند و در دستهی مبدأ از  حاظ معنایی و پیش هایی که با نسخهلازم به ذکر است که آن دسته از ترجمه .1

 اند.قرار داده شده« تغییر کلّی»گیرند تحت عنوان قرار نمیی چسترمن  گانهبندی ده
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 آورد(.صورت راوی بر زبان مینکارتر این جملات را در آغاز فیلم به 1ی  فیلم فهرست آرزوها: دقیقه

TT ST 

: من میگم ارزش آدم بیشتر کارتر

مربوط به اعما شه نه اینکه بگم منم 

 شنیدم.

Carter: Me... I believe that you measure yourself... 

by the people who measure themselves by you. 

انگااره  حامل پیش« the people who measure themselves by you»در اینجا، قسمت 

عبارت معرفه و حامال  « the people»است و ی در ترجمه، کل این قسمت حذف شده است. 

-نیز حامل پایش « who measure themselves by you»وجودی است و عبارت  انگارۀپیش

بنابراین در ایان قسامت از راهکاار تغییار اطّلاعاات نحاذف(        ساختاری گسسته است؛ انگارۀ

 استفاده شده است.
 کند(.نکارتر در مصر خطاب به ادوارد این جمله را بیان می 59ی  فیلم فهرست آرزوها: دقیقه

TT ST 

میدونی مصریایه باستان چه 

 داشتن ای عقیده
Carter: You know the ancient Egyptians had a beautiful 

believe about that. 

صورت سؤا ی ترجمه شاده  مبدأ که فرم خبری دارد به جملۀدوبله،  نسخۀدر این مورد، در 

 نساخۀ کاه در   ناشی از فرم سؤا ی شاود، درحاا ی   انگارۀاست و همین باعم شده تا حامل پیش

 شود؛دیده می« know»حقیقی ناشی از فعل  انگارۀانگاره وجود ندارد بلکه پیشاصلی این پیش

 بیانی چسترمن استفاده شده است. بنابراین در این قسمت از راهکار تغییر کنش غیر
 نویرجینیا برای ملاقات کارتر به بیمارستان آمده است(. 11ی  فیلم فهرست آرزوها: دقیقه

TT ST 

تر تونم بیشبخوای میویرجینیا: خب اگه 

 پیشت بمونم.
Virginia: You know, I could stay a while if you 

want me to. 

قیاسای   انگاارۀ به ترجمه ااافه شده است که حامال پایش  « تربیش»ی  در این قسمت، کلمه

 بنابراین در این مورد از راهکار افزایش استفاده شده است. انگلیسی نیست؛ نسخۀاست و در 
نکارتر در حمام در حال پاسخ دادن به سؤالات یک مسابقه تلویزیونی است که  57ی  لم فهرست آرزوها: دقیقهفی

 زند(.ی مشکلاتی با وی حرف می شود و دربارهادوارد وارد می

TT ST 

 ?Edward: Who is Charlie McCarthy بدی  ادامه رو بازی نمیخوای: ادوارد

 Charlie»سااؤا ی و  انگااارۀاصاالی ایاان جملااه حاماال پاایش  نسااخۀدر ایاان مااورد، در 

McCarthy »را باه ساؤا ی    وجودی اسات اماا در ترجماه، آن    انگارۀ اسم خاص و حامل پیش
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« تغییر کلّای »بنابراین این مورد تحت عنوان  کاملاً متفاوت با معنایی متفاوت ترجمه کرده است؛

 گیرد.قرار می
نفردریک جانسون اجرای یک جلسه را به عهده دارد که قرار است آ ی   3 ی فیلم من هنوز آ ی  هستم: دقیقه

 آورد(.در آن سخنرانی کند. جانسون خطاب به حضار این جملات را به زبان می

TT ST 

 به دانشگاهیمو ی نامهپایان از فصل یک من

 دادم، اختصاص مهمانمون از عذرخواهی

 به نظر اختلاف یه خاطر به غفلتاً نکهیبعدازا

 اشتباهین... در گفتم ایشون

Frederick Johnson: Now in my dissertation I 

spent about a chapter and a half fairly 

vituperatively citing today’s guest and saying 

why I thought she was wrong… 

تاری و سااخ  انگاارۀ حامال پایش  « why I thought she was wrong»در اینجاا، عباارت   

بعدازاینکه غفلتاً به خاطر یه اختلاف نظر باه ایشاون گفاتم در    »وجودی است که در ترجمه به 

هاای آن تغییار کارده    انگااره  برگردانده شده که هم معنا را کامل تغییر داده و هم پیش« اشتباهین

 بنابراین در این قسمت، تغییر کلّی صورت گرفته است. است؛
-ی وقایع روزانه خود صحبت می در آشسزخانه درباره باهمنآ ی  و جان  11ی  دقیقهفیلم من هنوز آ ی  هستم: 

 کنند(.

TT ST 

 جان: خوشحا م.  یدیا چطور بود 

 آ ی : خوب بود. میدونی ...

 کردین  بگومگو بازجان: 

JOHN: I’m sure they were. And how was Lydia? 

ALICE: Good, y’know... 

JOHN: You guys argue? 

بنابراین  نیست؛ مبدأ در که است تکرار انگارۀپیش حامل ترجمه در «باز» کلمه مورد، این در

 در این قسمت از راهکار تغییر اطّلاعات نافزایش( استفاده شده است.
خانواده سر میز غذا هستند که ناگهان آنا و  یدیا با یکدیگر  همۀن 55ی  فیلم من هنوز آ ی  هستم: دقیقه

 .کنند( می جروبحم

TT ST 

. نمیشه نگران اینطوری بکنه کارشو بذار

 بهش راجع جوری چرا چیه  تو مشکل

 نی   اینجا انگار میزنی حرف

LYDIA: Well, if you just let her do it she won’t 

worry. What’s the problem? Don’t talk about her 

as if she isn’t sitting right here. 

 Don’t talk about her as if she isn’t»اماری   جملاۀ ترجماه   نساخۀ در این مورد، در 

sitting right here »ساؤا ی   انگارۀصورت سؤا ی برگردانده و به همین شکل حامل پیشرا به
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بنابراین راهکاری که در این ماورد اساتفاده شاده     گونه نیست؛مبدأ این نسخۀشده است که در 

 یانی است.ب تغییر کنش غیر

ی  یدیا کمی نامرتب  رود تا او را ببیند، خانهی  یدیا می نآ ی  به خانه 6ی  فیلم من هنوز آ ی  هستم: دقیقه

 است(.

TT ST 

. تنبلن و شلخته خیلی ها یدیا: بچه

 دارم و ی اصلیه جن  میدون آشسزخونه

 بگیرن. یاد میدم تعلیمشون

LYDIA: The boys are total slobs. The kitchen is 

the main battleground, but I’ve got them in 

training. So we’ll see how that goes. 

 we» وجاودی  انگارۀپیش دو حامل «So we’ll see how that goes» جمله مورد، این در

بنابراین در این ماورد   شده، حذف کلاً ترجمه در که است ساختاری انگارۀیک پیش و« thatو 

 راهکار حذف استفاده شده است. از
-نامیلی در پارک در حال صحبت با جیسون است که مادرش به سمت آنها می 34ی  ی نهایی: دقیقه فیلم هدیه

 آید(.

TT ST 

 آقای این با مصاحبت از داشتم امیلی: من

 .بردم می  ذّت محترم

 مامان. بدیم ادامه صحبتامون به بده اجازه

 .درنیار بازیمادر: مسخره

Emily: I was just having a pleasant conversation 

with this gentleman. 

Leave us alone, please. 

Mom: Dear, don't be ridiculous. 

و  واعیت تغییر از ناشی انگارۀپیش حامل «leave us alone» مبدأ نسخۀ در مورد، این در

 .اسات  گرفتاه  صاورت  ساازی تصاریح  و شاده  حاذف  مسا ه این ترجمه در اما وجودی است؛

 توان گفت که در این قسمت از راهکار تغییر صراحت استفاده شده است.ترتیب می این به
 کند تا به مراسم آنها بیاید(.نجیسون از مادر امیلی دعوت می 51ی  ی نهایی: دقیقه فیلم هدیه

TT ST 

 خانوادگیمون شام مراسم برای تونممی

 کنم  دعوتتون
Jason: I was wondering if you'd like to join me 

for Thanksgiving 

وجودی است کاه باه    انگارۀاسم خاص و حامل پیش« Thanksgiving»در این مورد،      

مراسام شاام   »دوبلاه باه د یال مساائل فرهنگای باه        نساخۀ روز شکرگزاری اشاره دارد، اما در 

ر این مورد راهکار فیلتر فرهنگی چساترمن مشااهده   برگردانده شده است. درواقع د« خانوادگی

 شود.می
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شود که رد قبل از مرگش نفیلمی از رد در حضور همیلتون و جیسون پخش می 9ی  ی نهایی: دقیقه فیلم هدیه

 آن را ابط کرده است(.

TT ST 

 ?Red: How was my funeral? Well attended .باشه شده برگزار یخوب به مراسم امیدوارم رد:

صاورت  اما در ترجماه باه   سؤا ی است؛ انگارۀمبدأ سؤا ی و حامل پیش جملۀدر این مورد، 

بنابراین راهکااری کاه    دهد؛را انتقال می« مراسم»وجودی  انگارۀ خبری ترجمه شده و تنها پیش

 بیانی است. در اینجا اتخاذ شده، تغییر کنش غیر
 در حال صحبت هستند(. باهمون و جیسون در دفتر کار همیلتون نهمیلت 11ی  ی نهایی: دقیقه فیلم هدیه

TT ST 

 به پرواز یه صبح 7 همیلتون: فردا

 .هست هوستون

 درست  7 ساعت صبح  جیسون: فردا

 شنیدم 

Hamilton: There's a flight to Houston tomorrow 

at 7:00 a.m. 

Jason: As in morning, 7:00 a. M? 

 از ناشای  انگاارۀ پیش حامل که است شده ااافه ترجمه به «شنیدم  درست» در اینجا، سؤال

پ  در این مورد از راهکار افازایش اساتفاده شاده    . نیست مبدأ در کهدرحا ی است؛ سؤا ی فرم

 است.
 خواند(. ای را که در کودکی برای پدربزرگش نوشته است مینجیسون نامه 66ی  ی نهایی: دقیقه فیلم هدیه

TT ST 

 زودتر پدرو و شما میخوام جیسون: فقط

 ببینم.

 جیسون.. دارم دوستون. کنممی خواهش

Jason: I just want to see you and Dad again 

soon. 

Write back, please. Love, Jason. 

تکرار اسات کاه در ترجماه حاذف شاده       انگارۀحامل پیش« again»ی  در این مورد، کلمه

-خاواهش مای  »قیاسی است در ترجمه به  انگارۀکه حامل پیش« write back»است. همچنین 

بنابراین در این مورد در قسمت اولّ راهکار حذف و در قسمت دوم نیز  تغییر یافته است؛« کنم

 تغییر کلّی صورت گرفته است.

هاا و تعاداد ماوارد اخاتلاف آن باا      اصلی فایلم  نسخۀهای موجود در انگارهبسامد کل پیش

( بساامد  2ی ن ( ارائه شده است. همچنین در جدول شماره1ی ن بله در جدول شمارهی دو‎نسخه

دوبله اتخااذ   نسخۀشده در این موارد اختلاف که مترجمان در کارگرفتهای بهراهکارهای ترجمه

 شود.اند مشاهده میکرده
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 ها فیلم لۀدوباصلی و  نسخۀانگاره و تعداد موارد اختلاف در آن میان (: بسامد پیش1جدول )

 موارد اختلاف های مبدأانگارهبسامد پیش نام فیلم

 228 1907 ناتین  هیل

 143 1411 فهرست آرزوها

 189 1701 ی نهایی هدیه

من هنوز آ ی  

 هستم
1989 134 

 دوبلۀاصلی و  نسخۀهای هانگار در موارد اختلاف پیش شده استفادهای (: بسامد راهکارهای ترجمه2جدول )

 هافیلم

 نام فیلم
 راهکار

 حذف

راهکار 

 افزایش

راهکار تغییر 

 صراحت

راهکار تغییر 

 یانیب یرغکنش 

راهکار فیلتر 

 فرهنگی

تغییر 

 کلیّ

 55 8 2 22 55 86 ناتین  هیل

فهرست 

 آرزوها
102 27 – 4 – 10 

 39 6 2 9 38 95 ی نهایی هدیه

من هنوز 

 آ ی  هستم

74 

 
34 – 2  

 – 
24 

 

(، 1ی ن شود که طبا جدول شمارهصورت گرفته از چهار فیلم یادشده، مشاهده میبا تحلیل 

ها تفاوت وجاود دارد. باا نگااه باه آماار      فیلم دوبلۀاصلی و  نسخۀ انگارۀدر مواردی میان پیش

توجّهی از آماار را  توان دید که این موارد اختلاف کم نیست و بخش قابلراحتی میشده به ارائه

ای ماورد  عملکرد مترجمان در این موارد و راهکاار ترجماه   نحوۀص داده است. به خود اختصا

-( درواقاع بایش  2ی ن تواند حقایقی را آشکار کند. طبا جدول شاماره استفاده آنها نیز خود می

تار  گونه که پایش ترین راهکاری که مورد استفاده واقع شده راهکار تغییر اطّلاعات است. همان

کار شامل حذف و افزایش اطّلاعات مبدأ است. از میاان ایان دو راهکاار    نیز اشاره شد این راه

ترین فراوانی مربوط به راهکار حذف است. راهکارهای دیگر همچون تغییر صاراحت،  نیز بیش

-تری دارند و در درجاات بعادی قارار مای    بیانی نیز فروانی کم فیلتر فرهنگی، تغییر کنش غیر

اصلی فیلم کاملاً تغییر کرده اسات کاه ایان     نسخۀقسمتی از  ترجمۀگیرند. در برخی موارد نیز 
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مبادأ شاده اسات.     انگاارۀ تغییر منجر به تغییر در معنا و همچنین در برخی موارد تغییر در پیش

گیرد ای چسترمن قرار نمییک از رویکردهای ترجمه ی هیچ که این تغییرات، زیرشاخه ازآنجایی

ر نظر گرفته شد که ا بتّه تعداد این نوع تغییرات هام کام   د« تغییر کلّی»این قسمت تحت عنوان 

 نیست و بعد از حذف و افزایش پربسامدترین حا ت است.

در نظار   ی دوبله های مربوط به حوزهپژوهش و سایر پژوهش این در است لازم که ایمسا ه

 هاایی محدودیت از یکی است. همراه هاییبا محدودیت آن ترجمۀ و دوبله که است این داشت

 وجاود  باازیگران همااهنگی   حرکت  ب و صدا میان باید که است این دارد وجود دوبله در که

 ایجاد شود. ا بتّه هماهنگی این تا شوند بلند یا و کوتاه باید جملات گاهی بنابراین ،1باشد داشته

 اهمّیّات  ایان  باه  تربیش کشورها برخی کنند.می عمل متفاوت زمینه این در مختل  کشورهای

 او ویّات  در صادا  و  اب  هماهنگی دیگر برخی در کهباشد؛ درحا ی وفادار که ترجمه دهندمی

 اسات  ایان  دارد اهمّیّت که دیگری (. مورد337، ص 2002، 2اسسین  و پیترس است نکو سترا،

 یات درنها کاه  ایترجماه  سروکار ناداریم و  مترجم در جایگاه شخ  یک با تنها دوبله، در که

کاار   کاه  اسات  هاایی هاا محادودیت  شود. ایان  واقع دوبلاژ مدیر ییدتأ مورد باید شودمی تو ید

 کند.می محدود و سخت را دوبله ترجمۀ

 گیرینتیجه

چهاار فایلم یادشاده، مشاخ  شاد ماوارد        دوبلۀاصلی و  نسخۀهای انگارهاز تحلیل پیش

مبدأ حذف، در برخی ماوارد تغییار و    انگارۀاختلافی میان آنها وجود دارد. در برخی موارد پیش

منظاور  اصلی فایلم اااافه شاده اسات. درواقاع باه       نسخۀای جدید به انگارهدر برخی نیز پیش

شاده  ای اساتفاده برخورد مترجمان با این بُعد کاربردشناختی راهکارهاای ترجماه   نحوۀبررسی 

انگااره، از  مواجهاه باا پایش    دوبله، در اکثر موارد هنگاام  نسخۀتوسط آنها نیز تعیین گردید. در 

صورت کاملاً متفااوتی  راهکار حذف استفاده شده است. در موارد زیادی نیز کل قسمت مبدأ به

دی نیاز آنچاه را کاه شخصایت فایلم      متفاوتی دارد. در ماوار  انگارۀترجمه شده که معنا و پیش

 همۀال داده است. صورت صریح و وااح انتق کند بهتقیم در کلام خود بیان میصورت غیرمس به

اصلی فیلم شده است که  نسخۀحذف و تغییرات منجر به از بین رفتن و یا تغییر قسمتی از  این

                                                           
1. lip synchronicity 

2. Koolstra, Peeters & Spinhof 
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هایی کاه در قسامت   گذارد. جدای از درنظرگرفتن محدودیتبر درک مخاطب از فیلم تأثیر می

هاای  انگااره  آن ذکر شد، این مسا ه که بسامد موارد اختلاف میان پیش ترجمۀقبل برای دوبله و 

تواند حاکی از این مواوع باشاد کاه مترجماان    دوبله زیاد است می ترجمۀاصلی فیلم و  نسخۀ

هاایی همچاون   را ندارند و به همین علّت باه شایوه   انگاره وانش لازم برای درک و انتقال پیشت

بین رفاتن   شوند. این راهکارها در خیلی از موارد منجر به ازحذف و تغییر کلّی مبدأ متوسّل می

بناابراین لازم اسات    شاود؛ وفاداری در ترجمه مای  مسأ ۀمعنای مبدأ و همچنین رعایت نکردن 

انگاره افازایش دهناد   ویژه پیشی ابعاد کاربردشناختی متن و به مترجمان دانش خود را در زمینه

پاژوهش   های ایان دست آورند. لازم به یادآوری است که داده و در این زمینه توانش لازم را به

 موارد نیست. همۀمحدود به همین چهار فیلم است و قابل تعمیم به 
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 «تپل»موردی:  مطالعۀ رویکردی شناختی اجتماعی به چندمعنایی واژگانی
 

 (و آزاد اسلامی مدرس دانشگاه پیام نور) ،1سید محمود متشرعی

 )نویسنده مسئول( (قزوین، قزوین، ایران استادیار دانشگاه پیام نور) ،2فاطمه یوسفی راد
 

 187-207صص: 

 چکیده

شناسدی  در زبدان اارسدی در چدارچوب زبدان     «تپد  » واژۀچندممعنایی   مطالعۀاین مقاله به 

رویکدرد   پدردازد  ایدن پدشوهش بده دنآدال تن اسدش نده نشدان دهدم         اجتماعی میشناختی 

تواندم از  شناسی شدناختی اسدتانمارد مدی   شناسی شناختی اجتماعی بهتر از رویکرد زبان زبان

این مقاله به پیدروی   درواقع، های چنممعنا برتیم نی مختلف واژهتآیین انعطاف در معا عهمۀ

دهدم نده چندممعنایی    ( نشان می2014ب، و   2012، الف 2012، 2010) 1از ممل رابینسون

توان به یک مفهوم ایستا نه نزد تمام گویشوران زبان ثابش اسدش تقلید  داد   واژگانی را نمی

در تن     اجتمداعی، سدطس سدواد و     طآقدۀ سن، جنسیش،  ماننمو اینکه متغیرهای اجتماعی 

بدر تعدماد و    «جنسیش»و  «سن»اجتماعی خاص تأثیر دو متغیر  طور بهمؤثرنم  در این مقاله 

گیدرد   نزد گویشوران مورد مطالعه قرار می «تپ »چنممعنای  واژۀبرجستگی هریک از معانی 

توری نامه جمدع و پرسش مصاحآه -ها نامه واژه مطالعۀشام  - ایبه روش نتابخانه اطّلاعات

نمدّی  ) تلفیقیها نیز هو میمانی و روش تحلی  داد تحلیلی-انم  روش پشوهش توصیفیشمه

در  زبدان  اارسدی نفر زن  100نفر مرد و  100تزمودنی، شام   200ها از و نیفی( اسش  داده

شناسدی  اندم  نتداین نشدان داد نده زبدان     سنی برای هر دو گروه گردتوری شدمه  طآقۀچهار 

های چندممعنا   ایی واژهمعن تنوعّتری در خصوص های دقیقتوانم تآیینشناختی اجتماعی می

و تأثیر متغیرهای اجتماعی جنسیش و سن بر تعماد و برجستگی هریک از معانی بده دسدش   

در میدان   یادشدمه چندممعنای   واژۀ، نتاین نشان داد نده معدانی مختلدف    دیگر عآارت بهدهم  

                                                           
1. J. Robinson 
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های سنی متفاوت، توزیع یکسدانی نماشدته و تصدادای    ق به گروهگویشوران زن و مرد متعلّ

  اسشبه میزان چشمگیری تحش تأثیر سن و جنسیش نیسش، بلکه 

 

شناسی شناختی اجتماعی، معندا، چندممعنایی، سدن، جنسدیش، متغیرهدای      زبان :ها کلیدواژه

 اجتماعی 

 مهمقدّ

چندم  مطالعدۀ و  1شناسی شناختی اجتمداعی در این مقاله سعی داریم به معرای رویکرد زبان

نه  هستنمنگارنمگان در این مقاله به دنآال این امر یم  واژگانی در این چارچوب بپرداز 2معنایی

در بااش ارتآاط تغییرات معنا بدا   ویشه به-توانم شناسی شناختی اجتماعی چگونه میرویکرد زبان

معنا برتیدم   های چنم های معنایی واژه تآیین انعطاف در شآکه عهمۀاز  -متغیرهای سن و جنسیش

معنایی اقلام واژگانی ر این مقاله درستی این ارض نه چنمنویسنمگان تلاش دارنم تا د درواقع،

توان به یک مفهوم ایستا نه نزد تمام گویشوران یک زبان ثابش اسش تقلید  داد،  چنممعنا را نمی

معندا و  چنم واژۀدر نگرش ارد به معانی مختلف  بلکه متغیرهای اجتماعی چون سن و جنسیش

تأثیرگداار بدوده را محدک زده و همنندین دریابندم       ای مقوله ،میزان برجستگی هریک از معناها

معندایی بده   تری در خصوص چنمهای دقیقتوانم تآیینشناسی شناختی اجتماعی چگونه میزبان

 دسش داده و در پرتو ااکنمن به انعطاف چنممعنایی واژگانی در زبان اارسی سودمنم باشم 

 روش پژوهش

اندم   توری شدمه ای جمدع نامهو پرسش ، مصاحآهایاین پشوهش از روش نتابخانه اطّلاعات

ای و میمانی بوده اسش  بدمین ترتید    تحلیلی و نتابخانه-صورت توصیفی بهروش پشوهش نیز 

مورد نظر را استخراج ندرده و   واژۀمعانی  ،نامهسشو پر اینتابخانه مطالعۀنه نخسش از طریق 

پردازیم نده تیدا متغیرهدای    به بررسی این امر میها تماری داده مطالعۀبعم از طریق  ی هدر مرحل

دارد یا خیر  لازم به یدادتوری اسدش    مزبور واژۀاجتماعی سن و جنسیش تأثیری در چنممعنایی 

                                                           
1. Cognitive sociolinguistics 

2. polysemy 
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های پشوهش حاضر به دنآال بررسی تأثیر هنگارنمگان این مقاله مطابق چارچوب نظری و ارضیّ

 باشنم مطالعه میرد مو واژۀمتغیرهای سن و جنسیش در بررسی ناربردهای 

 ی هارهنگنامد و  ارهنگ بدزر  سدخن   از دو منآع اطّلاعاتدتوری گر منظور بهدر این مقاله 

نشدف   منظدور  به)روش پیمایشی(  نامهو پرسش گریاز انون پرسشو همننین  اارسی معاصر

اارسی ها همگی گویشوران زبان تزمودنی استفاده شمه اسش  «تپ »و راین صفش معانی معاصر 

-نارمدک مدی   ی هاعم از زن و مرد در طآقات سنی مختلف در استان تهران، شدهر تهدران، منطقد   

تصادای در موقعیدش جغراایدایی مدانور و بدا ننتدرل دو       صورت بهگیری نمونه ی هباشنم  شیو

 بوده اسش  1397سن و جنسیش بوده و زمان انجام این پشوهش تابستان  ی همؤلف

هدای مدورد نظدر و نیدز     نامهمستخرج از ارهنگ «تپ » واژۀبتما معانی پیش رو، در ا مقالۀدر 

مدورد   پرسشدنامۀ شدونم   ( معرادی مدی  1 ضدمیمۀ ر ک  ) بازتوصیفی پرسشنامۀمعانی حاص  از 

بدا  و مطدابق   نامه، مورد تأییم اه  انّو روایی پرسش اسشق ساخته استفاده در این بخش، محقّ

الدف،   2012، 2010، رابینسدون  )ر ک  قدرار گرادش   در این زمینده  ی پیشین نارهای انجام شمه

 زبدان  نفر( اارسی 380) نامه در اختیار تعماد زیادی زن و مرد   این پرسش(2014ب، و   2012

بعم بدا اسدتفاده    ی هدر مرحلجغراایایی مانور قرار گراش   ی ههای سنی در منطقدر انواع گروه

( 2 ضدمیمۀ دیگدری )ر ک    پرسشنامۀ اطّلاعاتو با استفاده از  تممه دسش   بهمعانی  ،از سرجمع

نتاین  نه شم دقیق هر یک از معانی پرداخته مطالعۀنار تماری تموین شمه اسش، به  منظور بهنه 

مطدابق    شدمه اسدش  و توصدیفات تمداری نمدایش داده     جدمول، نمدودار، درصدم    صورت تن به

 50را به چهدار گدروه    تنها نفر در نظر گراته و 200 نمونه را برابر با ی هانماز ،ملاحظات تماری

بدیش از  »و  «سدال  60تدا   31» ، «سال 30تا  19» ، «18نمتر از »های سنی نفری به ترتی ؛ گروه

نفر مرد تقسیم ندردیم    25نفر زن و  25به تعماد مساوی  ، تنها رادر هر گروه سنی نه «سال 60

 «SPSS» اادزار هدا از ندرم  داده وتحلید   تجزیده  منظدور  بهدر این پشوهش  اسش،یادتوری لازم به 

  ه اسشاستفاده شم 1جمول توااقیو  22 ی هنسخ

 

 
 

                                                           
1. Cross Tabulation 



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                184
 

 مبانی نظری

شناسدی  شناسی شناختی، به معرای زبانزبان ی هدر این بخش پس از معرای مختصری دربار

چندممعنایی   ی هپردازیم  سپس بده تشدریس تثدار اخیدر رابینسدون در زمیند       شناختی اجتماعی می

پردازیم  از نظدر  می -دهنمحاضر را تشکی  می مقالۀی و چارچوب اصلی نه قال  نلّ- واژگانی

 شناسی شناختی:( در زبان66: 1383م )دبیرمقمّ

شدود و بندابراین   عنوان نظامی ذهندی و شدناختی در نظدر گراتده مدی      زبان به

درک جدامع نظدام   ی استقلال زبان از دیگر قوای شناختی مطرح نیسدش و   مسأله

سر نیسدش  همنندین اسدتقلال    زبان بمون درک و شناخش نام  نظام شناختی میّ

اللفظی یدا   های زبان نیز مردود اسش و منظور از معناشناسی نیز معنای تحشحوزه

وار معروف اسش و نیز قائ  بودن بده  شناختی نه اصطلاحاً به معنای ارهنگزبان

اللفظی، مجازی،  اللفظی و غیر تحش ی تحشهای معنایی نیسش بلکه معنا مشخصه

شود وار نامیمه میالمعارف ی هکی بر بااش نه اصطلاحاً معنای دائرو متّ استعاری

دیگر، در اینجا تفکیدک و تمدایزی بدین معناشناسدی و      عآارتی مورد نظر اسش  به

 ناربردشناسی زبان مطرح نیسش 

 شناسی شناختی اجتماعیزبان

تحقیقدات   ی های نوظهور و در حال شکواایی در حدوز اجتماعی حوزهشناسی شناختی زبان

اجتمداعی زبدان در سدطحی    -یشناسی اسش نه به دنآال انجدام تحقیقداتی در ابعداد شدناخت    زبان

بدار در   لدین (  ایدن ندام اوّ  1: 2010 4،و پیرسدمن  3نریستینسدن  2اسدش )گیدررتس،   1بنیادناربرد 

 6،)نریستینسدن و دیدرون   5هدای اجتمداعی  نظدام و  یات زبانی، الگوهای ارهنگتنوعّ ی همجموع

 ( مطرح شم 2008

 زعدم  بده ای پرداخش نه د به حوزهو متعمّ تنوّعهای مبار با ارائه مثال لیناین مجموعه برای اوّ

-شناسی اجتماعی بود و نیز از ایدن طریدق چشدم   شناسی شناختی و زباناص  اشتراک زبان ،تن

                                                           
1. corpus-based 

2. D. Geeraerts 
3. G. Kristiansen 
4. Y. Peirsman 
5. Cognitive Sociolinguistics: Language Variation, Cultural Models, Social Systems 
6. R. Dirven 
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ای نه در تن حوزه شناسی شناختی گشود؛جمیم در زبان ایحوزهانماز نسآتاً وسیعی را به روی 

 نننم شناسی شناختی با یکمیگر تلاقی پیما میشناسی اجتماعی و زبانزبان

شناسدی  گرایدی زبدان  توان تلاشی برای دستیابی بده هدم  شناسی شناختی اجتماعی را میزبان

(  2: 2010و پیرسدمن،   نریستینسدن شناختی و رویکرد اجتماعی به زبدان دانسدش )گیدررتس،    

طآیعدی از   ی ههدایی نده بده طریقد    شود با استفاده از نمونده ، در این چارچوب تلاش میدرواقع

نده  -شناسدی شدناختی   مفاهیم زبدان  مطالعۀتیم به های مأخوذ از ااراد جامعه به دسش میپیکره

 پرداخته شود  -اسشبرگراته از شناخش انسان از محیط پیرامون خود 

پدا   ،رسدماً  ،ی پیش از تنکه این رویکردداننم نه حتّاین نکته را لازم می یادتورینگارنمگان 

هدای دو رویکدرد   دی از لزوم تلفیق تموزهمطالعات زبانی بگاارد، پشوهشگران متعمّ ی هبه عرص

: 2008) دیدرون انم  مثلاً نریستینسدن و  شناسی اجتماعی سخن گفتهشناسی شناختی و زبانزبان

 گوینم:می (1

شناسدی شدناختی بده     ننم نه لازم اسش زبان( تأنیم می376: 1999) 1لانگانر

ش پویدای  های گفتمدان و تعامد  اجتمداعی هدم بپدردازد: تأنیدم بدر ماهیدّ        حوزه

ساختارهای مفهومی و دستوری، مدا را بده پویدایی گفتمدان و تعامد  اجتمداعی       

ی از دستور شناختی محسوب حوزه از ابتما بخش شود  اگرچه این دورهنمون می

 انم  انم دریااش نکرده ی تن بوده شایسته تی را نهیّانم، اما قطعاً اهمّشمهمی

زیدادی بده نداربرد     اهمّیّدش شناسی اجتماعی، شناسی شناختی و زبانزبان ی هدر هر دو حیط

همدواره   اختیشناسدان شدن  شود  زبدان واقعی نظام زبان و دانش گوینمه از این ناربرد مآاول می

گونه نه این امر یکی از اصول انم، تنمحور به زبان را تآلیغ و تشویق نردهاتخاذ رویکرد ناربرد

محور، ریشه در ایدن ادرض دارد نده    ناربرد شناسیشناسی شناختی اسش  این زبان اساسی زبان

-رار میمعنا اسش نه در ناربرد روزمره مورد استفاده ق-تنها مخزنی از واحمهای صورت نهزبان 

ناربران زبدان   ی هزبان محصول این ناربرد روزمره اسش و ریشه در تجرب نظامِ گیرد، بلکه خودِ

محور شناسدی نداربرد  ترتی ، زبدان  این به  (2000، 1987 :لانگانرو  2010 ، 22007:بیدارد )بای

ات در معندا  تنوعّد ( و اینکه 2006 :بیدارای طآیعتی تجربی اسش )بای ،ننم نه تمام معناادعا می

 دارندم خیدزد نده ریشده در رخدمادهای نداربرد      هایی برمی از استنآاط )ازجمله تغییرات معنایی(

                                                           
1. R. Langacker 
2. J. Bybee 
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های ناربردی واقعی مسدتلزم  (  طآیعتاً گردتوری داده2002 :2، تراگوت و داشر1989 :1تراگوت)

 ای اسش شناسی پیکره های تجربی مورد استفاده در زبانروش

و  2006) 6و اسدتفانوی   5(، گرایس2007) 4، گیررتس و اسپیلمن3زدر همین راستا، گرونملر

شناسدان شدناختی   ای از زبدان گدروه ازایندمه   ی هجمله پشوهشگرانی هستنم نه نماینم جز تن( از

ی صدرااً  و گداه حتّد  -هدای نسدآتاً نیفدی    شدیوه شدان از  شدناختی روش گیدری  هستنم نه جهدش 

گونه نه ویراسدتاران جلدم   رونم  همانگیرنم و به سمش نارهای نمّی پیش می ااصله می -شمّی

امروزه این تگاهی ازاینمه وجود »گوینم: می 7شناسی شناختی های زبانشیوه ی همتأخری از نشری

هدای  ناربرد زبانی داشته باشم، یعندی در تزمدون   ی هزبانی بایم ریشه در مشاهم ی هدارد نه نظریّ

، 9، میتد  بدر   8مدارنز -)گدوانزالز  «در دانش عمومی از نقدش شدناختی تن   و تنهابی اعتآار تجر

 ( xxii: 2007 11و اسپیوی 10نارلسون

و بلوغ  گیری، رشمشناسی شناختی اجتماعی، پس از گاشش چنمین دهه از شک حال زبان

رویکدردی   وانعند  بهالگوی شناختی برای بررسی و شناخش زبان،  عنوان بهشناسی شناختی  زبان

زاده شدمه اسدش     ،نندم های متفاوت جامعه می خود را معطوف به ناربرد زبان در لایه توجّهنه 

 اجتمداعی همندون سدن، جنسدیش، میدزان تحصدیلات       تندوّع این الگوی نو با بررسی عوامد  م 

 به دنآال این اسش نده بدا   -دهنمش یک جامعه زبانی را تشکی  میهویّ ،ینه در تعآیری نلّ-و    

شناسدی شدناختی در اختیدار    شناسی اجتماعی متغیرگرا و نیز زبدان زباناز به ابزارهایی نه  توجّه

 پمیدمۀ ، تلاش ننم تدا بده بررسدی و درک هرچده بیشدتر      تنها پیشراتۀمطالعه تماری نیز دارد و 

 چنممعنایی نای  تیم 

 

 

                                                           
1. E. C. Traugott 
2. R. B. Dasher 
3. S. Grondelares 
4. D. Speelman 
5. S. Gries 
6. A. Stephanowitch 
7. Methods in Cognitive Linguistics 

8. M. Gonzalez- Marquez 
9. I. Mittelberg 
10. S. Coulson 
11. M. Spivey 



 187                    «تپل»موردی:  مطالعةرویکردی شناختی اجتماعی به چندمعنایی واژگانی           ازدهم           یسال 
 

 شناسی شناختی اجتماعیچندمعنایی در چارچوب زبان مطالعۀ

بندمی   که نوعی مقولده ها، بلشناسی شناختی، چنممعنایی، نه صرااً ویشگی برخی واژه زباندر 

لگوهدای  ها در مدورد چندممعنایی بدر روی ا   بنابراین بخش زیادی از پشوهش شود؛ محسوب می

تدوان بدر اسدا     دهدم نده داندش معندایی را مدی     مطالعات نشان می انم  بنمی متمرنز شمه مقوله

ای حول یک معنای اصدلی و ندوع نخسدش    وادگی نه در تن معانی حاشیهالگوهای شآاهش خان

 ( 88: 2014رابینسون، ) بنمی نردمقوله، شونم بنمی می خوشه

پدشوهش  معنایی نزد گویشوران مختلف یک زبان در مورد تفاوت الگوهای چنم وجود، بااین

نای نوع نخسش و مرنزی توان ارض نرد نه مع چنمانی انجام نشمه اسش  مثلاً تیا می و تحقیقِ

گفتداری یکسدان اسدشخ بخدش وسدیعی از       جامعۀگویشوران یک  همۀمعنا برای های چنمواژه

نننم نه ناربردهدای زبدانی گویشدوران    شناسی اجتماعی به این نکته اشاره می های زبان پشوهش

انی شناسی شناختی مآد گفتاری متفاوت اسش  به لحاظ نظری، زبان جامعۀمختلف در درون یک 

داندم   مدی  2و منظدری  1ش معندا را تجربدی  ماهیّد  چرانده پدایرد   ات زبانی را مدی تنوعّ ،اجتماعی

نه ارتآاط الگوهای ناربرد زبانی مقولات  شمه انجامهای نمی در این حوزه  ، پشوهشوجود بااین

بندمی را تآیدین ننندم     رهنگی مقولده ا-اجتماعیمستقیم نشان دهنم و مآانی  طور بهزبانی را برون

نریستینسدن و دیدرون    ،(2010و  1994تثار گیررتس و همکاران ) ،استثناهای مهم در این زمینه

   ( هستنم2012( و رابینسون )2013) (، ریف و همکاران2012و همکاران ) 3، پوتز(2008)

شناسان شناختی اجتمداعی را بده خدود مشدغول ندرده اسدش،       از موارد مهمی نه ذهن زبان

دنتدری رابینسدون در    رسدالۀ   در ایدن میدان،   اسشبررسی چنممعنایی در این چارچوب جمیم 

اختصاص یااتده اسدش  مطالعدات وی     بالادانشگاه ساسکس و مقالات مستخرج از تن به بحث 

 ،gay» ( وب 2012) «gay» (،الدددف 2012) «awesome» (2010،) «skinny» هدددایروی واژه

wicked  ،awesome» (2014ان ) جام شمه اسش 

نه قالد   -های مانور تحقیق پشوهش ی هتشنایی هرچه بیشتر با شیو منظور بهدر این بخش 

بده معرادی تحلید      -باشنمهای تماری میها و نیز تحلی نامهحاضر در تنظیم پرسش مقالۀاصلی 

-استفاده از تحلی  ها بر پشوهشپردازیم  تأنیم این می (الف 2012) «skinny» واژۀرابینسون از 

                                                           
1. Experiential 
2. Perspectival 
3. M  Pütz 
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شناسدی شدناختی شدمه    نه تنهدا چندم سدالی اسدش وارد مطالعدات زبدان      -های تماری پیشراته 

چنممعنایی، از سدمش نیفدی    مطالعۀهای اخیر بر روی مآیّن این مطل  اسش نه پشوهش -اسش

زایای ها به دنآال تن اسش نه مانم  رابینسون در این پشوهشبنیاد سوق یااته نمّی پیکرهسوی  به

 شناسی شناختی اجتماعی در بررسی چنممعنایی واژگانی را نشان دهم اتخاذ رویکرد زبان

شناسدی   های تغازین به سوی یک بررسی زبانخواهم گامگویم میدر این مقاله رابینسون می

اجتماعی از تغییرات معنایی را با تأنیم بر تغییرات نمادشناختی در حال وقوع بدردارد  نخسدش،   

 تندوّع دمدوگراایکی دارد یدا خیدرخ وی    -ساختاری اجتمداعی  ،1معنایی تنوّعدهم نه تیا  می نشان

ننم: تغییرات بین گویشدوران مختلدف در بسدامم نداربرد معدانی      تعریف می گونه اینمعنایی را 

وی همننین به دنآال این امدر اسدش     3چنممعنا )متغیر معنایی( واژۀاز  2معنایی( گونۀبرجسته )

نحدوی گویشدوران مدنعکس    -طور نه در ناربرد توایی یدا صدرای  ختار اجتماعی هماننه تیا سا

تدوان   ننم تا بآینم تیا مدی شود یا خیر و تلاش میشان نیز منعکس می شود، در ناربرد معنایی می

سدنّتی   ی هگویم علاوه بر شیو رابینسون می ی در حال وقوع را نشف نرد یا خیرختغییرات معنای

ای هدم اسدتفاده   نامهای و لغشتغییرات زبانی، از دیگر منابع ماننم شواهم پیکره مطالعۀلآاوی در 

داوطلد    «جندوبی  4یورنشدایر »گویشور از  72در انجام این پشوهش  ( 201نرده اسش )همان: 

متعلّق بده طآقدات    نیمی زن و نیمی مرد واز این بین،  سال سن داشتنم  94تا  11نه بین شمنم 

شدرنش نردندم نده     رودررو مصاحآۀنننمگان در یک اقتصادی بودنم  شرنش-اعیمختلف اجتم

تدرین ناربردهدای   پرسیم نه در پی تن بود نه برجستهدر تن پشوهشگر از تنان تعمادی سؤال می

تن  5بود نه از گویشور در مورد مصماق گونه اینها های مورد نظر را استخراج ننم  سؤالصفش

شم نه به چه دلیلی از تن صفش بدرای تن مدملول   از او پرسیمه میشم و سپس  صفش سؤال می

زیدر پرسدیمه    تهدا سدؤالا  از تزمودنی «skinny» نمونه برای صفش عنوان بهاستفاده نرده اسش  

 شم:زیر داده می های شود و جوابمی

 گن استخونیخسؤال: به نی یا چی می -

 .جواب: سگ من -

                                                           
1. semantic variation 
2. semantic variant 
3. semantic variable 
4. Yorkshire 

5. referent 
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 سؤال: سگ شما چرا استخونیهخ -

 .جواب: چون خیلی لاغره -

این روش بهتدر از روشدی اسدش نده مسدتقیماً از       گویم:ون در دااع از روش خود میرابینس

تدر  تدر و واقعدی  های طآیعیل پاسخروش اوّ چرانهتزمودنی در مورد معنای صفش پرسیمه شود 

)ن  ک  د دهم  همننین به پیروی از مطالعدات معناشناسدی شدناختی متعدمّ    واژه را به دسش می

تدر یدک واژه بدرای یدک گویشدور مفدروض،       ناربردهای برجسدته  (2007 :1گیررتس و نویکنز

بنابراین، اگرچه ممکدن اسدش    ؛تینمتر تن به یاد میایزودتر از ناربردهای حاشیه زیاد احتمال به

ناربردهای یدک صدفش بدرای گویشدور مفدروض اسدتخراج نشدود، امدا تن          همۀدر این روش 

انم  همننین، تر بودهشود، ناربردهایی هستنم نه برای گویشور مهماستخراج میناربردهایی نه 

هایی را بمهنم نه زودتر به ذهنشان تممه نننمگان تموزش داده شمه بود نه پاسخ شرنش همۀبه 

بدمی   چرانه پاسخ غلدط  اطمینان داده شمه بود نه بایم تننه را دوسش داشتنم بگوینم  تنهاو به 

 وجود نمارد 

 «تپل» واژۀبررسی چندمعنایی 

نامده و ذندر یدک    ای و همننین معانی حاص  از پرسشنامهدر ابتما به معرای معانی ارهنگ

و ارهندگ بدزر  سدخن     ی هنامد پردازیم  نگارنمگان با بررسی دو ارهنگمثال برای هر یک می

 دسش یااتنم: «تپ »ی زیر از واژه به معنا اارسی ارهنگ معاصر ۀارهنگنام

 « گویی بجای چاق( )به داردتپلی  بنۀمینا » چاق و اربه: -

نیز دیمه شم گویشوران معاصر زبان اارسی این واژه را  تممه عم  به پرسشنامۀ مطالعۀپس از 

 برنم:در معانی دیگری نیز مطابق ذی  به نار می

بامزگی  منظور بهچاق( نیسش ) تپ نه دختر خواهرم  وجود بااین» :داشتنی دوسشبانمک و  -

 ؛«ننماو را تپ  خطاب می

 ؛«تپلی بود معاملۀ» پرسود: -

 ؛«چلونآاب تپلی خوردیم»و زیاد:  مفصّ  -

 « عق  نم»، «خوشمزه»، «گرد» ای:معانی حاشیه -

                                                           
1. H. Cuyckens 
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میدان   تفداوت بسدیار بدارزی    ،نامده اسش در بررسی نتاین حاص  از پرسش یادتوریشایان  

بود، لداا ایدن معدانی دو نداربرد و      «مفصّ  و خیلی زیاد»و « سودپر»ناربرد این واژه در مفهوم 

هدا، در  انثدر تزمدودنی  و مورد مطالعه قرار گرادش    در نظر گراته شم« تپ » واژۀمعنای متفاوت 

را به میدزان بسدیار   « تپ » واژۀها، های خود برای دو همننین تعماد بسیار نمی از تزمودنیمثال

نیدز  « هاموش ممرسۀتپ  »و حتّی  «عق  نم»، «خوشمزه»، «گرد»نم در چنم معنای دیگر از قآی  

 «تپد  » واژۀاز  1ادردی  گوندۀ نداربرد   ،اغل  ،رواضس اسش نه این قآی  معانیپُ بردنم به نار می

معدانی  »در بخدش  یدن معدانی   بوده و با سایر معانی پربساممتر این واژه تناس  نماشدتنم، لداا ا  

دسش یااتندم نده در    «تپ » واژۀ، نگارنمگان به چهار معنا از ترتی  این بهلحاظ شمنم   «ایحاشیه

 تماری تنها خواهیم پرداخش به بررسی و تفسیر  تفصی  بهاینجا 

 
 .نفر( 200جامعه آماری ) در کلّ «تپل» واژۀ(: میزان فراوانی هر یک از معانی 1نمودار )

 

، «چداق و اربده  »در معدانی  « تپد  » واژۀبیشترین نداربرد معندایی    یادشمه،به نمودار  توجّهبا 

درصدم اسدش  همنندین     12و  36، 40به ترتی  بدا   «مفصّ  و زیاد»و «داشتنی دوسشبانمک و »

ای بودن این مدوارد بدود   و حاشیه اهمّیّش نممآیّن  ،خود ،ات معناییتنوعّمیزان بسیار پایین سایر 

 ها ننار گااشته شونم باعث شم در تحلی نه 

 

                                                           
1. idiolect 

[CATEGORY 
NAME] 

40% 

 
بانمک و دوست 

 داشتنی

36% 

[CATEGORY 
NAME] 

10% 

 مفصل و زیاد

12% 

معانی حاشیه ای 

2% 
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 .در میان مردان «تپل» واژۀ(: میزان فراوانی هر یک از معانی 2نمودار )

  (انمف تعماد اارادی اسش نه واژه را در معنای مانور به نار بردهها معرِّ)اعماد روی نمودار

 

تا  31در بین مردان « چاق و اربه»شود، معنای بیشترین معانی نه در گروه مردان استفاده می

 19در گروه مدردان   «داشتنی دوسشبانمک و »، معنای سال 60سال و نیز گروه سنی بیش از  60

سدال   60اصلاً در گروه مدردان بدیش از    «مفصّ  و زیاد»و « پرسود»اما معنای  ؛سال اسش 30تا 

 شود استفاده نمی

تدا   31در بدین زندان   « چاق و اربه»شود، معنای استفاده میبیشترین معانی نه در گروه زنان 

تدا   19سدال و   18در گروه زنان نمتر از  «داشتنی دوسشبانمک و »، سال 60سال و بیش از  60

سدال   60اصدلاً در گدروه زندان بدیش از      «مفصّد  و زیداد  »و « پرسود»اما معنای  ؛سال اسش 30

 شود استفاده نمی

 «ه و چاقفرب»ی به معنا «تپل» واژۀ

 «اربه و چاق» معنای به «تپ » واژۀهای جنسیش و سن بر معنای بررسی تأثیر متغیر منظور به

 ننیم:را بررسی می یادشمهناربرد معنای  ی در ابتما نمودارهای ستونی انآاشته
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 .در میان زنان «تپل» واژۀمیزان فراوانی هر یک از معانی  (:3) نمودار

 انم( معرِّف تعماد اارادی اسش نه واژه را در معنای مانور به نار بردهها )اعماد روی نمودار

 

 
 «.تپل» واژۀ از« چاق و فربه»معنای  بررسی تأثیر متغیرهای جنسیت و سن بر (:4)نمودار 
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گروهدای سدنی و هدر دو گدروه      همدۀ شود این معندا در  مشاهمه می بالا،به نمودار  توجّهبا 

بده   توجّهشود  ناربرد این معنا در گروه مردان بیش از زنان اسش  همننین با می جنسی استفاده

 جمول توااقی نتاین زیر نیز قاب  حصول اسش:

 
 «چاق و فربه»در معنای « تپل» واژۀ(: جدول توافقی کاربرد 1جدول )

 سن    
 جنس

 کل
 مرد زن

 

 

 Count 22 22 44 سال 18 زیر

% of Total 11.6% 11.6% 23.3% 

19-30 Count 22 23 45 

% of Total 11.6% 12.2% 23.8% 

31-60 Count 25 25 50 

% of Total 13.2% 13.2% 26.5% 

 Count 25 25 50 سال 60 از بیش

% of Total 13.2% 13.2% 26.5% 

 Count 94 95 189 ن 

% of Total 49.7% 50.3% 100.0% 

 

 درصدم  13 2سال با  60و بیش از  60تا  31این معنا در گروه مردان و زنان بیشترین ناربرد 

  نمترین ناربرد این معنا در شود میاین معنا استفاده  ،سال 30ه در تمام گروه بیش از الآتّ اسش؛

 درصم اسش  11 6سال با  18گروه مردان نمتر از 

 «یداشتن دوستبانمک و »ی به معنا «تپل» واژۀ

بانمدک و  » معندای  بده  «تپد  » واژۀهای جنسیش و سن بر معنای بررسی تأثیر متغیر منظور به

 ننیم:معنای مانور را بررسی می ی ابتما نمودارهای ستونی انآاشته ،«داشتنی دوسش

هدر دو جدنس    گروهدای سدنی و   همدۀ این معنا در  شود میمشاهمه  بالا،به نمودار  توجّهبا 

به جدمول   توجّها در گروه مردان بیش از زنان اسش  همننین با شود  ناربرد این معناستفاده می

 توااقی نتاین زیر نیز قاب  حصول اسش:

 13 9بدا   سال 18سال و زنان زیر  30تا  19بیشترین ناربرد این معنا در گروه زنان و مردان 

درصدم و مدردان    13 3سال بدا   60 یسال و بالا 18در گروه مردان زیر  ازتن پس اسش و درصم

سال بدا   60نمترین ناربرد این معنا در گروه زنان بیش از  درصم اسش  12 7با  سال 60 تا  31
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هدای  رسیم نه در بیشتر گروهبه این نتیجه می یادشمهدرصم اسش  بر اسا  جمول توااقی  8 7

 نننم یاستفاده م زبورمردان بیش از زنان از این واژه در معنای م ،سنی
 

 
 «.و بانمک داشتنی دوست»ی در معنا «تپل» واژۀ(: بررسی تأثیر متغیرهای جنسیت و سن بر معنای 5نمودار )

 
 «داشتنی دوستبانمک و »در معنای « تپل» واژۀ(: جدول توافقی کاربرد 2جدول )

 سن     
 جنس

 کل
 مرد زن

 
 

 Count 24 23 47 سال 18 زیر

% of Total 13.9% 13.3% 27.2% 

19-30 Count 24 24 48 

% of Total 13.9% 13.9% 27.7% 

31-60 Count 18 22 40 

% of Total 10.4% 12.7% 23.1% 

 Count 15 23 38 سال 60 از بیش

% of Total 8.7% 13.3% 22.0% 

 Count 81 92 173 ن 

% of Total 46.8% 53.2% 100.0% 

 «پرسود»به معنای « تپل» واژۀ

ابتدما   ،«تپد  » واژۀ از« سدود پر»های جنسدیش و سدن بدر معندای     بررسی تأثیر متغیر منظور به

 ننیم:را بررسی می یادشمهمعنای  ی نمودارهای ستونی انآاشته
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 «.پرسود»ی در معنا «تپل» واژۀبررسی تأثیر متغیرهای جنسیت و سن بر کاربرد  (:6)نمودار 

 

 60شود نه این معنا در گروه سنی زنان و مردان بدیش از  مشاهمه می به نمودار بالا،با توجّه 

تدر  نداربرد سال پر 18سنی زنان و مردان نمتر از  های گروهسال اصلاً ناربرد نمارد  این معنا در 

 نتاین زیر نیز قاب  حصول اسش: ،به جمول توااقی توجّهاسش  همننین با 

 
 «پرسود»در معنای « تپل» واژۀکاربرد (: جدول توافقی 3جدول )

 سن                               
 جنس

 کل
 مرد زن

 
 

 Count 4 10 14 سال 18 زیر

% of Total 8.5% 21.3% 29.8% 

19-30 Count 5 10 15 

% of Total 10.6% 21.3% 31.9% 

31-60 Count 5 13 18 

% of Total 10.6% 27.7% 38.3% 

 Count 14 33 47 ن 

% of Total 29.8% 70.2% 100.0% 

 

بده   ازتن پدس  اسدش   درصدم  27 7با سال  60تا  31بیشترین ناربرد این معنا در گروه مردان 

نه  طور هماندرصم اسش   21 3سال با  18و زیر سال  30تا  19نسآش مساوی در گروه مردان 

امدا در بدین    ؛شدود سال استفاده نمدی  60این معنا در گروه زنان و مردان بیش از  ،قآلاً اشاره شم

درصدم نمتدرین    8 5سدال بدا    18نننم، گروه زنان نمتر از نه از این معنا استفاده می یهایگروه

 استفاده را از این معنا دارنم 
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ر داشش نه در تینمه توان انتظانوظهور بوده و می ،توان گفش این معنای واژه، میطورنلّی به

بده   «تپد  » واژۀتوان نتیجه گراش نده  های سنی بالاتر نیز تسری داده شود  همننین میبه گروه

 طآقدۀ ننندم نده تدأثیر متغیدر     بیندی مدی  ای مردانه اسدش  نگارندمگان پدیش   واژه «پرسود»ی معنا

 واژۀعندای  در برجستگی این م -حاضر نآوده اسش مقالۀ مطالعۀنه موضوع -اقتصادی -اجتماعی

 مدانور را در  واژۀ ،هدا آه و بازاریسَرود شایم نَبه این معنا نه انتظار می چشمگیر اسش؛« تپ »

-این پدیش  وسقم صحّشهای اجتماعی به نار بآرنم  بررسی بیشتر از سایر گروه «پرسود»معنای 

 طلآم ای را میپشوهش جماگانه ،بینی

 «مفصّل و زیاد»به معنای « تپل» واژۀ

مفصّد  و  » معندای  بده  «تپد  » واژۀهای جنسیش و سن بر معنای بررسی تأثیر متغیر منظور به

 ننیم:را بررسی می یادشمهمعنای  ی هابتما نمودارهای ستونی انآاشت ،«زیاد

 

 
 «.مفصلّ و زیاد»ی در معنا «تپل» واژۀبررسی تأثیر متغیرهای جنسیت و سن بر کاربرد  (:7)نمودار 

 

 60شود نه این معنا در گروه سنی زنان و مردان بدیش از  مشاهمه می بالا، نموداربه  توجّهبا 

سدال پرنداربردتر    18های سنی زنان و مردان نمتر از سال اصلاً ناربرد نمارد  این معنا در گروه

بده جدمول    توجّده   با ناربرد بیشتری دارداسش  همننین این معنا در بین مردان نسآش به زنان 

 این زیر قاب  حصول اسش:نت ،توااقی

 تن،از و پدس  اسدش  درصدم  22 4بدا  سال  60تا  31بیشترین ناربرد این معنا در گروه مردان 

درصدم قدرار دارندم      19 0سدال بدا    30تدا   19درصم و مدردان   20 7با سال  18مردان نمتر از 

 ؛شدود تفاده نمیسال اس 60این معنا در گروه زنان و مردان بیش از  ،نه قآلاً اشاره شم طور همان
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درصدم   10 3سال بدا   60تا  31گروه زنان  ،نننمنه از این معنا استفاده می یهایاما در بین گروه

نوظهور بدوده و   ،توان گفش این معنای واژه، میطورنلّی به  را دارنمنمترین استفاده از این معنا 

 ری داده شود های سنی بالاتر نیز تستوان انتظار داشش نه در تینمه به گروهمی

 
 «مفصلّ و زیاد»در معنای « تپل» واژۀجدول توافقی کاربرد  (:4جدول )

 سن                                
 جنس

 کل
 مرد زن

 
 

 Count 9 12 21 سال 18 زیر

% of Total 15.5% 20.7% 36.2% 

30-19 Count 7 11 18 

% of Total 12.1% 19.0% 31.0% 

60-31 Count 6 13 19 

% of Total 10.3% 22.4% 32.8% 

 Count 22 36 58 ن 

% of Total 37.9% 62.1% 100.0% 

        

 گیری و دستاوردهانتیجه

تأثیر سن و جنسیش بدر روی   مطالعۀشناسی شناختی اجتماعی و در این مقاله به معرای زبان

-و نشان دادیم نه رویکرد زبدان  یمدر این چارچوب پرداخت «تپ »معنای چنم واژۀناربرد معانی 

تواندم از  مدی  ،شناسی شناختیبهتر از رویکرد استانمارد زبان مرات  بهشناسی شناختی اجتماعی، 

-ات معندایی واژه تنوعّد در خصدوص   ویشه بهمعنا، های چنمواژه مطالعۀتآیین انعطاف معنایی در 

توان به یک مفهدوم ایسدتا   ها را نمیمعنایی واژهدادیم نه چنم نشان درواقعمعنا، برتیم  های چنم

نه نزد تمامی گویشوران زبان ثابش اسش تقلی  داد، بلکه متغیرهای اجتماعی چدون جنسدیش و   

 انیچندممعنا و میدزان برجسدتگی هریدک از معد      واژۀسن در نگرش ااراد بده معدانی مختلدف    

 ،معندایی شناسی شناختی استانمارد به چنمد زبانتأثیرگاار اسش  همننین نشان دادیم نه رویکر

شناسدی  و رویکدرد بهینده بدرای ایدن منظدور، زبدان       ندمارد  برای تآیین این پمیمه را نفایش لازم

 بنیاد استوار اسش  های تماری و رویکرد پیکرهتکنیک نه بر اسششناختی اجتماعی 

بدود نده    تمدمه  دسش بهاین نتیجه (، 1966) لآاوشناسی اجتماعی، برای مثال از مطالعات زبان

ندارتر هسدتنم    تر به ترتی  مسئول ناربردهدای جمیدمتر و محااظده   تر و مسنگویشوران جوان
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 معندایی  تندوّع تغییرات معنا روی محدور زمدان( و   ) معناییهمننین مشخص شمه بود نه تغییر 

زمان در میان گویشوران مختلف یک زبدان در بسدامم نداربرد    هم طور بههای معنایی نه تفاوت)

چنممعنا وجود دارد( از طریق جایگاه اجتماعی و اقتصادی گویشوران توضدیس داده   واژۀمعانی 

ای مانندم شدواهم   لآاوی با منابع دیگر داده ی هدر این مقاله، به پیروی از رابینسون، شیو شود می

شناسدی مطالعدات   از روش   همنندین ای ترنی  شدم نامهنامه و شواهم پرسشحاص  از پرسش

زمان مدورد مطالعده   های تماری نیز استفاده شم تا بتوان متغیر سن و جنسیش را همنمّی و شیوه

  قرار داد 

ق بده  متعلّد  نشان داد نه معدانی مختلدف در میدان گویشدوران زن و مدردِ      تممه دسش بهنتاین 

هدای سدنی   نمارد و ناربرد معانی مختلف واژه در گروه های سنی متفاوت، توزیع یکسانی گروه

تصادای نیسش  اولاً برخی معانی ممکن اسش در حال ظداهر شدمن باشدنم     وجه هی  به ،متفاوت

برخی معانی ممکن  ،تر ناربرد دارنم  برعکسدر میان گویشوران جوان ،تنها ،صورت نه در این

تدر و  های سدنی بدزر   ناربردشان در میان گروه اسش در حال از میان راتن باشنم و تنها موارد

های چنممعنای مورد مطالعده،  مشاهمه شم در خصوص برخی واژه ،بنابراین ؛تر یااش شودمسن

 ؛ننندم با یکمیگر ارق می ،دارد تنهانه تن واژه برای  ای گویشوران مختلف از لحاظ تعماد معانی

چنممعنا هم ممکن اسدش   واژۀریک از معانی تر از تن، گویشوران در میزان برجستگی هاما مهم

های چنممعنای با یکمیگر متفاوت باشنم  نتاین همننین نشان داد نه ناربرد معانی مختلف واژه

  اسشتصادای نآوده و تابعی از سن و جنسیش  ،اصلاً ،مورد مطالعه

 ،عندای خداص  چنممعنا در یک م واژۀدیگر اینکه در این مقاله نشان دادیم نه ناربرد  ی هنکت

ق ادرد بده یدک گدروه اجتمداعی      بمان معنا نه تعلّ عم  ننم؛ نشانگر اجتماعی عنوان بهتوانم می

تدوان  ولدی مدی   ،های مختلف سنی و جنسی مم نظر بودخاص را نشان دهم  در این مقاله گروه

اد  بدرای  نیدز بسدط د   و     اجتماعی، سطس تحصدیلات  طآقۀهای دیگر ماننم این امر را به گروه

تدوان در گفتدار   را مدی  ،«یک پول تپ »ماننم  «زیاد»در معنای  «تپ » واژۀمثال، دیمیم نه ناربرد 

های اسش نه در نتاب اهمّیّشحائز  جهش ازتنتر انتظار داشش  این نکته مردان گروه سنی جوان

 وع توایی، صدرای شناسی اجتماعی، نشانگرهای اجتماعی معمولاً از نشناسی و نیز زبانزبان پایۀ

سداز در  در انگلیسی، استفاده از دو علامدش منفدی   «r» تلفظ یا عمم تلفظ ماننم- هستنمو نحوی 
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گرهای اجتماعی، یک دستاورد در این میان، اازودن متغیرهای معنایی به نشان -و     1یک جمله

 شود مهم این مقاله محسوب می

ایدن   ،شناسدی اجتمداعی وارد اسدش   ت زبدان ترین نقمی نه بر مطالعاشایم بتوان گفش، مهم

معنا را بده   تنوّع مطالعۀانم و بوده تنوّعمتمرنز بر معنای  ،عممتاً ،مطالعاتاز اسش نه این دسش 

معندا و نیدز طآیعدش ادازی      مندمِ دشوار بودن مطالعات نظدام  ،هالآتّ ،ش این امرانم  علّنناری نهاده

مندم  نظدام  صورت بهتوان ات معنایی را میتنوعّین حاضر همننین نشان داد نه ا مقالۀمعناسش  

ایدن   ،محور ایدن پدشوهش بده زبدان    درواقع، یک پیام مهم رویکرد ناربردمورد مطالعه قرار داد  

ات اجتماعی زبان را هم مم نظدر قدرار   تنوعّشناسی شناختی بایم مطالعات بر روی اسش نه زبان

 دهم 

 نامه کتاب

 : انتشارات سخن تهران  سخنارهنگ بزر  (  1381انوری، ح  ) -1

(  تهران: ویراسش دوم) شناسی نظری، پیمایش و تکوین دستور زایشیزبان(  1383مقمّم، م  )دبیر -2

 سمش 

 شدناختی  شناسدی  (  زبان1397دبیرمقمّم، م ، و یوسفی راد، ف ، و شقاقی و ، و متشرّعی،    م  ) -3

 -20(، 2)2، شناسدی اجتمداعی  ی زبان اصلنامه  به معنا و تنوّعات زبانی نینو یکردیرو  اجتماعی:

29  

  تهدران: ارهندگ   یاارسد ی  ارهنگنامده (  1388و حکمی، ن ، و حکمدی، ن  )  صمری ااشار، غ ، -4
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 201                    «تپل»موردی:  مطالعةرویکردی شناختی اجتماعی به چندمعنایی واژگانی           ازدهم           یسال 
 

 توصیفی مورد کاربرد در این رساله مصاحبۀنامه (: پرسش1) ضمیمۀ

 .……………سن .……………جنس پرسش زیر با دقش پاسخ دهیم: لطفا به

 را در نظر بگیریم  «تپ » واژۀلطفاً 

گوییدمخ همنندین هرگونده معندا یدا      اکر ننیم این واژه را به چه چیز و یا چه شخصی مدی 

های ایم یادداشش نماییم  )لطفاً در پاسختوریم و یا شنیمه را نه با این واژه به خاطر می ایجمله

تننه در ذهن در و     پایآنم نآاشیم و هر ای بودنبه مواردی همنون رعایش ادب، محاوره خود

 داریم را عیناً یادداشش نماییم (

- 

- 

- 

 با سپا  از همکاری شما

 نامه آماری مورد استفاده در این رساله(: پرسش2) ضمیمۀ

 ذنر نام و مشخصات اردی ضروری نیسش 

 زایم شما سپاسگ پیشاپیش از همکاری

  ☐سال  30تا  19بین   ☐سال 18زیر  سن:

   ☐سال 60بالای   ☐سال 60تا  31بین 

 ☐زن ☐جنسیش: مرد

مندمرج را بدا درج تیدک     واژگدان خواهشمنمیم موااقش و مخالفش خود را نسآش به معانی 

 تعیین نماییم 
 خیر بلی معانی واژه

 تپ 

   چاق و اربه

داشتنی و دوسش بانمک    

یادو ز مفصّ     

دار و پرسودمایه    

   برمدر معنای دیگری نیز بکار می
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 ____________________________ 
 07/03/1399:  رشیپذ خیتار     02/10/1398: افتیدر خیتار

  .Vaezi@ iaurasht.ac.ir        2 .1                    :پست الکترونیکی

  21 یاپیپ ۀ، شمار1398 زمستانو  پاییز، 2، شماره  ازدهمیسال  خراسان ، یها شیو گو یزبانشناس ۀمجل

 

 یراندر ا زبان یفارسای رسانه یغاتدر تبلگویی های کاربرد بهبررسی شیوه

 موردی( ۀمطالع -: ) پژوهشی(۲۰۰۵کرسپوفرناندز )بر اساس رویکرد 
 

همگانی، گروه زبان انگلیسی، واحد رشت، دانشگاه آزاداسلامی،  شناسی کارشناس ارشد زبان) ،1ملاحت روشن ضمیر

 (رشت، ایران

 (رشت، دانشگاه آزاداسلامی، رشت، ایران. شناسی همگانی، گروه زبان انگلیسی، واحد استادیار زبان) ،۲هنگامه واعظی

 نویسنده مسئول() 
 

 119-14۵صص: 

 چکیده

 اسرتاادۀ ابزار ارتباطی بشر یعنی زبان، بیشترین بهرره را بررده و بررای     ترین مهمتبلیغات، از 

گیرد. هرد  ایرن   می کار بهگویی به نام به راای گاتمانی ویژه شیوۀدرست و کارآمد از آن، 

گرویی  هرای بره  گویانه و معرفری ددیردترین شریوه   ارزیابی راهبردهای گاتمانی بهپژوهش، 

هرا از  ( است. داده2005) 1مطرح نشده در تبلیغات بر مبنای رویکرد گاتمانی کرسپوفرناندز

آوری و برره رو  هررا دمرر هررای تبلیغررات تلویزیررونی، رادیررویی، اینترنترری و تررابلوآگهرری

 دادۀ 125داده از مجمررو   71بررسرری  .انررد قرارگرفترره مررورد بحرر  تحلیلرری -توصرریای

د کره  ودرود دار  در تبلیغرات  گرویی  بره ی برای کلّ شیوۀ 12دهد که می ، نشانشده گردآوری

های نوین و از دستاوردهای ایرن پرژوهش هسرتند و برخری دی رر      دزء شیوه آنها برخی از 

 قررار  مرورد اسرتااده  ترکاً هرای زبرانی مشر   باشند کره در سرایر بافرت   های عام میدزء شیوه

ن : اسرتااده از تمرم   انرد از  هرا عبرارت  این شریوه بودند؛  شده معرفینیز  تر پیش کهگیرند  می

ت، قید کیایت، قید تمنا و دملات و ، استااده از قیدها و عبارات کاهنده )قید کمی ای مکالمه

سرازی، اسرتااده    خصیغیرش شیوۀعبارات کاهنده(، استااده از ش ردهای تلطیای، استااده از 

 الفعر  از ساختار منای، استااده از دملات پرسشی، استااده از دملات خبرری، اسرتااده از ا  

 شیوۀ 3عام،  های شیوه برسازی واژگانی. علاوه  دای زین شیوۀودهی تعدیل ر و استااده از 

                                                           
1. Crespo Frenandez 
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ر دمر  د  شرخ   او ل صیغۀاز: استااده از  اند عبارتپیشنهادی مستخرج از پژوهش حاضر 

ب و انوا  دملات به تاکیک خبری، پرسشی و امری و همچنین اسرتااده از دمرلات مرکرّ   

 تحقیر   ایرن  هرای یافتره از  است کره  ای نشدهاشاره آنها به  ازاین پیشامری تلطیف شده که 

تروان در پرن    را مری  شدهبررسیهای تبلیغاتی گویی در دادهبه های رو ، طورکلّی به. است

ضرمنی و تغییرر    ی ، اضافه کردن عوامل کاهنده، تغییر ساختار، اشراره سازی دای زینگروه، 

، عدم امکان تعیین تبلیغاتی ذکرشدههای در داده تود ه  قابل ی کرد. نکته بندی طبقهصیغ ان، 

های مختلف است کره نروعی   تلایقی از رو  ی گویی و مشاهدههای بهمرز دقی  میان شیوه

 شود.دیده می آنها همپوشانی در 

 

 .، کرسپوفرناندزشناسی زبانگویی، تبلیغات، رسانه، به: ها کلیدواژه

 مهمقدّ

های متاراوتی  دانند که نقشترین ابزار ارتباطی میشناسان، زبان را قویشناسان و دامعهزبان

ای که بیشرترین بهرره را   کنندگی است. حوزهها، نقش ترغیبدارد؛ یکی از این نقش عهده بررا 

تبلیغرات اسرت. هرد      حوزۀگیرد، می کار بهاز این نقش برده و آن را در راستای اهدا  خود 

اصلی در تبلیغات بازرگانی امر به مخاطب و یا درخواست از او دهت خرید کرا  یرا خردمات    

ترا مقصرود   د شرو صرورتی خوشرایند مطررح     ان بهمکحدِّ اله باید تا است، اما این مسأ موردنظر

حتّی زمانی که فردی بره کرا  یرا خردمتی     ت، حاصل آید. نهایی، یعنی فرو  محصول یا خدم

که فروشنده یا آگهی فرو ، بیانی نامطلوب داشته باشد، خریدار بدون  درصورتی نیازمند است،

نظر کرده و بره دنبرال محصرولی    تود ه به مزایای محصول یا خدمت تبلیغ شده، از خرید صر  

 تر خواهد رفت تا نیراز خرود را بره طریقری دی رر بررآورده سرازد؛       ه، حتّی با کیایت پایینمشاب

توان مشاهده کرد که ددا از عوامل غیرزبانی که فرد را راغرب بره خریرد    می وضوح به ،بنابراین

کننرد.  نمایند، عوامل زبانی و کلامی نیز نقش مهمی در تصرمیم فررد بررای خریرد ایارا مری      می

ای برخروردار  ویرژه  اهم ی رت  به بار کلامی حاکم بر فمای یک آگهی تبلیغاتی از  تود ه  ،رو ازاین

است. اینجاست که مهارت بیان غیرمسرتقیم   دهندگان آگهیبرای  ساز سرنوشتبوده و موضوعی 

برار مناری گاتمران و ایجراد     ی دو طرر ، کراهش    با هد  حار  ودهره   گویی،و استااده از به

زبان  از این منظر،دهد. تبلیغاتی نشان می هایینقش مهم خود را در بافترضایت کلامیِ بیشتر، 
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 قررار  مورداسرتااده  ای گونره  بره ارتباطی بشر بایرد   ی کارآمدترین و پرکاربردترین وسیله عنوان به

- ودرود ه درک و تعامل دودانبه و پایداری ارتباط بر  ، نظرها،انتقال افکار از طری  آن، که گیرد

زار ارتبراطی مودبرات رنجرش    راین اب کرهصورتیدر ن شکرل خود صورت گیرد.مده به بهتریآ

و  دار کرده و یا از میران ببررد  واند روابط بین فردی را خدشهرتمی راهم آورد،رراد را فرخاطر اف

رو، ؛ ازایرن های مختلف با آن موادره بروده اسرت   این موضوعی است که بشر از دیرباز در زبان

دارد ایرن   گرویی نرام  بره  آنهرا   تررین  مهرم کره   بیانی های گوناگونشیوهسعی کرده با استااده از 

   های کلامی را به حداقل برساند.ناموزونی

از آن در طری قررون اخیرر اراشره شرده      سن تعبیر که تعاریف مختلای گویی یا حُاصطلاح به

 ی گویی برای دلوگیری از تهدید ودهره هب»شود: تعریف می گونه این 1آلن و بری  زعم به، است

 عنروان  بره ، از دست دادن ودهه ادتماعی گوینده، مخاطب و شخ  ثالر ،  درواق ادتماعی و 

-یکی دی ر از تعراریف بره   (.16: 1991) «روددای زین برای یک عبارت ناخوشایند به کار می

-اراشه گشرت، وی بره   2مونتینوشناسی به نام توسط زبان ،دارد شناختی زبان فراای گویی که پایه

 کننده معرفری نمرود  های ناخوشایند، تناران یز و ناراحتگویی را صنعتی برای پنهان کردن ایده

ی از زنردگی دانسرت ترا    های خاص سازی حوزهپاک ی نیز این پدیده را نتیجه 3(. واردا 1953)

عبارات غریرمستقیم، مربهم   ها گویی به 4به اعتقاد فان (.237: 1986) کرد ها را خوشایندبتوان آن

 (.2006) شوندو عبارات صریح و ناخوشایند می ها واژهو خوشایندی هستند که دای زین 

 تحمرل  غیرقابرل هرگونه ناخوشایندی کلامی برای مخاطرب   ،تر اشاره شدطور که پیشهمان

 از رسیدن به اهدا  خرود مورد نظر را تبلیغ  نماید و درنتیجه،بوده و او را از خرید منصر  می

رفر  ایرن مشرکلات اسرتااده از      شریوۀ تنهرا   ،لراا  شکست موادهه خواهد نمود.داشته و با  باز

هرای  عرلاوه برر رو    کره  ندهای تبلیغاتی بسیار پرکاربردکه در آگهی استگویانه ترفندهای به

قصد داریم  رو، ازاینگیرند. می قرار مورداستاادهای نیز در تبلیغات های ویژهمعمول، به صورت

هرای تبلیغراتی   و کراربرد آن را در مرتن   گرویی  به های شیوه، شده آوری دم های به داده تود ه با 

هرای  بنردی های نروینی نیرز بره دسرته    ، شاید از ره ار این پژوهش بتوان شیوهنماییم کندوکاو

 پیشین افزود.

                                                           
1. Allan & Burridge 

2. Munteano 

3. Wardaugh 

4. Fan 
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 پیشینۀ پژوهش

ند کره  کرراربردشناسی زبران هسرت   ویی و رگر بههای ادب و ودهه از مباح  مرتبط با هرمقول

ادب  حوزۀدر  فع ال شناسان زبان ترین مهماستوار است. از  آنها گویی بر پایه های بههری رنظ اغلبِ

در کنرار   اشراره کررد.   5و گافمن 4، براون و لوینسون3، لیچ2، لیکا 1توان به گرایسو ودهه می

 عنروان  بره ابزار زبانی کره رعایرت ادب و احتررام را    سو با آن، پرکاربردترین  مباح  ادب و هم

دیرینه در اغلب  گویی است که قدمتیکند، بهدر ارتباطات ادتماعی دنبال می ،ترین هد اصلی

اسرتااده  شردن احساسرات مخاطرب     دار خدشره دلروگیری از   منظرور  بههای بشری دارد و زبان

زبانی، حا  ودهه و رعایرت احتررام    شیوۀاهدا  این  ترین مهمکه یکی از  بدین معنا شود؛ می

 6ان لیسرری برره نررام راوسررن شناسرری زبرران 1981در سررال  متقابررل در تعرراملات کلامرری اسررت.

ها در زبان ان لیسی گرردآوری کررد کره در    گویی و دو پهلوگوییدر خصوص به ای نامه فرهنگ

 ازلحاظ را  آنریف نمود و قالب مااهیم مثبت و منای و آگاهانه و ناآگاهانه تعدر گویی را آن به

نآمران و   1983. در قررارداد  مورد بررسیی ارتباطش با دی ر اصطلاحات، معنایی، صرفی و حتّ

گویی، دزشیات بیشتری را بره تعراریف قبلری اضرافه     در فرهنگ دامعی در خصوص به 7سیلور

. قرررار دادنرد   گیری مورد تحلیرل شکل ی ها و نحوهگویی را از لحاظ تاریخی، ان یزهکرده و به

ای کره در   مقالهبود؛ وی در  8گویی پرداخت اِنرایتژه به موضو  بهروی طرور بهردی که ردی ر ف

گویی در بافت پرداخت کره ایرن مبحر  بعردها و در سرال      به بح  به کرد،منتشر  1985سال 

-با ن اهی انتقادی، مبحر  بره   1987ای در  نیز طی مقاله 10 تز پی یری شد. 9توسط آیتو 1993

گرویی و  بره کترابی در خصروص    1991در سرال   گویی را مورد بررسی قرار داد. آلرن و برری   

 .پرداخت میگویی از دیدگاه کاربردشناسی آن در زبان به ی تألیف نمودند که به مقوله سوءتعبیر

 شناسرانی  زبان ترین مهم( نیز از 1992) 11، وارن(1991( و آلن و بری  )1981علاوه بر راوسن )

                                                           
1. Grice 

2. Lakoff  

3. Leech 

4. Brown  & Levinson 

5. Goffman 

6. Rawson 

7. Neaman & Silver 

8. Enright 

9. Ayto 

10. Lutz 

11. Warren 
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ترر شردن   ویکم و دد ی با ورود به قرن بیستگویی پرداخت. بود که در قرن بیستم به مبح  به

گرویی در  بره  ی د و بررسی مقولهرنوین، دانشمندان بیشتری به نق شناسی زبانمباح  مربوط به 

(، 2005) 2هرام لیناروت  (،2003) 1بچلرگلون و مک توان بهآنها می ی  بان پرداختند که از دملهز

(، 2006) 5ریتکینر -(، کانسو2008و  2005سپوفرناندز )(، کر2005) 4میهاس(، 2005) 3دومین وز

( 2011) 9اردلریچ و میلریچ  -(، گرادچراک 2010) 8(، ژاو2007) 7(، حماد2007) 6ردن و کوچش

 13(، بررری 2011) 12(، دودا2010) 11(، میرررابلا2010) 10اشرراره کرررد. افرررادی ماننررد درراچکوآ 

( و 2016) 17(، درری2015و دی ررران ) 16(، ریتنبررر 2013) 15(، پرران2013) 14(، ریررابوآ2012)

گویی به ی دربارههای اخیر تحقیقراتی در سال هستند که شناسانی زبان از( نیز 2017) 18 ن دون

 .اندانجام داده

(، مریردی  1385چون میرزا سروزنی )  شناسانی زبانگویی توسط در زبان فارسی نیز بح  به

(، 2012ترری )(، حج 2012(، بختیرار ) 1390نورآبررادی ) (،2011عابرد ) (، 1389بیراتی )  (،1385)

(، عررب  1394کرالی )  (، پیرروز و محرابری  1393پالیزبان )(، زندی و 1393بدخشان و موسوی )

 (1395ان )موسروی و بدخشر   اسرت.  قرارگرفتره  ( مرورد مطالعره  1397آبادی و افملی ) یوسف

 ی دنبره  از همچنرین  و واژگرانی  دای زینی رویکرد از را فارسی زبان در گویانهبه سازوکارهای

   .قراردادند مورد بررسی دام  و مبسوط طور به گاتمانی راهبردهای

                                                           
1. McGlone & Batchelor 

2. Linfoot-Ham 

3. Dominguez 

4. Mihas 

5. Kansu-Yetkiner 

6. Radden  & Kovecses 

7. Hammad 

8. Zhao 

9. Gradecak- Erdeljic & Milic 

10. Jačková 

11. Mirabela 

12. Duda 

13. Burridge 

14. Ryabova 

15. Pan 

16. Rittenburg 

17. Ji 

18. Longdon 
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گرویی در  دهد که پژوهش ران، بیشتر به بررسی ابزارهای بره مرور مطالعات پیشین نشان می

انرد و یرا ایرن     ردی و گرویش  ری پرداختره  های آن در فارسی، کُ یوهزبان فارسی و همچنین ش

مر ، آموز  زبان، تردمه و مرواردی دی رر    ی تری مانند مقوله های کوچک پدیده را در حوزه

بررسی نشده تبلیغات تاکنون  حوزۀگویی در حالی است که به اند؛ این درمطالعه قرار داده مورد

ه و خریرداران  عنروان مشرتریان برالقو     مخاطبان در تبلیغرات بره   ی ویژهاهم ی ت  تود ه به  . با است

و  یاشرند  تر داشتهسویی خوشایندتر و محترمانهو ای تبلیغاتی سمتهآینده، نیاز است که گاتمان

دیده شود تا این صرنعت را   آنها های کلامی کمتری در های دستوری و ناموزونی انتقادات، کنش

رو،  زم اسرت   عنی رضایت و داب مشتری رهنمون سازند؛ ازایرن سوی هد  نهایی خود ی به

 .1تبلیغات صورت پایرد حوزۀگویی در های بههکه مطالعات بیشتری در خصوص شیو

 چارچوب نظری

را ابرزاری واژگرانی    انرد، آن گرویی در زبران پرداختره   بره  ی که به پدیده شناسانی زبانبیشتر 

نمایرد.  و برخوردهای کلامی نقش مؤثری را ایاراء مری   توصیف نمودند که در تسهیل مکالمات

قین در این حوزه کرسپوفرناندز است که با رویکردی گاتمانی بره بررسری ماراهیم    یکی از محقّ

گرافمن   کره توسرط  -ودهره   ی هگوشی پرداخته است. وی آراء خود را بر اساس نظری به ی پدیده

سط و گستر  ( ب1987ادب براون و لوینسون ) ی هارچوب نظری ( مطرح و بعدها در چه1967)

ی تن راتن ی برا ادب دارد و لرزوم     گویی رابطهاو معتقد است که کاربرد به اراشه نمود. -پیدا کرد

گررویی در زبرران اسررت  ی برره گیررری پدیررده ی شررکل رعایررت ادب در ارتباطررات کلامرری زمینرره

دانرد   هایی وابسته به یکدی ر مییدهگویی و ادب را پد(. کرسپوفرناندز به2005)کرسپوفرناندز، 

که نیاز به ودود یکی مستلزم حمور دی ری است؛ بدین معنا که برای رعایت ادب کلامی کره  

 گویانره هسرتیم  های بره  های ادتماعی است، ناگزیر به استااده از شیوه امری ضروری در گاتمان

رونرد از دو   گویانه بره کرار مری   های کلامی به های زبانی که در شیوه(. درواق ، پیچیدگی2005)

ی عمرومی و اعتبرار    ی مثبت است که با ودهه یکی دنبه» ادب کلامی هستند: کنندۀ بُعد تممین

ی مناری اسرت کره برا آزادی عمرل       کنندگانش سرروکار دارد و دی رری دنبره    ادتماعی شرکت

                                                           
به دلیل محدودیت  اما  شده است، ها اشاره نامه به آن اند که در نسخه پایان ها مطالعه شده نامه ها و پایانتعداد کثیری از مقاله .1

 .است ها که مستقیماً به موضو   ارتباط دارند در اینجا آمده ترین کلیدیحجمی، 
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« براط اسرت  مخاطب و آزادی در برابر مورد تهدید قرار گرفتن در موادهرات ادتمراعی، در ارت  

 (.80: 2005)کرسپوفرناندز، 

گرویی را  اما تااوت دیدگاه کرسپوفرناندز با دی ران در این نکته نهاته است که او کاربرد بره 

، از دیردگاه  پندارد مااهیمِ نامناسب در ادتما ، نمی برای کاهش بارِ منایِ ،روندی صرفاً واژگانی

، باعر  از دسرت رفرتن قرردرت     یک به یک یِگویی به یک دای زینی واژگاناو محدود کردن به

 ازنظر(. 78: 2005 )کرسپوفرناندز،گردد  میروزانره  های گاتمانکرلام در  ی گرویانهمانورهای به

؛ او این شیوه را ابزاری قدرتمند بررای افرزایش ادب   گوشی رفتاری کلامی استکرسپوفرناندز به

عنروان   داند که از آن به اد ت کلامی میکنندگان در مب ی عمومی شرکت ادتماعی و حا  ودهه

های قدیم مرسروم برود کره     شود. برای مثال، از زمانروابط بین فردی استااده می کنندۀ هماهنگ

ی  شد، امرا گسرتره   گویانه استااده میهای بهدای واژگان تابو و نامناسب در ادتما ، دای زین به

کلامی کره   شیوۀشود بلکه، هر واحد زبانی یا هر گویی محدود به این موارد اندک نمیکاربرد به

گرویی نرام نهراد    توان بره سعی در پرهیز از ناخشنودی در ارتباطات بین فردی داشته باشد را می

 )همان(.

 واژگانی های جایگزینی

-گویی را پدیرده های زبانی همواره بهبیشتر تحقیقات صورت گرفته در خصوص ممنوعیت

هرا   دای زینی را یکری از مرؤثرترین رو    شیوۀاند. کرسپوفرناندز نیز ای واژگانی معرفی نموده

هرای  آمیرز در بافرت   هرای رکُ و تروهین   برای کاهش بار تحقیرآمیز و شردیداللّحن برخری واژه  

گویانه را پاسخ خوبی به ادتنراب افرراد از کراربرد تابوهرا     های به داند. او دای زینی گاتمانی می

هرای دنسری بره    های دنسی یا بازیهایی که برای اشاره به اندامواژهشمارد، تابوهایی مانند می

نژادی ازدملره مرواردی    روند؛ همچنین مااهیم مربوط به نجاسات، مدفوعات یا تبعیضکار می

، «fuck» ،«shit» هرایی ماننرد   (. کرسرپوفرناندز واژه 2005) کنرد آنها اشاره مری  هستند که وی به 

«nigger for copulate» ،«defecate» ،« coloured »برده و دای زینی  را دزء واژگان تابو نام

ای مناسب برای احترام و حرمت نهرادن بره موضرو ِ در حرال بحر  و خرود       واژگانی را شیوه

 (.81: 2005نماید )مخاطب معرفی می
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های بیان غیرمستقیمی ودود دارند که با در اختیار قرار دادن انوا  راهبردهای همچنین شیوه

و حار  روابرط برین     هرای گاتراری   کنش ی هخشونت بالقو  کلامی تلطیف کننده، امکان کاهش

 نماید.ها اشاره میبه این شیوه ی بح  خود آورند. کرسپوفرناندز در ادامهفردی را فراهم می

 1عبارات عذرخواهی کاهنده

 I'm»پرسرم(،   بخشرید کره مری    )مری « If you forgive my asking»هایی همچرون  نمونه

afraid»  ،)متأسام(« I’m sorry to say so»   گرویم( )کرسرپوفرناندز،    )ببخشید که ایرن را مری

خرواهیم  باشند. همچنین، در مرواردی که مری  (، دزء عبارات عارخواهی کراهنده می81: 2005

 I wouldn't like to appear »توانیم عبرارتی مررانند عبرارت    قلرم صحبت کنیم می کمی لا 

too inquisitive, but»  ،( را بره کرار   81:2005)دوست ندارم فمولی کنم، اما( )کرسپوفرناندز

 ببریم.

برار و   ابتداشی یا انتهایی در دملات، برای کراهش منظورهرای خشرونت    این عبارات پوزشیِ

 هرای  های کلامری در رویرارویی   ت ناخوشایندی کنشدهت کاهش شد  یعنوان ابزار درنتیجه به

 (.162-163: 1987 روند )براون و لوینسون، ا مخاطب به کار میچهره ب به چهره

 ۲عبارات شبه امری

هرای کلامری مسرتقیم را    شوند که تحمیل نهاته در برخی کرنش این موارد شامل عباراتی می

ی آن دسرته از  طرورکلّ  هرای مسرتقیم و بره    ها، دسرتورات یرا درخواسرت    ند. ساار کنکمتر می

هرای   شروند، درزء کرنش    قی مری ادبانه تلّ های ادتماعی بیدر گاتمانرفتارهای کلامی که اساساً 

کرار رفتره بررای کراهش تنردیِ      ه بر  ی گویانره های بهکلامی مستقیم هستند. کرسپوفرناندز شیوه

 دارد:های مستقیم را در پن  بخش زیر بیان می کنش

کنند بره  میهای کلامی مستقیم را همراهی  هایی که کنشای: سؤال های ضمیمه الف( پرسش

)در را ببنرد،  « ?shut the door, will you»ی  اند، مانند دملره  معرو  3ای های ضمیمهپرسش

 کند.ای آن را همراهی می( که پرسشی ضمیمه81: 2005ممکن است؟(، )کرسپوفرناندز، 

                                                           
1. Mittigating Apologh-Expressions 

2. Impretive Expressions 

3. Tag Questions 
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، «should» ،«would» ،«could»فع ال کمکی مانند  : تعدادی از ا1فع ال ودهی تعدیل ر ب( ا

«may »فع ال قادرند در برخی از موارد  فع ال ودهی تعدیل ر نام برد. این ا عنوان ا توان بهرا می

 تود ه کنید: های زیر تر نمایند. برای درک بهتر، به مثالبار دستوری دمله را ملایم

- a) May I ask you to put out your cigarett.         ممکرن اسرت از شرما بخرواهم(

کنید( امو سی ارتان را خ      

  b) Put out your cigarett.                                         کنید( )سی ارتان را خامو   
- a) I would do it again.   

  b) Do it again.  
(81: 2005)کرسپوفرناندز،    

ماننرد  )محتمرل، شراید( و    «perhaps» ،«possibly»: قیدهایی همچون 2پ( قیدهای کاهنده

ها را دهند که خشونت و رُکی برخی اظهارات کلامی یا درخواستها، به ما این ادازه را می این

)ممکن است به من « ?Could you possibly help me »ی  تا حد ی کاهش دهیم مانند دمله

 ( که قیدی کاهنده در آن به کار رفته است.82: 2005کمک کنید؟(، )کرسپوفرناندز، 

، کراهش دادن برار مناری    : همانند مورد قبلری، نقرش عبرارات کاهنرده    3کاهندهت( عبارات 

 by chance» ،«to some extent» ،«in a» چرون در زبران ان لیسری عبراراتی     دملات است.

way» شوند استااده میها برای این منظور  ااقی( و مانند اینی، اتّتا حد  طوری )به. 

ت لحن یرک  گویانه برای کاهش شد دا  بهدملات شرطی که با اه»ث( دملات شررطی: 

لی هستند کره عبرارات   مَعَرات خود را مدیون اختیارتأثیروند کرار میه کنش گاتراری مستقیم ب

 If I were» (، مانند عبرارت 162-163: 1987 )براون و لوینسون، «نمایندپایر می شرطی امکان

you, I would take that dog to the vet»     شرما برودم، آن سرگ را پریش     )اگرر مرن درای

 گویانه است.ای از دملات شرطی به( که نمونه81: 2005 )کرسپوفرناندز، ،بردم(دامپزشک می

شده در با  است که کرسرپوفرناندز آن را بررای کراهش برار      گویانه اشارهنمودار زیر مدل به

 های خالی از ادب و احترام معرفی نموده است: منای موقعیت

 
 

 
                                                           
1. Helding Modal Verbs 

2. Downtoning Adverbs 

3. Downtoning Phrases 
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 (8۲: ۲۰۰۵شده( در جهت حفظ ادب )کرسپوفرناندز،  گویی )برانگیخته(: راهکارهای به1) نمودار

 هاتحلیل داده

 از متاراوت  کمری  مختلف دوام  و هافرهنگ در گوییبه از استااده هایحوزه است ممکن

 هرا زبان بیشتر در کلامی ترفند این کارگیری به هایان یزه و د یل عام، طور به اما ،باشد یکدی ر

 بیشرترین  دادنرد،  انجرام  موسروی  و بدخشان که تحقیقاتی طب  نیز فارسی زبان در. است مشابه

 بردن،  زاشرد  مواد دنسی، مساشل مر ، به مربوط مساشل خصوص در گوییبه کاربرد هایحوزه

 ارترتجر  و تبلیغات ها،ناسزا مخدر، مواد روانی، هایبیماری بدن، اعمای دسمی، هایناتوانی

گیری  کاری های مهم بهکه تبلیغات از حوزه ازآنجایی (.1: 1393 موسوی، و بدخشان) است بوده

گویی است در این پژوهش بر آن هستیم به تحقیر  و تاح ر  در خصروص ایرن پدیرده در      به

های مربوط به تبلیغات تلویزیونی و رادیرویی را  های تبلیغاتی بپردازیم. بر این اساس، دادهآگهی

بره  « اینترنرت »هرا را از   های مربوط به تابلوهای تبلیغاتی و تراکتو داده« مدیا آرشیو»ت از سای

-کرارگیری بره   های مختلرف بره   که در ادامه به بررسی شیوه ایمآوری نموده رو  تصادفی دم 

 ها، به رو  توصیای و تحلیلی خواهیم پرداخت.گویی در این داده
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 1ایاستفاده از تضمن مکالمه

قری شرده و بررای    ادبانه تلّلامی مستقیم، بیرهای کبرخی از کنش ،اه کرسپوفرناندزردیدگاز 

امرری   ت شربه را در قالرب عبرارا   آنها وی  استااده کرد. گویانهبههای شیوهاز  باید آنها ادتناب از 

ن هاست که نخستیاین شیوه ی از دملهای تمم ن مکالمه(. 2005)کرسپوفرناندز،  کند میمعرفی 

هرر یرک از طررفین یرک      ،مطرح شرد. طبر  نظرر ایرن پژوهشر ر      1975بار توسط گرایس در 

را رعایرت   5و حالرت  4، ارتبراط 3، کیایت2تعادی باید اصلی متشکل از چهار بند کمی  ی مکالمه

یرراری )مشرارکت(   اصرل هم ند تا گات ویی مطلوب صورت پایرد، این قانون در زبانشناسیکن

ی مور  اندازه بهیعنی  ؛ت رعایت شوداصل کمی  ،لکه بر اساس آن باید او شود گررایس نامیده می

یعنری آنچره صرحیح     ؛باشرد  مردنظر اصل کیایرت  باید  دوم، اختیار قرار گیرد؛ نیاز اطّلاعات در

یعنی مرتبط با موضو  صحبت شرود   ؛اصل ارتباط ودود داشته باشد سوم، نیست بازگو ن ردد؛

 شرود ابهرام سرخن رانرده     دوراز بره یعنری واضرح و    قرار گیرد؛ تود ه مورداصل منش  چهارم،و 

ای از موارد از اصرول  ه گرایس به این واقعیت آگاه بود که در پارهالبتّ (.1975و  1969)گرایس، 

پایرد. های مختلف صرورت میبه شیروه آنها شود و نقض همیراری او پیروی نمی ی چهرارگانه

نرام دارد کره در آن گوینرده     «نقض راهکار»میاری گرایس، تخطی از اصول ه شیوۀیکی از پن  

 کنرد آشکارا و بدون هد  فریب دادن و گمراه کرردن شرنونده، از اصرول پیرروی نمری      طور به

 تود ره  دهرد زیررا قصرد دارد    عامدانه انجرام مری   طور بهاین کار را  درواق او  (،1975گرایس، )

این نرو  از تخطری برا    . شود دلب نمایده گاته میمتااوت یا افزون بر آنچشنونده را به معنایی 

گویانه، به کمرک  ایجاد امکان پاسخ مستقیم و واضح ندادن در یک مکالمه، در قالب ش ردی به

 راهکاری برای کاهش حرس نرامطلوب موادهره برا پاسرخ      عنوان بهطرفین یک گات و شتافته و 

 :کنید تود ه های زیر که در تبلیغات مشاهده شد به نمونه گیرد.منای، مورداستااده قرار می

 بوعلی سینا را ندیدی؟   الف: -1

 ، محصو ت بهداشتی و آرایشی(.97)آگهی تلویزیونی فروردین  ساعتی پیش اینجا بود ب:

 مرد: خانم من رفتم. -۲

                                                           
1. Connotation 

2. Maxim of quantity 

3. Maxim of quality 

4. Maxim of relation 

5. Maxim of manner 
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 پول رو گااشتی؟ زن:

)آگهری   آقرای فرر   بچه، ایرنم قسرط    تودیبی پول. این پول شارژ، این آخ! یادم رفت مرد:

 ، مبلمان فر  و کا ی خواب(.97تلویزیونی خرداد 

و برا   شده، پاسخی مررتبط و صرریح نیسرت    مطرح سؤال( پاسخ به 2( و )1در هر دو مثال )

 ،هرا ت نقرض عامدانره اصرول گررایس در ایرن مثرال      اصول همیاری گرایس مطابقت ندارد. علّ

بررر  ر  دوم گات ررو بررا تکیرره طرر رو، ایررنازادتنرراب از بیرران پاسررخ منارریِ ناخوشررایند اسررت. 

ضمنی، مقصود خود را کره   ای اشارهل، پاسخی تلویحی داده و با ذهنی طر  او  های فرض پیش

ای راهکراری  تمرم ن مکالمره   شریوۀ یرد. اسرتااده از   نما، بیان مری پاسخی منای به پرسش است

 .استمستقیم مطالب ناخوشایند گویانه برای بیان غیر به

 ها و عبارات کاهندهقیداستفاده از 

های کاهش تنش مودرود در یرک گاتمران کره از سروی کرسرپوفرناندز       یکی دی ر از شیوه

مطرح شد، استااده از قیدها، عبارات و دملات کاهنده بود. قیرد کلمره یرا گروهری از کلمرات      

 ایرد نمرا علاوه بر ماهوم خود اضرافه مری   اهیمی مانند حالت، زمان و مکان، مابه فعلاست که 

کیایرت )چ رون ی(،    قیرد  ت )مقدار(،به قید کمی  توان میاز انوا  قیدها  .(1392ناتل خانلری، )

قید مکان، قید زمان، قید تعداد، قید تمنا و ... اشاره کررد. قیردهای کاهنرده کره گرروه قیردهای       

ی هستند ، کلمات یا عباراتدهند میرا در خود دای  ها اینت، کیایت و قیدهای تمنا و مانند کمی 

ب و سراده، مرکّر   صورت بهدهند و که فشار و ناخوشرایندی مرودود در دملات را کراهش می

های قیدی که در تبلیغات مشاهده شردند در زیرر معرفری    شوند. نمونهیا عبارت قیدی ظاهر می

 شوند:می

 استفاده از قید کمیت یا مقدار

با ایجاد فرآیند کاهشی یرا افزایشری،    که از نامشان پیداست، قادرند طور همانقیدهای مقدار 

ت هرا، از خصوصری   گوییعینی یا انتزاعی را بیان نمایند. در به ی ت یا ضعف هر مقولهمیزان شد 

سرازی دمرلات یرا    دادن و متعادل های کلامی و تقلیلکاهشی قیدهای مقدار برای کاستن تندی

 :کنید تود ه که در تبلیغات مشاهده شد  هایینمونهشود. به عبارات استااده می

 ؛)آگهی تبلیغاتی مشاوره روانشناسی( تود ه  دکمبوی و فع ال اختلا ت بیش  -3

 شود )تابلوی تبلیغاتی سلامت در تهران(. مودب افزایش وزن و چربی خون می تحرک کم -4
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در مجراورت اسرم    «کمبرود »ت ، از قیرد کمی ر  «ترود هی   بی» نایم ی واژه دای به( 3در مثال )

 «تحررک+کم »ت اسم + قیرد کمی ر   ترکیباز  «تنبلی»ی منای  واژه دای به( 4( و در مثال )تود ه )

ها برای کاهش بار عاطای ناخوشایند و حس نرامطلوب  این مثال هردویاست. در  شده  استااده

گویی دملره  به ی است تا درده شده  استاادهمثبت  ای واژهت در کنار از قیدهای کمی  ،به شنونده

 و حس منای کمتری انتقال پیدا کند. شود داده افزایش 

 استفاده از قید کیفیت یا چگونگی

های چ ون ی از دی ر قیدهایی هستند کره برا داشرتن ماراهیم کاهنرده در درون خرود،       قید

غات که در تبلی آنها هایی از دهند. به نمونهت لحن عبارات نامطلوب یا دستوری را تقلیل میشد 

 :کنید تود ه مشاهده شد 

و  هرا  بانرک ، 98دید؟ )آگهی تلویزیونی اردیبهشت به ما می زحمت بییه نیم کیلو حلیم  -5

 ؛مالی( مؤسسات

زحمرت  بری  زنرم؛ ات حرر  مری  راز خونه دارم باه الآن ،شد تمومعزیزم شارژ موبایلم  -6

 .(98 سال مردادماهکنی؟ )آگهی رادیویی ارژ میحسراب منو شر

بری+  »ب بروده و از ترکیرب   کره یرک قیرد مرکّر     «زحمت بی» ی ( واژه6( و )5های )مثال در

است، معنایی مماعف را به چ ون ی وقو  فعل افزوده و برا برار معنرایی     شده تشکیل «زحمت

مخاطب کمک کرده اسرت؛  که دارد به لطافت دمله و خوشایندتر شدن آن در چشم  ای کاهنده

-گررویانه در مثرال  به ای واژه «زحمت بی»ب استنباط کرد که قیرد مرکّ هگون اینتروان بنابراین می

 های با  است.

 استفاده از قید تمنا

قید تمنا نیز دزء قیدهایی است که با افزودن بار خواهشی به دملره، صرراحت و دسرارت    

شدند ر تبلیغات مشاهده هایی از این قیدها که ددهد. نمونهمودود در یک گاتمان را کاهش می

 بینید:در زیر می

 ؛(کننده پاک، محصو ت شوینده و 97)آگهی تلویزیونی شهریور  لطااً یه لیوان تمیز -7

 .(98)آگهی رادیویی مرداد سال  اینجا رو امماء کنید لطااً ،مال شماست نامه دعوتاین  -8

امری مواده هسرتیم امرا برا اضرافه کرردن قیرد        های دمله(، اگرچه با 8( و )7های )در مثال

 یافتره  کاهشچشم یری  طور بهبار دستوری دمله و حس فرمان دادن به مخاطب  «لطااً» تمنایی
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ترری بره دملره بخشریده و برا حار         گویانره به تر ومحترمانه صورت «لطااً» قید درواق ،است. 

 حرمت مخاطب به رعایت بهتر ال وی ادب انجامیده است.

 فاده از عبارات کاهندهاست

تنردی کرلام،    ی کراهش دردره   منظور بهعلاوه بر قیدها، عبارات و دملاتی ودود دارند که 

قررار   مرورد اسرتااده  بار عاطای دملات  سازی متعادلافزایش ادب و احترام حاکم بر گاتمان و 

 ید:کن تود ه هایی از این عبارات که در تبلیغات مشاهده شدند . به نمونهگیرند می

 ؛، مبلمان، فر  و کا ی خواب(97آگهی تلویزیونی خرداد )شما آقای؟  ،ببخشید -9

، مبلمران  97آگهی تلویزیونی خرداد دوری خریدین؟ ) و چهون رُ، شما فر  تُببخشید -10

 .(و کا ی خواب فر  و

 اسرت،  «من را ببخشید»ی عبارت  که مختصر شده« ببخشید» ی ( واژه10( و )9های )در مثال

کاهش صراحت مودود در کنش پرسشیِ مسرتقیمِ   منظور بهکاهنده است که  پوزشییک عبارت 

ترر نمایرد.   کلِّ دمله را تنظیم و متعرادل  کار رفته است تا بار عاطای منای حاکم بره بعدِ خود ب

-بره  . تااوت آن با نرو  رود میدر زبان فارسی در مقام عارخواهی نیز به کار  «ببخشید»عبارت 

؛ اما ان از کاری است که انجام دادهدر این است که در دای اه عارخواهی، گوینده پشیم هگویان

گویانه، با کاربرد آن در ابتدای دمله؛ امر، تقاضرا و یرا پرسرش صرریح را بره نرو        در حالت به

 .کند میتبدیل  تر مؤدبانهو  غیرمستقیم، غیرصریح

 استفاده از شگردهای تلطیفی

مسرتقیم مرورد    طرور  بره که مخاطب  هایی موقعیت، در زبانان فارسی بر اساس بافت فرهن ی

و نیراز بره    ایجراد شرده  ای کننده بتحسین یا مقایسه قرار ب یرد، فمای گاتمانی سن ین و معاّ

د که این مهم از طری  اضافه کردن عبرارات  شوبار عراطای منای در دمله احساس میاهش رک

هرا   ماننرد ایرن   و «چشرم برد بره دور   »یرا   «اکبرر  هرزار ال » ،«...ماشراءال »تلطیای مختلای مانند 

از این نو  عبارات که در تبلیغرات   هایی نمونه. به (1395پایر است )موسوی و بدخشان،  امکان

 :کنید تود ه مشاهده شد 

 ؛، مواد غاایی(92آگهی تلویزیونی فروردین )عجب قد و با یی!  شاءال ما -11

، انتشارات و مراکرز  98آگهی تلویزیونی اردیبهشت ) شده قبول، پسر  پزشکی باریکلا -12

 .آموزشی(
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 1استفاده از شیوه غیرشخصی سازی

-تری خلر  کررد. صرورت    گویانهدملات به توان میسازی  شخصی با استااده از فرآیند غیر

یرا  المثرل و  هایی چون مجهول کردن دملات و یا بیان منظرور دملره در قالرب شرعر، ضررب     

مسرتقیم  خطراب غیرر   منظرور  بره سرازی   غیر شخصری  شیوۀهایی از کاربرد دملات قصار نمونه

هایی از این شیوه کره   باشند. به نمونهگویانه کردن دملات میشنونده، کاهش تهدید ودهه و به

 تود ه نمایید: در تبلیغات مشاهده شدند 

، محصرو ت  98اردیبهشرت  آگهری تلویزیرونی   )به طبیعت سلامی دوبراره بایرد کررد     -13

 ؛آرایشی و بهداشتی(

 .)تابلوی تبلیغاتی در تهران، راهنمایی و رانندگی نیروی انتظامی( به کجا چنین شتابان؟ -14

 استفاده از ساختار منفی

اده از متمراد مثبرت   رهای ادتناب از کاربرد واژگان صریح و ناخوشایند، استار یکی از ترفند

برا   درواق دهد؛ انتقال می خوبی بهرا  موردنظری است که نهایتاً معنای ای منادر قالب دمله آنها 

های زننده و آزاردهنرده شرانه خرالی    توان از زیر فشار استااده از واژهمنای کردن فعل دمله می

ترر  برای خود گوینده آسران  تنها نهرتنش را انتقادآمیز و پُ های دملهگویانه، بیان به شیوۀکرد. این 

. بره  نمایرد  مری ترر  پایررر  آن را بررای مخاطرب راحرت    لکه با کاهش تنردی کرلام،   کند بمی

 :فرمایید تود ه گویانه کردن دملات در تبلیغات به از این شیوه استد لیِ هایی نمونه

آگهری تلویزیرونی   ) خوشرایند نیسرت   کرس  هریچ از دست دادن موهای طبیعری بررای    -15

 ؛، محصو ت آرایشی و بهداشتی(98اردیبهشت 

آگهری تلویزیرونی   ) "درنس مرن خروب نیسرت    "گاتره  نمی ایاز قدیم هیچ فروشنده -16

 .، مبلمان، فر  و کا ی خواب(98اردیبهشت 

 استفاده از جملات پرسشی

-مری  فرراهم گاتراری را   های کنشبرخی از انوا  دملات پرسشی امکان کاهش تندی لحن 

ای پرسشی مطررح  در قالب دمله توان میرا آورند. بسیاری از تقاضاها، دستورات و یا انتقادات 

و آزردگری چنردانی بررای     یافتره  کراهش  صراحت بیان دمرلات   ،ایبه یاری چنین شیوه نمود.

                                                           
1. Impersonalization 
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ای که این نیرز شریوه  - گاهی برای ایجاد ابهام بیشتر ،مخاطب به همراه نخواهند داشت. همچنین

شرود ترا مقصرود    اسرتااده مری   دملات خبری یا امری، از قالب پرسشی دای به -گویانه استبه

ت لحن دمله کراهش یابرد. چنرین    و شد  شده بیان واضح  چندان نهمستقیم و  غیر طور بهاصلی 

بلیغرات  از دمرلات پرسشری کره در ت    هایی نمونهشوند. به راهکاری در تبلیغات نیز استااده می

 تود ه کنید: مشاهده شدند 

 ؛تبلیغاتی روانشناسی(اید؟ )آگهی د ماندهمجرّ تاکنونچرا  -17

 .؟ )آگهی تبلیغاتی روانشناسی(اید دیده آموز های قبل از ازدواج را آیا مهارت -18

، گرفتن پاسرخ نیسرت، بلکره مقصرود     شده مطرح( هد  از پرسش 18( و )17های )در مثال

 لامیِراستن صرراحت و زننردگی کرنش کر    رکاهش بار نکوشری و تهدیردی دملره و کر     ،اصلی

کنرد ترا حرمرت    گویانره کمرک مری   بره  شریوۀ اده از عبارتی پرسشی است. این رستامستقیم، با ا

 و آرامش بیشتری را احساس نماید. شده  حا مخاطب بیشتر 

ای ضرمیمه  هرای  پرسرش  صرورت  بره هرای برا ، دمرلات پرسشری گراهی      علاوه بر نمونره 

اطب در دهرت  ل مخاستقلا ای رعایت ح ِّگیرند. هد  از پرسش ضمیمهقرار می مورداستااده

 شرده،  مطررح تا با دادن اختیار عمل به او برای موافقت یا مخالات با موضو   احترام به او است

ای کره در  هرای ضرمیمه  ای از پرسرش ، نداشته باشد. به نمونهشدن واقر  حسی از مورد تحمیل 

 :کنید تود ه تبلیغات مشاهده شد 

 دی رر ، کیک، چیرپس و  98آگهی تلویزیونی فروردین ) نیست؟ طور اینهیجان ان یزه،  -19

 .(تنقلات

-بره  ای شیوه به کار بردن «نیست؟ طور این» ای ضمیمهاستااده از پرسش دلیل  (19در مثال )

ماقبل و دادن امکانِ موافقت یا مخالات بره   ی گویانه است که با هد  کاهش بار تحمیلی دمله

 تری را بر دمله حاکم کرده است.ای حسی مساعدماست و ف قرارگرفته مورداستاادهمخاطب، 

 استفاده از جملات خبری

های اصلی گوینده در معنری و ماهروم ظراهری دملره     در بسیاری از مواق ، مقاصد و غرض

دملاتری امرری یرا    درواقر ،  از عبرارات خبرری در تعراملات روزمرره،      ای پارهشوند. دیده نمی

که  دست ازاین هایی نمونهشوند. به وده خبری بیان می ه درگویانپرسشی هستند که به د یل به

 :فرمایید تود ه  اند شده مشاهدهدر تبلیغات 
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ترابلوی تبلیغراتی در تهرران،    ) مجاز اسرت  مصر  نمک در ایران بیش از دو برابر حد  -20

 ؛شهروند سالم(

، امرور فرهن ری و   97آبران   تلویزیرونی آگهری  ) رسره مری با رعایت نظم کسی دیرترر ن  -21

 .آموزشی(

( گوینده از کاربرد صورت امری دمله پرهیز کرده و قالب خبرری  21( و )20) های مثالدر 

ترری بره   تر و مؤدبانهغیر مستقیم، شکل ملایم کلامیِ را برگزیده است تا با استااده از یک کنشِ

مله ودود داشت را کراهش  امریِ د تهدید ودهه که در صورت و حس ناخوشایندِ بدهددمله 

 .دهد

 وجهی تعدیلگر فعّال استفاده از ا

رنجرش خراطر و    ی گاهی دسارت و صراحت مودود در برخری عبرارات مسرتقیم، زمینره    

کند؛ برای کاهش برار مناری چنرین    احساس تجاوز به حریم خصوصی را در مخاطب ایجاد می

فرعری یرا ناقصری     فعرال  ودهری، ا  فعرال  کمکی ودهی یاری گرفت. ا فعال توان از امی دملاتی

-رونرد. نمونره  بهتر ماهوم فعل در دمله، به کار میهستند که پیش از فعل اصلی و برای انتقال 

فعرال ودهری    رین اتاز پرکاربرد« شایستن»و  «یارستن»، «شدن»، «توانستن»، «بایستن»مانند هایی 

: 2005) اسرت نامیرده   «ی تعردیل ر ودهر  فعال ا»را  آنها باشند، کرسپوفرناندز در زبان فارسی می

 :کنید تود ه ودهی در تبلیغات   فعال هایی از کاربرد این ابه نمونه(. 81

 ؛بپرسم شما چند سالتونه؟ )آگهی مشاوره روانشناسی( تونممی -22

، چرای و  هرا  نوشریدنی ، 97یه نوشیدنی گرم برام بیاری؟ )آگهی تلویزیونی مرداد  میشه -23

 .قهوه(

ی از صراحت کررلام  ( با اضافه کردن فعل ودهی در دمله تا حرد 23( و )22های )در مثال

با اضافه کردن فعل کمکیِ ودهیِ به دملره، دو گزینره بررای پاسرخ      درواق کراسته شده است. 

ان را دارد رگیرد. یک گزینه پاسخ مثبت اوست؛ یعنی این امکر ب قرار میدادن پیش روی مخاط

شرود. در شررایطی   به او داده مری نیز ، خیر منایان پاسخ رطر  دی ر امکو از  «بله» :ویدرکه ب 

یا درخواستی دسرورانه نبینرد و امکران     سؤالبه مثبت  که مخاطب خود را در ادبار برای پاسخِ

اسرتااده از فعرل    درنتیجره،  اشد، تنش کمتری احسراس خواهرد نمرود.   انتخاب برای او فراهم ب
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گویانره کررده   ادبار و تهدید ودهه را کاهش داده و دمله را بره احساس  ها،در این مثال ودهی

 است.

 جمع در انواع جملات شخص اوّلاستفاده از صیغه 

دمر    شرخ   او ل صیغۀاستااده از  زبان فارسیگویانه کردن در تبلیغات های بهیکی از شیوه

ت در تبلیغرات  از آن در قالب انروا  دمرلا   هایی نمونهبا هد  کاهش بار منای دمله است که 

ه همراه مخاطب خود مورد خطراب  در زبان فارسی گاهی گوینده، خود را ب است. شده  مشاهده

دم  در دمله، سعی در کاهش احسراس تهدیرد    شخ  او ل صیغۀدهد و با استااده از قرار می

گوینرده   درواقر  لحن نکوهشی و نامطلوب دملره را دارد.   ودهه از سوی مخاطب و کم کردن

ترا کمترر    دهد میت تندی کلام را کاهش م بار منای دمله بین خود و طر  مقابل، شد با تقسی

مودب ناخشنودی مخاطب گردد. به لطف ایرن راهکرار، مخاطرب احسراس خواهرد کررد کره        

گوینرده را  خود او بلکره   تنها نه، شده مطرح، قصور صورت گرفته و یا پرسش صادرشدهدستور 

کمتر احساس تهدیرد نمروده و پرایر  موضرو       دهت، همین به دهد؛نیز تحت تأثیر قرار می

 تر خواهد بود.راحت برای او

 جمع در جملات خبری شخص اوّل صیغۀاستفاده از 

 :فرمایید تود ه زیر که در تبلیغات مشاهده شد  های نمونهبه 

 ؛تابلوی تبلیغاتی در تهران() یمباشممکن است در معرض خطر ابتلا به ایدز  ما ی همه -24

 .بیمه( های شرکت، 97آگهی تلویزیونی آبان ) یمباشاین استعدادها د مراقب بای ما -25

دمر ، از   شرخ   دوم صیغۀخطاب قرار دادن مخاطب و استااده از  دای بههای با  در مثال

موظرف بره رعایرت     ،خرود را همپرای مخاطرب    دم  استااده شد تا گوینرده  شخ  او ل صیغۀ

نماید. در چنین مواقعی که بار دستروری نهاته در دملره برین دو   موضروعی و یا درگیر مطلبی 

، هد ، ایجاد حس برابری میان طررفین گات رو در دهرت    شود مییکسران تقسیم  طور بهطر  

 شود. گویانه محسوب میتر موضو ِ ناخوشایند از سوی مخاطب است که ش ردی به پایر ِ راحت

 جمع در جملات پرسشی شخص اوّل صیغۀاستفاده از  

-گویانه کردن عبارات استااده میدم  برای به شخ  او ل صیغۀدر دملات پرسشی نیز از 

 :فرمایید تود ه زیر که در تبلیغات مشاهده شد  های نمونهشود. به 
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؟ یمبرردار  زنریم  مری کره بره طبیعرت     هایی آسیبدبران  ی نیست که قدمی واسهوقتش  -26

 ؛بیمه( های شرکت، 97آگهی تلویزیونی مهر )

، 98آگهی تلویزیرونی اردیبهشرت   )؟یمکن استااده قدرت مغز همه ایناز  یمتوان نمی چرا -27

 .انتشارات و مراکز آموزشی(

دم ، گوینده و شنونده به یک انردازه بابرت    شخ  او ل صیغۀهای با  با استااده از در مثال

-ار بره رراهکر  درواقر ، گیرند. قرار می شده و مورد بازخواست شناختهمسئول  شده مطرحمساشل 

 مسرئولیت اس رشود که شنونده سن ینی احسشخ  دم  باع  می او ل صیغۀاده از گویانه استا

. کنرد  فررض خرود   شرریک  خود حس نکرده و گروینده را هرم در قبال مساشل را تنها به دو  

 تر خواهد بود. ر پای ، ناخوشایندی آن عبارت، کمتر او را آزرده و برایش قابلطری  بدین

 جمع در جملات امری شخص اوّلاستفاده از صیغه 

 شرخ   او ل صریغۀ امکان تلطیف بار دستوری دملات امری در زبان ان لیسی با استااده از 

ماررد و دمر     شرخ   دوم صریغۀ دم  ودود ندارد زیرا دملات امری در ان لیسری تنهرا دو   

ودود دارد، امرا در زبران فارسری فعرل امرر       امری ودهدارند، یعنی در ان لیسی دو صیغه برای 

 شش صیغه دارد مانند نمونه زیر:
 مثال نو  صیغه مثال نو  صیغه

 بزنیم دم  شخ  او ل بزنم مارد شخ  او ل

 بزنید شخ  دم  دوم بزن مارد شخ  دوم

 بزنند شخ  دم  سوم بزند شخ  مارد سوم

راهکاری برای کراهش   عنوان بهدم   شخ  او ل صیغۀدر فارسی امکان استااده از  رو، ازاین

گویانره کرردن دمرلات برا     به شیوۀتوان ی دملات امری ودود دارد و میبار تحکمی و دستور

. در زیرر  قررارداد  مورد اسرتااده برای دملات امری نیز  ،دم  را شخ  او ل صیغۀگیری از بهره

 :گارانیم می نظر ازاز دملات امری که در تبلیغات مشاهده شدند  هایی نمونه

 ؛تابلوی تبلیغاتی در تهران، شهروند کوشا() کار به یمدهدست در دست هم  -28

در هن ام انتظار برای استااده از دست اه خودپرداز، به حریم خصوصی دی ران  -29

 .، امور فرهن ی و آموزشی(97آگهی تلویزیونی آبان ) یماحترام ب اار

، شرخ   دوم صیغۀمقابل و استااده از  طر  بهامر  دای به( گوینده 29( و )28های )در مثال

 موازات بهکند تا با مورد خطاب قرار دادن خود و مخاطب دم  استااده می شخ  او ل صیغۀاز 
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گوینده قصد دارد  درواق ،لحن دستوری دمله و تهدید ودهه طر  مقابل را کاهش دهد.  هم،

ت تندی کلام کاسته و کمتر و طر  مقابل، از شد  عامدانه بار دستوری دمله بین خود با تقسیمِ

 .استگویانه مودب ناخشنودی مخاطب گردد که ش ردی به

 باستفاده از جملات مرکّ

هسته و یک  ی از یک دمله معمو ًای است که بیش از یک فعل دارد؛ ب دملهمرکّ ی دمله

بنرد  »و به دمرلات وابسرته    «بند پایه»شود. به دملات هسته وابسته تشکیل می ی یا چند دمله

گویانه کردن دملات امرری  های به. یکی از رو (1392ناتل خانلری، )شود  مینیز گاته  «پیرو

این امر با هد  کراهش ودره تحمیلری     های مرکّب است؛در ساختار آنها در تبلیغات، گنجاندن 

توان اختیار ب میهای مرکّبا استااده از دمله درواق ،گیرد. قرار می مورد استااده ،امری ی دمله

عمل بیشتری برای مخاطب به ودود آورده و حس نامطلوب دسرتوری برودن کرنش کلامری را     

 :کنید تود ه که در تبلیغات مشاهده شد  هایی نمونهبه  (.1395)موسوی و بدخشان،  تقلیل داد

)آگهری  ات رو ویترانوا کرن   پنجرره ، خوای از شر صداهای اضافی راحت بشری اگه می -30

 ؛(97رادیویی اساند 

 آگهری ) نکن ای فکردی هج گرفتن به چیز دز او ،شهدشوار میوقتی حرکت سخت و  -31

 (.98رادیویی فروردین 

امری در بخش پیررو، اختیرار عمرل و قردرت      ی ( قرار دادن دمله31( و )30های )در مثال

 ،انتخاب بیشتری را برای مخاطب ایجاد نموده و بره او آزادی عمرل داده اسرت. برا ایرن رو      

و شکل خوشایندتری به خود گرفته و  داده ازدستتحمیلی و دستوری خود را  ت بارِدمله شد 

 است. پیداکردهتری گویانهصورت به درنهایت

 شده امری تلطیفاستفاده از جملات 

ای ویژگری  تررین  مهرم اصلی دملات امرری اسرت،    ی فرمان دادن و دستور دادن که شالوده

است که بار منای این دملات را افزایش داده و فرآیند گاتمرانی را از فمرای دوسرتانه خرارج     

-امری به صورت صورت از شود که با تغییر ساختار دملاترو، همیشه سعی می کند. ازاینمی

 ای گونره  بره سرن ینی کرلام،    هرای مرکّرب،  آنها در ساخت یا گنجاندن های خبری یا پرسشی و 

دملات امری، همچنران   کنندگی ترغیبت بران یزانندگی و کراهش داده شود؛ اما به دلیل مراهی 

ای کره بررای اسرتااده از ایرن     و شیوه اهم ی ت حاشز  ی . نکتهشود میدر تبلیغات بهره برده  آنها از 
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. هسرت  آنهرا  تر بیان کردن  گویانهبه نوعی به تر کردن و، مثبترود میدملات در تبلیغات به کار 

در تبلیغرات را   کاررفتره  بره دملات امری  ی شده گویانهشده و به های زیر شکل تلطیفدر نمونه

 مشاهده خواهید نمود:

 ؛تابلوی تبلیغاتی در تهران، تن ماهی() با  خوبیماهی یر  -32

 .)آگهی رادیویی، بیمه آسیا( با  برنده -33

 فعرال  گیرری از ا و همچنین بهرره  بخش ان یزههای مثبت و های با  با استااده از واژهدر مثال

ت بار دسرتوری و تحکمری   است تا شد  شده ساختهتری تر و مؤدبانهملایم مثبت، دملات امریِ

گویانه، باودوداینکه ساختار امرری  به شیوۀدر این  ی امری تا حد ی تلطیف شود؛ بر دمله حاکم

 کند. حال، مخاطب کمتر احساس تحمیل و آزردگی می شود، اما درعین دمله حا  می

 واژگانی سازی جایگزیناستفاده از شیوه 

هرای دنیرا،   زبران  ی گویانه کردن دملات، در کلیهبه شیوۀترین تیترین و سنّترین، سادهرای 

اصرلی،   ی گونه تغییری در دملره . در این رو  بدون انجام هیچدای زینی واژگانی است شیوۀ

متشرکل از یرک واژه یرا یرک      آن کره گویانه به معادل بانامناسب  ی تنها با دای زین کردن واژه

از درای زینی   هرایی خوشرایند دملره را کراهش داد. نمونره    نا توان بار معناییِعبارت است، می

 نمایید: میه را در زیر مشاهد واژگانی در تبلیغات

، 97)آگهی تلویزیونی مهر  بانوانمیل پیس کالر، رنگ موی اختصاصی  125رنگ موی  -34

 ؛محصو ت بهداشتی و آرایشی(

)آگهری   باشرد  بازنشسرت ی  مرالی در دوران پیرری و   ی توانرد پشرتوانه  عمر می ی بیمه -35

 .تبلیغاتی بیمه پاسارگاد(

 «بازنشسرت ی »و  «زنران » دای به «بانوان» ی گویانهبههای ( از معادل35( و )34) های مثالدر 

است تا بار منای و حس نامطلوب کمتری به مخاطرب وارد   شده استااده  «ازکارافتادگی» دای به

 گردد.گویانه محسوب میزینی بهردای  دهت، ازاین ؛نمایدمی

هرای  بندی شریوه طبقه ی ، نحوهشده های گردآوری وتحلیل داده تجزیهها و به بررسی تود ه با 

( 2005رویکررد کرسرپوفرناندز )   اسراس  برر  زبران  فارسیهای گویی در تبلیغات رسانهکاربرد به

 نمودار زیر است: صورت به
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 زبان های فارسیگویی در تبلیغات رسانههای کاربرد بهشیوه بندی(: طبقه۲نمودار )

 گیری نتیجه

ددیدی کره   های با تمرکز بر رو ی در تبلیغات گویهای بهدر این مقاله تلا  شد تا شیوه

ی کره  کلّر  شیوۀ 12از تعداد  .گیرند قرارو ارزیابی  مورد بررسیاند کشف و مطرح نشده تاکنون

ترر در پژوهشری کره توسرط مرروسوی و       شریوه، پریش   9برده شد،  گویی در تبلیغات نام برای به

شخ  دمر    او ل صیغۀاستااده از  شیوۀ 3شده بودند.  ( صورت گرفت، معرفی1395بدخشان )

ب و اسرتااده از  در انوا  دملات )خبری، پرسشی و امری( و همچنین استااده از دملات مرکّر 

   اند. پژوهششده، از دستاوردهای این  دملات امری تلطیف
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دمر  در انروا  دمرلات تبلیغراتی از      شرخ   او ل صیغۀ، استااده از آمده دست بهنتای   طب 

تقسریم   کره  طوری به، شودمیباع  کاهش بار دستوری و منای نهاته در دمله که  استمواردی 

مخاطب، گوینرده را   گرددمله بر روی دو طر  گاتمان، مودب میدیدی دهحس تحمیلی و ت

ترر بپرایرد. موضرو     را راحرت  شده مطرحو ناخوشایندی مطلب  بداندخود شریک  اندازه بهنیز 

(، پرهیرز از  2005) کرسرپوفرناندز طبر  نظرر    .اسرت لیغات دی ر استااده از دملات امری در تب

هرای   های دستوری، امرری و درخواسرت  های کلامی تهدیدکننده ودهه، خصوصاً صورتکنش

کره ادبرار و   وی معتقرد برود    که ذاتاً زننده و خصمانه هستند، امری ضروری بود، زیرا مستقیم

وده و آزادی عمرل او را سرلب   ودهه مخاطب بر  کنندۀتهدیدتحمیل مودود در دملات امری، 

دمله امری، دارای ساختاری ناخوشایند فرض شده و استارراده از آن درزء    رو، ؛ ازایننمایدمی

هرایی کره در ایرن    بررسری  طری   اماشد؛ گویانه محرسوب میهای بهمروارد ممنوعه در سراخت

کرارگیری  هبر  های بیان غیرمستقیم، از طری مشخ  گردید که مهارت ،تحقی  صورت پایرفت

هرای مرسروم در   ایت ممنوعیرت رگویانه در تبلیغات، خود را مقیرد بره رعر    لامی بهرهای ککنش

کررار گرررفتن   ه گویی از بر های امری که در بهکنند؛ برای مثرال از صورتگرویی نمیمبح  به

ر دعروت  کره در کنرا  طروری  هبر  ؛نماینرد تر اسرتااده مری  یانهگوشکال بهشده، در اَپرهریز می آنها 

های درخواست مستقیم برای امر به خرید، مستقیم مشتری دهت خرید کا ، از کاربرد شیوهغیر

از  رو، ازایرن نماننرد.   بهرره کنندگی دملات امری بری  اصیت ترغیبشود تا از خودداری نمیرخ

در قرالبی   ،مخاطرب در تبلیغرات   تود ه   دلباهرمی متقاعدکننده و برای  عنوان بهدملات امری 

ری، مخاطرب  رم و امر رمستقیر  طرور  بره ام خطاب شدن رکنند، زیرا در هن اده میرگویانه استابه

اطری از کیایت محصول یا خدمت خود دارد ردهنده چنان اطمینان خکند که آگهیاس میراحس

نماید که این امر در دلب اعتماد او نقش که بدون واهمه، دستور خرید آن را برای او صادر می

بودن  فرد منحصربهقرار گرفتن و  تود ه مورد خطاب مستقیم، حس  ،از سوی دی ر ؛ردمؤثری دا

بره   تود ره  شرود. در همرین راسرتا و برا     محسروب مری   کننرده  ترغیرب ای کند و شیوهرا القاء می

دمر  در انروا  دمرلات بره      شرخ   او ل صریغۀ استااده از  شیوۀ 3توضیحات صورت گرفته، 

ب و اسرتااده از دمرلات   تاکیک خبری، پرسشی و امری و همچنین استااده از دمرلات مرکّر  

ای نشرده  اشراره  آنها به  ازاین پیشکه تا  اند ر تبلیغاتگویی دهای بهشده، دزء شیوه امری تلطیف

 های این تحقی  هستند.بود و از یافته
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بنردی کررد    زبانی طبقه حوزۀتوان در پن  ر تبلیغات را میگویی دهای بههمچنین بروز شیوه

سرازی، اضرافه کرردن عوامرل کاهنرده، تغییرر سراختار،         اند از: دای زین ها عبارت که این حوزه

گرویی در هرر   های کاربرد بره  ی ضمنی و تغییر صیغ ان. طب  ددول زیر تنو   بروز شیوه اشاره

 شده است. ها مشخ  یک از این حوزه

 
 های زبانیها در حوزهگویی و فراوانی تعداد دادههای بهبروز انواع شیوه ع(: میزان تنو1ّ)جدول 

-های زبانی بُروز شیوهحوزه

 گویی در تبلیغاتهـای به

گویی در های کاربرد بهشیوه

 تبلیغات

 تنوع بُروز انواع

گویی هـای بهشیوه

 در هر حوزه زبانی

-فـراوانی تعداد داده

 حوزه زبانیها در هر 

 سازی دای زین

 سازی واژگانی دای زین

استااده از دملات امری  4 2

 شده تلطیف

 اضافه کردن عوامل کاهنده

استااده از قیدها و عبارات 

 کاهنده

 استااده از ش ردهای تلطیای 12 3

ال ودهی فع استااده از ا

 تعدیل ر

 تغییر ساختار

 غیر شیوۀاستااده از 

 سازی شخصی

5 9 
 استااده از ساختار منای

 استااده از دملات پرسشی

 استااده از دملات خبری

 باستااده از دملات مرکّ

 اشاره ضمنی

 ای ن مکالمهاستااده از تمم 

 غیر شیوۀاستااده از  4 2

 سازی شخصی

 تغییر صیغ ان
شخ   او ل صیغۀاستااده از 

 دم  در انوا  دملات
1 6 
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زبرانی   حروزۀ در دو « سرازی  شخصی غیر» شیوۀطور که در ددول با  مشخ  است  همان

بندی اینجاست، اگرچه ازنظرر فراوانری   اما نکته مهم در این دسته ادرا است؛ دای گرفته و قابل

ی او ل قرارگرفته است، اما ایرن حروزه    در رتبه« اضافه کردن عوامل کاهنده» حوزۀها، تعداد داده

گویی نیست؛ در حقیقرت، بیشرترین آمرار تنرو       های به زبانی ازنظر بروز شیوه حوزۀرین تمتنو  

گرویی بره خرود    مختلف بره  شیوۀبا دربرداشتن پن  « تغییر ساختار» حوزۀگویی را هرای بهشیوه

تأمل در این تحقیر  اسرت. از سروی دی رر، کمتررین آمرار،        دهد که موضو  قابلاختصاص می

گرویی در تبلیغرات   های به که تنها یکی از شیوه طوری است، به« ییر صیغ انتغ» حوزۀمربوط به 

بیران کرردن    گویانره افترد. ایرن موضرو  بردین معناسرت کره بررای بره        در این حوزه اتاّراق می

گرویی  بره  حوزۀهای زبانی در بیش از دی ر قابلیت« تغییر ساختار» شیوۀهای تبلیغاتی از  گاتمان

شوند و گراهی  سازی می سرازی یا منای ین حوزه، گاهی دملات، مجهرولشود. در ااستااده می

گردنرد؛   هرای امرری مری   های خبری و پرسشی دای زین یکدی ر و یا دای زین ساختساخت

شوند تا با کاهش شد ت لحن همچنین، بسیاری از دملات امری در ساختارهای مرکّب بیان می

 ری را ایجاد کنند.ت قبول های کلامی، فمای گاتمانی قابل کنش

هرای  هرای تبلیغراتی، شریوه   بندی رسرید اگرچره در گاتمران   توان به این دم درمجمو  می

هرای کلامریِ تحمیلری یرا     گویانره کرردن کرنش   های زبانی مشخ ، برای بره  مختلف در حوزه

حال، صرنعت تبلیغرات بره یراری ترفنردهای       گیرند، اما درعینناخوشایند، مورد استااده قرار می

های امری را، در راستای فرو  بهتر محصرو ت  ای مانند ساختگویانه، ساختارهای ممنوعه به

 گیرد.یا خدمات خود به خدمت می

 نامه کتاب

 ۀفصررلنامگررویی در زبرران فارسرری. (. بررسرری شررناختی برره1393) .س و موسرروی، .،بدخشرران، ا -1
 .26-1(، 17)1، دستارهای زبانی

کارشناسری ارشرد.    مرۀ نا یانپاای حسن تعبیر در زبان فارسی. (. بررسی ساختاره1389بیاتی، ل. ) -2
 دانش اه آزاد اسلامی واحد تهران مرکز.

(. بررسی معنی شناختی حسن تعبیرات مررتبط برا مرر  در    1394پیروز، غ.، و محرابی کالی، م. ) -3

 .104-81(. 33)9، ادب پژوهی ۀفصلنامغزلیات حاف . 
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 فاز( نظریّۀ) کرُدی اردلانیمفعولی های تکهای مطابقه در گزارهبستپذیری واژهگسترش
 

د تهران مرکز، تهران، ایران )نویسنده شناسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحدکتری زبان دانش آموختۀ) ،1روزیتا رنجبر

 (مسئول

 (شناسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران مرکز، تهران، ایرانزبان استادیار) ،2بهرام مدرسی
 

 237-260صص:

 چکیده

گرا در جهت  بهینته ستاختن مباستوا  و      کمینه برنامۀعنوان آخرین دستاورد فاز به نظریّۀ 

هتای زبتانی   نظریّه، اشتتقاق نبتوی ستاخ     نیدر ااقتصاد اشتقاق زبانی مطرح شده اس . 

هر فاز، متمم فاز بته دو ستط     کامل شدنشود و پس از انجام می مرحله به مرحلهصور   به

شتود و  جهت  ختوانش آوایتی و مینتایی منتقتل متی      « صور  منطقتی »و « صور  آوایی»

گرهتای   فاز و مشخص هستۀ(، تنها 2000) یچامسکدرنهای ، بر اساس شرط نفوذناپذیری 

هتا  بست  پذیری واژه مانند. در این مقاله به بررسی گسترشمباسوا  باقی می ادامۀآن برای 

پرداخته شتده است . ست ال    « فاز نظریّۀ»مفیولی کُردی اردلانی بر اساس های تکگزاره در

هتا  بست  پذیری واژهفاز تا چه اندازه در گسترش نظریّۀاصلی پژوهش حاضر این اس  که 

هتای مطابقته در   بست  مفیولی این زبان دخالت  دارد و مبتدودی  واژه  های تکدر گزاره

ای و شتَمّ  های میدانی، کتابخانهها از شیوهبرای گردآوری داده انتخاب میزبان چگونه اس ؟

مفیولی کُردی اردلانی های تکزبانی استفاده شده اس . در پژوهش حاضر به بررسی گزاره

شتود. نتتایا ایتن    پرداخته متی  (2014) تکویسو تبلیل نظری آنها با توجّه به تبلیل نظری 

هتا  بس پذیری واژه کفای  لازم جه  تویین گسترشفاز از  نظریّۀدهد که  پژوهش نشان می

ها در انتخاب قیدها دارای مبدودی  بس در کُردی اردلانی برخوردار اس . همچنین واژه

 کنند. گسترده را انتخاب نمی دامنۀجایگاه هستند و قیدهای با 
 

 .مطابقه فاز، نظریّۀمفیولی، های تکبس ، گزارهپذیری واژهگسترش ها:کلیدواژه
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 مقدمّه

 فاز نظریّۀ

 (2001، 2000) 2چامستکی  1«فتاز  نظریّۀ»گرا، ی کمینهبرنامهاز جدیدترین مفاهیم نظری در 

جه  کاهش میتزان پیچیتدگی فرآینتدهای مباستواتی در نظتام زبتان پیشتنهاد        اس  که آن را 

چامسکی مفهتوم  دهند. زمان و در یک فاز رخ می ساختارهای نبوی هم ،دهد. به اعتقاد وی می

 ،نظریّته  نیت مطترح کترد. بتر استاس ا     واژه پرستش ای بتودن حرکت    فاز را جه  تویین چرخه

. در مستیر اشتتقاق نبتوی، پتس از تکمیتل      فازهتا هستتند   ا یعمل نتیجۀ یپرسش یها ساخ 

هتای  مورد نظر جه  خوانش مینایی و آوایتی بته بختش    مبدودۀهرکدام از فازهای مفروض، 

نبتوی،   یابتد. درنتیجته، ایتن مبتدوده در مراحتل دیگتر اشتتقاق       ال متی منطقی و آوایتی انتقت  

یتاد   3«نفوذناپذیری فتاز »عنوان شرط  ( از آن به2000) دسترس خواهد بود که چامسکی غیرقابل

با تمرکز بر این پرسش که آیا شرط نفوذناپذیری فاز بر روی تمتام فرآینتدهای نبتوی     کند.می

را در « حرک  و تطابق»یا « حرک / ادغام»هایی مانند  رمجموعهتتأثیرگذار اس  یا اینکه تنها زی

( آن چیزی 32: 2014) 4سیتکو عقیدۀشود. به بینی تجربی مختلف مطرح میگیرد، دو پیشبرمی

بنابراین، وی  نامد به فرمول خاصّ شرط نفوذناپذیری بستگی دارد؛نبوی را فاز می مبدودۀکه 

ذیری را با توجّه به متدّ  زمتان در دستترس بتودن قلمترو      های متفاوتی از شرط نفوذناپنسخه

 دهد. درون فاز، ارائه می

( بته توصتیف،   2014) و دیتدگاه تبلیلتی ستیتکو   « فتاز  نظریّۀ»حاضر با استفاده از  پژوهش

پتردازد.  متی « کُردی اردلانی»های مطابقه در زبان بس گزینی واژهبررسی و تبلیل نظری میزبان

بست  و  دیتدگاه فتاز، واژه   زمینتۀ های ایرانی و غیر ایرانتی در  میرفی پژوهشدر بخش دوم به 

پردازیم. در بخش سوم مقاله، موتانی نظتری و چهتارچوب منتخت  در مقالته، متورد       مطابقه می

اردلانی بتا استتفاده از    5مفیولی زبان کردی های تکگیرد. در بخش چهارم گزارهمطالیه قرار می

                                                           
1. Phase Theory 

2. Chomsky 

3. Phase impenetrability condition 

4. Citko 

های هند و های هند و ایرانی متعلق به خانوادة زبانای از زبانشاخهباشد که خود های ایرانی شمال غربی میزبان کردی از رده زبان. 5
هایی از ایران، سوریه، عراق و ترکیه های موجود در خاورمیانه است که عمدتاً در قسمتاروپایی است و به لحاظ جغرافیایی یکی از زبان

 (.1387پژوه، شود)دانشبه آن تکلم می
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آن است  تتا    گیرد، همچنین سیی بتر زبان کردی مورد مطالیه قرار می شمّ زبانی و کت  دستور

های این زبان به نتتایا قابتل تتوجّهی در    ( در تبلیل داده2014) با تیمیم رویکرد نظری سیتکو

در بخش پنجم، نتایا و  ها در کُردی اردلانی دس  یابیم.بس گزینی واژه ی میزبان راستای شیوه

 گردد.میدستاوردهای تبقیق ارائه 

 تحقیق ۀپیشیین

 ،(1393) کریمتی  تتوان بته پتژوهش   اشتتقاق فتاز متی     زمینتۀ گرفتته در  از مطالیا  صور 

 (2017) 3و سیمستون  2سید، (2014) سیتکو ،(2009) 1گرومن ،(1395) و دیگران زادیحیدری

( مونی بر دوگانگی شترط نفوذناپتذیری فتاز از جملته نقتاط      2014) اشاره کرد. رویکرد سیتکو

هتای  اشتراک این پژوهش با مقاله حاضر اس . در این مقاله با تیمیم دادن رویکرد سیتکو، داده

 گیرد.کُردی اردلانی مورد تبلیل و بررسی قرار می

تبلیتل  » تبت  عنتوان   ،(1395) روشنزادی، حسینی میصوم، نجفیان، حیدریدر پژوهش 

هتای  فیتل  کته  دهندقان نشان میمبقّ ،«اشتقاق فاز نظریّۀیک نوع فیل مرکّ  فارسی بر اساس 

به اعتقاد  در زبان فارسی دارای ساخ  اشتقاقی فازگونه هستند. «ردکَ»با فیل  شده ساختهمرکّ  

ها بترای  سپس آن ریشه .شودیک فاز ساختواژی ادغام می دامنۀدر  یفیل ریفیل غ ریشۀایشان، 

کننتد کته در آن   آن فاز ستاختواژی حرکت  متی    یرفع نیازهای اشتقاقی یا مباسواتی به پوسته

هتای نبتوی حرکت  کننتد و گستترش      توانند به جایگتاه جایگاه تب  تأثیر عملیا  نبوی می

 ،هتای مرکّت   دهنتد کته فیتل   یابند. پژوهشگران در این پژوهش فرض را بر این مونا قترار متی  

ستاختواژه  »و  «ونتی ستاختواژه در »نبتوی دارنتد. ایشتان از دیتدگاه     -صرفی ی عملکرد دوگانه

ستاختواژه درونتی بخشتی از اشتتقاق      ،گیرند که بر اساس آن( بهره می2007) 4مارانتز «بیرونی

تتر  سازند که پتایین ای را میشوند و مجموعه های واژگانی باهم ترکی  میاس  که در آن ریشه

یتک   «x»گره در آن دهند که را ارائه می (1)نمودار  درنهای ،گیرد. از گروه ساختواژی قرار می

شتود و آنچته فراتتر از ایتن     های واژگانی وارد اشتقاق میفاز اس  که پس از ادغام ریشه هستۀ

 دهد. گیرد به اعتقاد مارانتز ساختواژه بیرونی اس  که در آنجا تغییر مقوله رخ میدامنه قرار می

                                                           
1. Grohmann 

2. Syed 
3. Simpson 

4. Marantz 
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                  Y               

 "بیرونی"                                                

 "درونی"                                                                                         

 .(1395) و دیگران زادیحیدری .اشتقاق فاز در واژگان (:1نمودار )

 

ستازی و حرکت      فتاز، خطتی   نظریّتۀ »خود تب  عنتوان   ی ه( در مقال2009) 1یکارلوگراس
 ،هتای موجتود در نمتودار درختتی زبتان       پردازد که ستازه   به بررسی این موضوع می 2«زیگزاگی

کننتد. وی بترای     حرک  متی  «نما  گروه متمم» حاشیۀبه  «ای  گروه فیلی پوسته» حاشیۀچگونه از 

فتاز   نظریّتۀ کنتد. گراستی ضتمن میرفتی       را میرفی متی  «حرک  زیگزاگی» ،تویین این موضوع

( دو نتتوع 2005) 4و پتستتکی 3ای فتتاکس  ستتازی چرختته  خطتتی ی ه( و نظریتت2000) یچامستتک

ممنوعیت  حرکت  از    اولّ،بترد:    مبدودی  بر روی حرک  آشکار را در اشتقاق نبوی نام متی 

ممنوعیت   ، دوم، (2003 5،گتروه )ابلتز   گتر همتان    جایگاه متمم یک هسته به جایگاه مشتخص 

(. وی 2005 6،گر همان گتروه )کتو    گر یک گروه به جایگاه مشخص  حرک  از جایگاه مشخص

کنتد کته بتر استاس آن حرکت  از        ای را تب  عنوان حرک  زیگزاگی مطرح می  درنهای  ایده

برای تویتین ایتن    قگیرد. مبقّ  صور  زیگزاگی صور  میهفاز دیگر ب حاشیۀیک فاز به  حاشیۀ

7دهد. فرآیند تطابق، حرک  کل ستازه  موضوع سه نوع فرآیند نبوی را مورد بررسی قرار می
و  

8اصل فرافکنی گسترده مشخصۀ
. 

دا یت و ی هبته مقالت   تتوان  مطابقه، متی  ، وند وبس واژه ی زمینۀاز مطالیا  صور  گرفته در 

، (1385) پتژوه دانتش ، (1395) ستینی ، ح(1387) پتژوه دابراهیمی و دانشمبمّ، (1374) شقاقی

                                                           
1. Carlo Geraci  
2. Phase Theory, Linearization and Zig-zag movement 

3. Fox 
4. Pesetsky 

5. Abels 

6. Ko 

7. Pied piping 

8. Extended Projection Principle / EPP 
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 (، رنجوتر 1393(، بدخشان، ابراهیم و دیگتران ) 1392،2012) ، دبیرمقدمّ(2013، 1388) کریمی

-واژه» مقولتۀ هتای یادشتده،   اشاره کرد. در پتژوهش  (2019) رنجورکاظمی و ، (1397، 1394)

طور خاص ای مختلف بههدر زبان« هابس واژه»طور عام و بررسی  به« الگوی مطابقه»و « بس 

کارشناستی ارشتد      ی ( در پایان نامه1385) پژوه  دانشمورد مطالیه قرار گرفته اس . برای مثال، 

مورد تبلیل و بررسی قترار   «هورامی»و  «سورانی»، «بادینی»خود حال  و مطابقه را در گویش 

 ،زبتان کتردی  در ، از ستاخ  کنتایی   «گزینی  و مرجع «حاکمی » نظریّۀوی با توجّه به  دهد. می

 که رستتدمتتی نتیجه ینا به ،دیمهابادی کرهتتای   داده و بتتر استتاسدهتتد  تبلیلتتی را ارائتته متتی

 1برتزو با اشاره بته تبلیتل را   هستند گذشتهن ما  در زجملار ساختا لاینفکء جز هابس   واژه

پیشنهاد  ختیدار درنمودر  هابس   ای را برای واژه  ه ویژهجایگا 2( بر روی زبان پشتو78: 2000)

 دهد. می

بست  و روابتد دستتوری      واژه»عنتوان   بتا ای     ( در مقالته 1387) پژوه  دابراهیمی و دانشمبمّ

هتا در زبتان     بست    واژه مقولتۀ بته بررستی   (« )گویش ستورانی  کردیمینایی آن با فیل در زبان 

انتد و روابتد دستتوری و مینتایی را در ایتن        ی مهابادی( پرداخته )گونه سورانی گویشکردی، 

اند. به باور آنها در زبان   مورد مطالیه قرار داده «گزینی حاکمی  و مرجع» نظریّۀگویش بر اساس 

 کته  ها به لبتا  نبتوی آزاد و بته لبتا  آوایتی وابستته هستتند و ازآنجتایی          بس   واژه ،کردی

توانند یک گره نبتوی جداگانته را در     ند، میهای فیل برخوردار  ویژگی موضوع ها از  بس   واژه

 نمودار درختی به خود اختصاص دهند.

در زبان کردی با استفاده از رویکترد   «وندافزایی»( به بررسی فرآیند 2019) رنجورو  کاظمی

اند. به اعتقاد ایشان با توجّه به اینکه در صرف توزییی موبثتی تبت      پرداخته «صرف توزییی»

)واژگتانی و   وندهاوجود ندارد، درنتیجه تمام  «وند تصریفی»و  «وند اشتقاقی» انمیعنوان تمایز 

دهند. در فرآیند ونتدافزایی پتس از رقابت       ای جدید به دس  می  فرآیند ادغام، واژه نقشی( طیّ

تتری بتا ریشته برختوردار است         هتای منطوتق    تکواژها باهم، درنهای  تکواژی که از مشخصته 

 ی در مرحلته  ،های پایتانی   کند و در گره  با ریشه در فرآیند اشتقاق شرک  می شود و  برگزیده می

حاصتل عملکترد    ،یابتد. در صترف تتوزییی ستاخ  نهتایی واژه       ی آوایی متی تجلّ 3درج لغ 

                                                           
1. Taylor Roberts  

 کنند.  می یفان اباز ینت در اجملاری ستور دساختارا در  مهمی نقش بستهاواژه که ستا شرقی نیایری اهانبااز ز یکی پشتون بازـ 2

3. Vocabularly insertion  
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، «gǣl-» ستاز   جتع    ی هچهار نشتان  یادشده،. پژوهشگران اس فرایندهای نبوی ادغام و حرک  

«ân-» ،«-hâ » و«-ât» ُپیوندنتد و    کنند کته بته انتهتای استم متی       ردی اردلانی میرفی میرا در ک

، «gǣl-»هتای پستین، پستوند        از میان این وابسته ،کنند. به اعتقاد ایشان  های جمع ایجاد می  واژه

«ân-» ،کته  درحتالی رونتد،    طور عتام در ایتن زبتان بکتار متی       دارای کاربرد بیشتری هستند و به 

 کاربردی عام و گسترده ندارند و دارای مبدودی  در کاربرد هستند.« ât-»و « hâ-»پسوندهای 

 1زوییکتتیتتتوان بستت  و مطابقتته، متتی  واژه زمینتتۀگتتران غیتتر ایرانتتی در   پتتژوهش از

 5اُودن و 4هتولمور  ، (2000) زتت بررا ،(1998) 3هیگ، (1990) 2ماهاجان(، 1977،1985،1983)

را نتام بترد.    (2015) 8کتر یب( 2010) 7زرابرتت  انیت  ،(2010) 6ماوروگئورگوسماریوس، (2004)

ایرانتی و غیتر    های پژوهش درردی در زبان کُ   بس   مطابقه و واژه زمینۀدر  گرفته انجاممطالیا  

 مقولتۀ جنوه توصیفی دارد. وجه اشتراک آثار مذکور بتا پتژوهش حاضتر، بررستی     ایرانی بیشتر 

هتا  رویکرد تبلیلی و نظری همراه است ، تبلیتل  در برخی آثار که با  بس  و مطابقه اس .واژه

صور  گرفتته است . بررستی     گرا کمینه برنامۀگزینی و   حاکمی  و مرجع نظریّۀبر مونای اغل  

فتاز   نظریّۀ. در آثار غیر ایرانی که کمتر مورد توجّه بوده اس  ،فاز نظریّۀبا توجّه به  هااین مقوله

گزینی آنهتا در فتاز   میزبان حوزۀاند که مطالیه قرار گرفتههایی مورد زبان مورد توجّه بوده اس ،

نما، بوده اس  و در آثار ایرانی که از رویکرد فاز استفاده شده اس ، زبان دوم، یینی گروه متمم

طور خاص مورد مطالیه قرار نگرفته اس . از طرفی موضوعا  مورد پتژوهش  کُردی اردلانی به

هتای  بست  ا، تییین الگتوی مطابقته در زبتان کتردی و واژه    هبس پذیری واژهاز جمله گسترش

لتذا پتژوهش حاضتر    برانگیز است ،  جایگاه دوم در بین پژوهشگران همچنان از مواحث چالش

 هتای موجتود باشتد و    درراستای چالش تواند دارای اهداف نوآورانه و مطال  درخور توجّه  می

 .ار گیردمورد استفاده قربرای تبقیقا  بیشتر در این زمینه 

 

                                                           
1. Zwicky 
2. Mahajan 

3. Haig 

4. Holmberg 
3. Odden 

6. Marios Mavrogiorgos  
7. Ian Roberts  
8. Baker 
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 مبانی نظری

 ساختن مباسوا  و اقتصاد اشتقاق زبانی توسدگرا در جه  بهینهکمینه برنامۀفاز در  نظریّۀ

-هتای زبتانی بته   ( مطرح گردید. در این نظریّه، اشتقاق نبوی ستاخ  2001، 2000) یچامسک

یا فاز، پس از انجام عملیا  نبتوی، اشتتقاق    گام هرشود. در مرحله انجام می به صور  مرحله

شتود  برای بازنمون نبوی به دو سط  صور  آوایی و صور  منطقی ستپرده متی   آمده دس  به

(. در گام نبوی 1392دبیرمقدمّ، ) اس کارایی مباسواتی  شیافزا وکه هدف کاهش بار حافظه 

شود و در ای جمله تییین میارهگیرد، درواقع مبتوای گزای شکل میاولّ که گروه فیلی پوسته

 شتود نما است ، مینتای کلامتی جملته تییتین متی      گام نبوی دوم که هنگام تشکیل گروه متمم

های نبوی پس از کامل شدن در هر فاز، به دو سط  صور  آوایی و (. اشتقاق1393کریمی، )

فتاز و   هستتۀ شتوند و درنهایت  تنهتا    صور  منطقی جه  خوانش آوایی و مینایی منتقل متی 

ماند کته طوتق اصتل نفوذناپتذیری فتاز      مباسوا ، فیّال باقی می ادامۀگرهای آن برای مشخص

ی فاز قرار دارد، نستو  بته ستازه    هستۀای ای که تب  تسلد سازه(، مبدوده2005) یچامسک

فتاز و جایگتاه    هستتۀ فتاز کته شتامل     1حاشتیۀ جستجوگر بیرون از آن فاز، نفوذناپتذیر و تنهتا   

 ، برای فاز بالاتر قابل رؤی  و دسترسی اس .اس گر آن مشخص

( با تمرکز بر این پرسش کته آیتا شترط نفوذناپتذیری فتاز بتر تمتام        32: 2014) تکویس     

یتا  « حرکت / ادغتام  »هتایی ماننتد   فرآیندهای نبوی تتأثیرگذار اس  یا اینکه تنها زیرمجموعته 

 ۀکنتد. بته عقیتد   تجربی مختلف را مطرح متی بینی گیرد، دو پیشرا در برمی« حرک  و مطابقه»

کنتد بته فرمتول ختاص شترط نفوذناپتذیری       وی، آن چیزی که یک مبدوده را به فاز مودل می

های متفاوتی از شرط نفوذناپذیری فاز را با توجّه به مدّ  زمان بنابراین وی نسخه ؛بستگی دارد

مهتم از شترط    نستخۀ ، دو دهتد. بته نظتر وی    درون فتاز، ارائته متی    مبدودۀدر دسترس بودن 

و  2«گرایتی جستتارهای کمینته  ( »2000) یچامستک اولّ در  نستخۀ نفوذناپذیری فاز وجود دارد؛ 

( این دو نسخه را بته  33: 2014) تکویس«. اشتقاق موتنی بر فاز( »2001) یچامسکدوم در  نسخۀ

را از  1(aو فرمتول )  کندمیرفی می 4«ضییف»و  3«قوی»ترتی  تب  عنوان شرط نفوذناپذیری 

                                                           
1. Edge 

2. Minimalist Inquiries 
3. Strong Phase Impenetrability Condition / PIC1 

4. Weak Phase Impenetrability Condition / PIC2 
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ای غیتر فتاز   هستته  Xهای فاز هستتند و  هسته H و  Zدهد که بر اساس آن  چامسکی ارائه می

دهد و میتقد اس  کته   را ارائه می 1(bاس  که بین آنها قرار گرفته اس . وی همچنین فرمول )

 فاز نیس ، یکسان اس . هستۀ Tفاز هستند و  هستۀ v و cدر اینکه 1(aاین فرمول با فرمول )

1.a: [ZP  Z … [XP  X [HP  α  [ H   YP ] ] ] ]     

1.b: [CP  c … [TP  T  [vP  DP [ v  VP ] ] ] ] 

، Hبتا هستته    αاصتلی شترط نفوذناپتذیری فتاز، در فتاز       نسخۀدر  (،1با توجّه به فرمول )

آن  حاشتیۀ و  Hدسترس است  و تنهتا    غیرقابل αبرای فرآیندهای نبوی خارج از  H  مبدودۀ

تکمیتل   HPمبت  اینکته    اشتقاق نبوی در دسترس قرار دارند. بر اساس این فرمول، به برای

دسترس خواهد بود. با توجّته   شود و برای فرآیندهای بیدی غیرقابلبازنمایی می Hگردد، متمم 

-13: 2001) شرط نفوذناپذیری فاز را بر اساس چامسکی نسخۀتوان دو به توضیبا  فوق می

 کرد که: گونه بیان ( این14

دسترس اس  و  غیرقابل HPبرای فرآیندهای خارج از  H مبدودۀشرط نفوذناپذیری قوی: 

 آن برای چنین فرآیندهایی قابل دسترس هستند. حاشیۀو  Hتنها 

دسترس اس   غیرقابل ZP/CPتنها برای فرآیندهای  H مبدودۀشرط نفوذناپذیری ضییف: 

 شرک  کند.   XP/TPتر مانند تواند در فرآیندهای پایینو می

دستترس باشتد    فتاز، غیرقابتل   هستتۀ  مبتدودۀ گونه که مشهود اس  با توجّه به اینکه  همان

( Z/C) یبیتد فاز  هستۀکامل شود در مقابل،  HPمب  اینکه  تیاریف متفاوتی وجود دارد؛ به

متدّ   های متفاوتی را بر شرط نفوذناپذیری فاز، مبدودی  نسخۀبنابراین هر دو ؛ شودکامل می

متمم در طول فرآیندهای نبوی مورد جستجو قرار گرفتته   مبدودۀهدف درون  سازۀزمانی که 

فاز بالاتر(  هستۀ) Z/Cای یم تب  تسلد سازهمستق طور هب HP کنند. اگر فازشود، اعمال میمی

صتور  کته هتردو در     ینبدی باهم برابرند. طور تجرب بهشرط نفوذناپذیری فاز،  نسخۀباشد، دو 

هتای  گر آن و افزودهمشخص ،Hخود شامل که  H حاشیۀگیرند و تنها قرار می ZP CP/سط  

شتان از  بنتدی قابل دسترس اس . این دو نسخه در پیامدهای تجربی پیکره Z/Cآن اس ، برای 

دارد. ای واقیی وجتود  و مفیول مستقیم رابطه T/Xزمان  هستۀبین . درواقع هم متفاو  هستند

 توانتد بتا   نمی Tمشهود اس   (2) گونه که در نمودار شرط نفوذناپذیری قوی، همانبر اساس 

DP   .مطابقه کند 
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 .(34: 2014) ، برگرفته از سیتکو(: عدم تطابق هسته زمان و مفعول2نمودار )

 

تطتابق شترک  کنتد     رابطتۀ تواند در می Tزمان  هستۀشرط نفوذناپذیری ضییف، بر اساس 

 دسترس اس . غیرقابل CP تنها برای فاز بالاتر یینی فاز v(، زیرا متمم 2)نمودار 

 

 (.35: 2014) (: تطابق هسته زمان و مفعول، برگرفته از سیتکو3نمودار )

اس  کته   هایی مانند ایسلندی و لهستانییکی از دلایل وجود این نوع از مطابقه وجود زبان

تواند قول از فرآیند تطتابق بازنمتایی شتود.    نمی VP حال  فاعلی دارد؛ بنابراین در آنها مفیول،

درواقع این استدلال در جه  اولویّ  شرط نفوذناپذیری ضییف بر شترط نفوذناپتذیری قتوی    

هتای  با توجّه به توصیف موانی نظری، در ادامه به تبلیل نظتری داده (. 36: 2014سیتکو، ) اس 

پتذیری  تواند گسترشفاز تا چه اندازه می نظریّۀکنیم که دازیم و بررسی میپرکُردی اردلانی می

 ها را در این زبان تویین و توجیه کند.بس واژه
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 هاتحلیل نظری داده

هتای  گتزاره  (، بته تبلیتل  2014) دادن تبلیتل نظتری ستیتکو    در این بختش بتا مونتا قترار    

-پتذیری واژه دهتیم کته گستترش   نشتان متی  پتردازیم و  مفیولی در زبان کُردی اردلانی متی  تک

 های مطابقه در آن چگونه اس . بس 

 بست در کُردی اردلانیجایگاه واژه

 ،ای دارنتد. در ستط  آوایتی     هز  بینتاحو ماهیّت  های هستند کت   ها تکواژهای وابسته  بس   واژه

. هستتند آوایتی   یزبتان بترای تجلّت   ینیازمنتد م ، ختوانش آوایتی ندارنتد    ییتنها به که جه  ازآن

شوند، بلکه تنها برای تجلّی آوایی به میزبان الباق ها باعث تغییر آوایی در میزبان نمیبس  واژه

عنتوان یتک     اما در سط  نبو، به؛ بنابراین در سط  آوایی همانند وندها وابسته هستند؛ شوندمی

(. 1977 ییکتتی،زوشتتوند و جایگتتاه نبتتوی آزاد دارنتتد )   مستتتقل در نظتتر گرفتتته متتی  ستتازۀ

ضمیرهای شخصی متصل( در کتُردی اردلانتی در زمتان گذشتته و در     ) یشخصهای  بس  واژه

نمتایی  یابند. درواقع، فاعتل بنتد متیتدی در زمتان گذشتته از حالت       جملا  متیدی تجلّی می

بس  غیر فاعلی بر روی نخستین سازه غیر دستوری خاصّی برخوردار نیس  و توسد یک واژه

های متیتدی  شود. برای بررسی الگوی به کار رفته در ساخ سازی میاعفمفیول( مض) یفاعل

 گذشته، باید آنها را در تقابل با رفتار فاعلِ بندِ لازم مورد مطالیه قرار داد.  

                                                            

   2.   a.  emæ   ču-in.        

    1رفتن     ما  -ش ج1«                                                       ما رفتیم»

 

     b.    emæ   sef-æk-an=man     xward-Ø     

 «ما سی  را خوردیم»               سی     ما   -میرفهش3ج=ش1خوردن                      

                                                           
نویسی از دبیرمقدّم ی مقاله نیز فارسی زبان است، لذا در شیوه گلاس با توجهّ به اینکه مقاله مذکور به زبان فارسی است و خواننده .1
 ( پیروی شده است.1392)
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زمان گذشته اس ، فیل در ارجاع متقابل با فاعل است  و  ی لازم در  که جمله« 2a»در مثال 

ی  کته جملته  « 2b»شتود. در مثتال   مطابقه از طریق وند تصریفی فاعلی بر روی فیل نمایان متی 

نمتا  های اسمی فاعل و مفیول فاقد هرگونته تکتواژ حالت    متیدی در زمان گذشته اس ، گروه

گونته   کنیم. همانارجاع متقابل استفاده می رابطۀهای اسمی از هستند؛ لذا برای تییین رفتار گروه

ی متیتدی و   ی لازم، فاعتل در جملته   مشهود اس ، فاعل در جمله« 2b»و « 2a»های  که از مثال

دهنتد. بته ایتن الگتوی     ی متیدی هرکدام رفتار متفاوتی را از ختود نشتان متی    در جمله مفیول

 یرمقتدمّ، دارد )دبکُردی اردلانتی وجتود   شود که در زبان اطلاق می« بخشیالگوی سه»رفتاری، 

1392.) 

توان گف  که در کُردی اردلانی، در جملا  متیدی در زمتان  با توجّه به توضیبا  بالا، می

های شخصی در ایتن  بس بنابراین زمان، مجوز حضور واژه؛ بس  نیاز اس گذشته به یک واژه

با فاعل جمله  عنوان هستهاز طرفی به هستند و 1نقشی شناسۀها نوعی بس زبان اس . این واژه

و جنس( آنهتا   شمار شخص،) یفاهای کنند و مشخصهو حتّی با مفیول فیل متیدی مطابقه می

هتای کتُردی    توانند در جایگاه زمان مستقر شوند. در بررستی داده بنابراین می؛ دهندرا نشان می

بست   در زمتان گذشتته، واژه   مفیتولی  های متیتدی تتک  شود که در ساخ اردلانی مشاهده می

 گزیند.عنوان میزبان برمیمطابقه در صور  حضور مفیول، آن را به
3. mənaɫ-ækæ-n    sef-ækæ=jan   xward-Ø.     

   بچه-میرفه-جش3سی    -ج میرفهش3ج=ش3خوردن          «را خوردند سی ها  بچّه»

مفیتول در فتاز اولّ قترار دارنتد و     گونته کته مشتهود است  فاعتل و       همتان  (4در نمودار )

بنتابراین بایتد در    ؛نمای فاعل و مفیول میرفی شتد عنصر مطابقه عنوانبس  بهکه واژه ازآنجایی

گونته کته    فاز اولّ قرار گیرد و همراه با متمم فاز اولّ به بخش آوایی منتقل شود. همان مبدودۀ

ای اس  که به ستط  صتور  آوایتی و    تر بیان شد، متمم فاز اولّ، شامل گروه فیلی هستهپیش

بست  مطابقته، تنهتا متتمم فتاز اوّل را      شود. از طرفی واژهمنطقی برای خوانش آوایی سپرده می

طور طوییتی و خودکتار میزبتان ختود را از     بنابراین به ؛گزینی خود در اختیار داردجه  میزبان

هتای  بست  ردی اردلانی از نتوع واژه های زبان کُبس که که واژه گزیند. ازآنجاییمتمم فاز برمی

 (.1393کریمی، ) اس ویژه هستند، بنابراین جایگاه نبوی و جایگاه تجلّی آوایی آنها متفاو  

                                                           
1 Functional Identity 
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 مفعولی.(: اشتقاق فاز گزاره تک4) نمودار
ای را بته  جایگاه ویتژه  ختیدار درنمو( در 2000) تزبرراها با توجّه به دیدگاه بس این واژه

 یژگیاز و ها زباناز  بیضیدر  آنکهبه دلیل  هابس واژه به اعتقاد وی، دهند.میخود اختصاص 

د یکررو تتتوان یمتت، هستند منتتد بهتتره مطابقه یژگیاز و هتتا زبتتاناز  بیضیهتتا و در فیلع موضو

ای برای را نتتهگااجدی نبوه گر ،ختیدار درنمودر  بنتتابراین وی ؛داد ئهارا آنهتتاای بری را حدوا

تتر از گتروه زمتان و بتالاتر از     بس  پایینگروه واژه که یطور به. س د داده اپیشنها هابس واژه

توانتایی مطابقته بتا فاعتل و مفیتول را       هتا بس با توجّه به اینکه واژه گیرد.گروه فیلی قرار می

هتای  ( و مشخصته 1393کریمتی،  ) شتوند زمان منتقل  هستۀتوانند به جایگاه دارند، بنابراین می

شتخص  ) ریرناپذیتیوهای زمان موادله کنند؛ بدین مینا که مشخصه هستۀهای ا مشخصهخود را ب

-زمان نیز مشخصه حال  خود را بته واژه  هستۀکنند و گذاری میزمان را ارزش هستۀو شمار( 

 1تواننتد طتی حرکتتی پنهتان    عنوان شناسه نقشی متی ها بهبس کند. از طرفی واژهبس  اعطا می

ای منتقتل شتوند   زمان به جایگاه مفیول در گروه فیلی هسته هستۀاز جایگاه ( 2009 2ردفورد،)

شوند. درنهای  خوانش آوایی آنها همتراه  متمم گروه فیلی الباق  مبدودۀبه میزبان خود در و 

 گیرد.با میزبان صور  می

                                                           
1. Covert Movement 

2. Radford 
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 ستیتکو، ) 1شرط نفوذناپذیری ضییفبر اساس توان گف  که در خصوص فرآیند تطابق، می

تنها بترای فتاز بتالاتر     vزیرا متمم  تطابق شرک  کند؛ رابطۀتواند در می Tزمان  هستۀ(، 2014

پتذیر است .   و فاعتل جملته امکتان    Tبنابراین تطابق بتین   دسترس اس ؛ غیرقابل CP یینی فاز

-عنوان هسته با فاعل جمله مطابقه میبه (2) مثالدر « jan»بس  توان گف  که واژهدرواقع، می

کند. از طرفتی، فاعتل بترای اقنتاع     شخص، شمار( فاعل را بازبینی می) یفاهای شخصهکند و م

EPP مشخصۀ
قابتل   گزینتۀ کنتد. درنتیجته، تنهتا    گر گروه زمان حرک  میبه جایگاه مشخص 2

بنتابراین  ؛ بس ، مفیول جمله اس  که در متتمم فتاز اولّ قترار دارد   دسترس برای میزبانی واژه

پنهتان  کند و طی حرکتتی  ای انتخاب میگروه فیلی هسته مبدودۀبس  میزبان خود را در واژه

شتود  ای الباق میزمان به جایگاه مفیول در گروه فیلی هسته هستۀ( از جایگاه 2009ردفورد، )

بنابراین جایگاه ؛ شودو همراه با متمم فاز اولّ، به بخش آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده می

انتقتالِ اوّلتین فتاز بته      مب  بهبس  شود و واژهبس  به میزبان توسد فاز تییین میاژهاتصال و

هایی متیدی با فیل مرکّ  در زمان گذشتته، اگتر   در ساخ شود. بخش آوایی، به آن ملبق می

-عنتوان میزبتان برمتی   بس ، جزء غیر فیلی فیل مرکّ  را بته باشد، واژه 3کلاممفیول جمله بی

 گزیند.

     4. mənæɫ-ækæ-n     sŏɫ=jan   kĭrd-Ø.     

   بچه-میرفه-جش3شور   =جش3کردن                        "شور کردند )غذا را(  ها بچّه "

متتمم فتاز اولّ قترار دارد و     مبدودۀ( مشهود اس ، فیل مرکّ  در 5گونه در نمودار ) همان

تتوان گفت    تظاهر یافته اس ، بنابراین میکلام صور  بیکه در این ساخ ، مفیول به ازآنجایی

که جزء غیر فیلی فیل مرکّ ، اوّلین سازه در این مبدوده اس  کته بته بختش آوایتی جهت       

بست  مطابقته در   قابل دسترس بترای واژه  گزینۀبنابراین اوّلین  ؛شودخوانش آوایی فرستاده می

طتور طوییتی و   مطابقته بته  بست   صور  نوود مفیول، جزء غیر فیلی فیل مرکّ  اس  که واژه

بس  مطابقه که مشهود اس ، واژه طور همانکند. عنوان میزبان خود انتخاب میخودکار آن را به

کند و با توجّه به اینکته اوّلتین   متمم فاز اولّ انتخاب می مبدودۀهای خود را از همچنان میزبان

                                                           
1. Weak Phase Impenetrability Condition 

گرا به عنوان یک مشخصه برای هسته گروه زمان تعریف کمینه برنامةگزینی که در حاکمیت و مرجع نظریةاصل فرافکنی گسترده در  .2
 شده است. 

3. Null Spell out 
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آوایی از فاز اولّ هستند، درنتیجه، هر عنصری کته در ایتن مبتدوده     حوزۀبه  شده منتقلعناصر 

 بس  باشد.مناسوی برای میزبانی واژه گزینۀتواند ، میردیگ قرار

 

 
 (: اشتقاق فاز ساخت متعدی گذشته با فعل مرکّب در کُردی اردلانی.5نمودار )

 

 یری فتاز ضتییف  توان گف  که بر استاس شترط نفوذناپتذ   تطابق نیز می رابطۀدر خصوص 

دستترس   غیرقابل CP ای، تنها برای فاز بالاتر یینی فاز(، متمم گروه فیلی پوسته2014 سیتکو،)

بس  توان گف  که واژهبنابراین می پذیراس ؛ امکان و فاعل جمله Tرو، تطابق بین  اس . ازاین

«jan »شتخص،  ) یفتا هتای  کند و مشخصهعنوان هسته با فاعل جمله مطابقه میبه (4) در مثال

گتر   به جایگاه مشخص EPP مشخصۀکند. از طرفی فاعل برای اقناع شمار( فاعل را بازبینی می

بس ، در صور  قابل دسترس برای میزبانی واژه گزینۀکند. درنتیجه تنها گروه زمان حرک  می

بس ، ین واژهبنابرا ؛نوود مفیول، جزء غیر فیلی فیل مرکّ  اس  که در متمم فاز اولّ قرار دارد

کند و طیّ حرکتی پنهان به آن الباق ای انتخاب میگروه فیلی هسته مبدودۀمیزبان خود را در 

بنتابراین   ؛شودشود و همراه با متمم فاز اوّل به بخش آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده میمی

انتقتال اوّلتین    مب  بهبس  شود و واژهبس  به میزبان، توسد فاز تییین میجایگاه اتصال واژه
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هتای دیگتری از جملته    تتوان گزینته  شود. در این راستا میفاز به بخش آوایی، به آن ملبق می

هتای آنهتا را در جهت     صف  و قید را در کُردی اردلانی مورد بررسی قترار داد و مبتدودی   

عنتوان  صف  بهها مورد مطالیه قرار داد. در ادامه به بررسی چگونگی انتخاب بس میزبانی واژه

فتاز متورد    نظریّتۀ پردازیم و تویین آن را از دیدگاه بس  در کُردی اردلانی میتوسد واژه میزبان

نمتا  شتود و فاقتد هستته   دهیم. در کُردی اردلانی موصوف قول از صف  واقع میمطالیه قرار می

 دهد. نشان میها را بر روی صف  در کُردی اردلانی بس گزینی واژه( میزبان5) اس . مثال
5 . a.  Rŏžæ   mæsi    sür=i         sænd-Ø.   

          روژا       ماهی       م=قرمزش3خریدن                                                       

 «روژا ماهی قرمز خرید»

 
           b. dæwa-e      taɫ=man   xward-Ø. 

 دارو-ج=تلخ         نکرهش1خوردن                              «تلخ  خوردیم یک داروی»

 

-بس  مطابقه در هر دو جمله، صف  را بته گونه که مشهود اس  واژه ( همان5)هایدر مثال

های بالا از منظر دیتدگاه فتاز، تویتین     کند. با بررسی اشتقاق نبوی مثالعنوان میزبان انتخاب می

بس  مطابقه مورد مطالیته  عنوان میزبان توسد واژهانتخاب صف  بهنظری دیدگاه مذکور را در 

 دهد. ( اشتقاق فاز ساخ  متیدی همراه با صف  را نشان می6) نموداردهیم. قرار می
6.  Rŏžæ   mæsi    sür=i         sænd-Ø.   

ماهی   روژا  م=قرمز  ش3خریدن                              ‘روژا ماهی قرمز خرید’           

در متتمم فتاز اولّ   « قرمتز »به مینتی   «sür»که مشهود اس  صف   طور همان( 6در نمودار )

دهتد و پتس از ادغتام بتا فیتل       آن، یک گروه نبوی را تشکیل می قرار دارد که مفیول جمله با

 بس ، گروه مفیولی رابنابراین واژه؛ شودجمله به بخش آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده می

بست ، کتل گتروه    کند. درواقتع واژه عنوان میزبان انتخاب میکه شامل مفیول و صف  اس  به

منتد آن را  طتور ستامان  گیترد و بته  ای در نظرمتی اولّ گروه فیلی هستته  سازۀعنوان اسمی را به

بنابراین در کُردی اردلانی، صف  با موصوف، یک گتروه استمی را   ؛ گزیندعنوان میزبان برمی به

گیرد و جزء اوّلین عناصری اس  که به بختش  متمم فاز قرار می مبدودۀدهد که در  میتشکیل 

رستد  بس  مطابقه اس  و به نظر متی رو، میزبان مناسوی برای واژه ینازاشود. آوایی فرستاده می

 که مبدودی  خاصّی در این رابطه ندارد.
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 همراه با صفت. (: اشتقاق فاز ساخت متعدی6) نمودار

توان گف  که بر استاس شترط نفوذناپتذیری فتاز ضتییف      تطابق نیز می رابطۀدر خصوص 

دستترس   غیرقابتل  CP فازای، تنها برای فاز بالاتر یینی (، متمم گروه فیلی پوسته2014) سیتکو

-بنتابراین متی   پذیراس ؛بس ( و فاعل جمله امکانواژه) زمان هستۀرو، تطابق بین  اس  ازاین

کنتد و  عنتوان هستته بتا فاعتل جملته مطابقته متی       بته  (6) در مثال« i»بس  ژهتوان گف  که وا

کند. از طرفی فاعل برای اقنتاع مشخصته   شخص، شمار( فاعل را بازبینی می) یفاهای مشخصه

 گزینتۀ کنتد. درنتیجته، تنهتا    گر گروه زمان حرک  میاصل فرافکنی گسترده به جایگاه مشخص

صف  و موصوف( اس  کته در متتمم فتاز    ) یاسمبس ، گروه قابل دسترس برای میزبانی واژه

در یتک   کنتد و نقشی آن را برای میزبانی انتخاب متی  شناسۀعنوان بس  بهاولّ قرار دارد و واژه

شود و همراه با متمم فاز اوّل به بخش موجود در گروه اسمی الباق می حرک  پنهان، به صف 

های کُردی اردلانی مشاهده شد کته  با بررسی دادهشود. آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده می

هتای مطابقته، مبتدودیتی وجتود نتدارد و      بست  عنتوان میزبتان واژه  هتا بته  در انتخاب صتف  

بست   مناستوی بترای واژه   گزینتۀ تواند گروه فیلی قرار دارد، می مبدودۀکه صف  در  ازآنجایی

هتای مطابقته در کتُردی اردلانتی     بست  عنتوان میزبتان واژه  باشد. در ادامه به مطالیته قیتدها بته   

با توجّته بته    .دهیمهای موجود در انتخاب آنها را مورد بررسی قرار میپردازیم و مبدودی  می
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 های مطابقته بس رسد قیدها در پذیرش میزبانی واژههای کُردی اردلانی، به نظر میبررسی داده

هتای  توانند انتخاب شوند. در ساخ شان، مینبوی دارای مبدودی  هستند و بسته به جایگاه

-اولّ را به سازۀبس  مطابقه، همچنان در کُردی اردلانی، واژه متیدی گذشته همراه با قید مقدار

 کند.خود انتخاب می عنوان میزبان
                7. mənaɫ-ækæ-n         fræ=jan     xwærd.         
بچه-میرفه-جش 3ج=زیاد       ش3خوردن             «   ها خیلی خوردند بچّه»               

مبدود به گتروه   دامنۀ( جزء قیدهایی اس  که 7در مثال )« خیلی/ زیاد»به مینی « fræ»قید 

مبدودی اس  که تنها کمیّ  افزایشتی/ کاهشتی    دامنۀای دارد. این نوع قید، دارای فیلی هسته

اثرگتذاری   دامنۀطورکلّی، قیدها، بسته به میزان  کند. بهاز رخداد فیلی را تییین می 1مفیول متأثر

(. قیتدهای بتا   1393شوند )کریمتی،  های نبوی متفاو  فیلی و زمانی افزوده میخود به گروه

هتای فیلتی   ای میروف هستند این قیتدها، بته گتروه   مبدود به قیدهای گروه فیلی هسته دامنۀ

ی  ( شتیوه 7گیرنتد. نمتودار )  آن قترار متی   گتر شوند و در جایگتاه مشتخص  ای افزوده میهسته

 .دهد بس  مطابقه را با توجّه به حضور قید در جمله نشان میگزینی واژه میزبان
 

 
 همراه با قید مقدار در کُردی اردلانی. گذشته یمتعد(: اشتقاق فاز ساخت 7) نمودار

                                                           
1 Affected object 
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گتر گتروه   مشتخص در جایگتاه  « fræ»گونه که مشهود اس  قید مقدار  ( همان7در نمودار )

اس . بدین مینا کته تنهتا بخشتی از ستاخ       1ای قرار دارد و دارای دامنه مبدودیفیلی هسته

 مبتدودۀ شود. از طرفی ایتن قیتد در   گیرد و جزء عناصر فاز اولّ مبسوب میجمله را در برمی

تاده متمم فاز اولّ قرار دارد، بنابراین همراه با متمم به بخش آوایی جه  ختوانش آوایتی فرست   

شتود و  عنتوان اوّلتین ستازه در نظرگرفتته متی     شود. این قید با حضور مفیول در جملته، بته  می

بست  جایگتاه دوم هستتند،    های مطابقته در کتُردی اردلانتی از نتوع واژه    بس که واژه ازآنجایی

 عنتوان بته « fræ»کنند که در اینجتا قیتد مقتدار    بنابراین اوّلین سازه را جه  میزبانی انتخاب می

تتوان  متی  (7بنابراین با توجّه به مثال )اس ؛ بس  مناسوی برای میزبانی واژه گزینۀاوّلین سازه، 

عنتوان میزبتان   مبتدود را بته   دامنتۀ های مطابقه در کُردی اردلانی قیدهای با بس گف  که واژه

 کنند.انتخاب می

فتاز ضتییف   توان گف  که بر استاس شترط نفوذناپتذیری    تطابق نیز می رابطۀدر خصوص 

دستترس   غیرقابتل  CP ای، تنها برای فاز بالاتر یینی فاز(، متمم گروه فیلی پوسته2014) سیتکو

بست   تتوان گفت ؛ واژه  بنابراین متی  پذیراس ؛ امکان و فاعل جمله Tرو تطابق بین  اس  ازاین

«jan» هتای  مشخصته کند و که در جایگاه هسته قرار دارد با فاعل جمله مطابقه می (7) در مثال

کند. از طرفی فاعل برای اقناع مشخصه اصل فرافکنتی  شخص، شمار( فاعل را بازبینی می) یفا

قابتل دستترس    گزینتۀ کند. درنتیجته تنهتا   گر گروه زمان حرک  میگسترده به جایگاه مشخص

-هبست  بت  بنابراین واژه؛ بس ، قید جمله اس  که در متمم فاز اولّ قرار داردبرای میزبانی واژه

ای قترار دارد  گروه فیلی هسته مبدودۀدر که نقشی در یک حرک  پنهان، به قید  شناسۀعنوان 

شتود و همتراه بتا متتمم فتاز اوّل بته       قابل دسترس برای میزبانی اس  الباق می گزینۀو اوّلین 

توانتد در نقتش صتفتی    متی « fræ»ی  شتود. واژه بخش آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده متی 

گیترد و  مفیول در ساختار اضافه شرک  کند و در این صور ، بید از مفیول قرار متی همراه با 

بس  کل گروه استمی را  دهد که در این صور  واژه یک ترکی  مفیول و صف  را تشکیل می

(؛ اوّلتین ستازه، لزومتاا، اوّلتین واژه     1892) 2زیرا بر اساس قانون واکرناگتل ؛ دهد میزبان قرار می

 یک گروه نبوی باشد. تواندنیس  و می
 8. mənaɫ-ækæ-n   [sef       fræ] =jan          xwærd.  

                                                           
1. Narrow Scope 

2. Wackernagel 
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بچه -میرفه-جش3ج=زیاد    سی     ش3خوردن   «    های زیادی خوردندها سی  بچّه»    

 
 بست در کُردی اردلانی.(: گروه نحوی، میزبان واژه8) نمودار

 

-گزینی واژه ی میزبان فاز، توانایی تویین شیوه نظریّۀتوان گف  که ( می8نمودار )با توجّه به  

بست  مطابقته را همچنتان    های همراه با قید مقدار دارد و جایگاه اتصال واژهها را در دادهبس 

گتروه فیلتی   (، متتمم  2014) بر اساس شرط نفوذناپذیری فاز ضییف ستیتکو کند. فاز تییین می

 هستتۀ رو، تطتابق بتین    دسترس اس . ازاین غیرقابل CP زتنها برای فاز بالاتر یینی فاای، پوسته

 «jan»بس  توان گف  که واژهبنابراین می پذیراس ؛امکان فاعل جمله بس  مطابقه(واژهزمان )

شتخص، شتمار(   ) یفتا های کند و مشخصهعنوان هسته با فاعل جمله مطابقه میبه (8) در مثال

در کته  [ sef  fræاستمی    عنتوان شناسته نقشتی بته گتروه     کند. از طرفی بهفاعل را بازبینی می

قابل دسترس برای میزبتانی است ، البتاق     سازۀای قرار دارد و اوّلین گروه فیلی هسته مبدودۀ

در ادامه  شود.شود و همراه با متمم فاز اولّ به بخش آوایی جه  خوانش آوایی فرستاده میمی

گسترده باشند. بدین مینا که بر کل  دامنۀقیدهای با پردازیم که دارای هایی میبه بررسی ساخ 

 ، دامنه داشته باشند.رخداد انجام گرفته در بند

10.a. mənaɫ-ækæ-n  yæwaš   sef=jan     xwærd. 

       بچه-میرفه-جش3ج=سی  آرام     ش3    خوردن     «  آرامی سی  را خوردندها به بچّه»
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     b. *mənaɫ-ækæ-n  yæwaš=jan     sef   xwærd.  
     بچه-میرفه-جش3ج=آرام     ش3خوردن    سی        «     آرامی سی  خوردندها به بچّه»

     c. mənal-ækæ-n  bæ  æjælæ    fræ=jan    xwærd. 
  بچه-میرفه-جش3ج= زیاد    عجله  با  ش3خوردن     «    خیلی خوردند باعجلهها  بچّه»

      d . *mənal-ækæ-n  bæ  æjælæ=jan    fræ    xwærd. 

 بچه-میرفه-جش3ج=  عجله  با  ش3خوردن    کم    «     خیلی خوردند باعجلهها  بچّه»

گونه که مشهود اس ، در ساخ  متیدی گذشته، هم قیتد مقتدار و    همان  (10) های در مثال

کنتد   عنوان میزبان انتخابدار را بهبس  مطابقه قید مقهم قید حال  وجود دارد. زمانی که واژه

(c)10،  بس  باشد بتا توجّته بته شتم      اما زمانی که قید حال  میزبان واژه ؛جمله دستوری اس

دار نشتان  10(b, dهای ) زبانی نگارنده و گویشور بومی، جمله غیردستوری اس  و همانند مثال

مبدود مانند قید مقدار تنها بخشی از جمله تبت  تستلد آن قترار     دامنۀشود. در قیدهای با می

-فاز اولّ قرار دارد و با متمم فاز به بخش آوایی فرستاده می مبدودۀکه در  جه  ازآنگیرد، می

-بس  مطابقته، بته  بس  مطابقه اس . از طرفی واژهها برای میزبانی واژهشود، جزء اوّلین گزینه

-عنتوان میزبتان برمتی   اوّلین سازه )که در اینجا قید مقدار اس ( را به مند،طور خودکار و سامان

مانند قید حال  که بر کل جمله  (2009ردفورد، ) 1گسترده دامنۀقیدهای با  خصوص درگزیند. 

اگتر   کته توان گف  های بالا، میکند، با توجّه به دادهتسلد دارد و کیفی  کل گزاره را تییین می

عنتوان میزبتان انتختاب کنتد، جملته      گسترده مانند قید حالت  را بته   دامنۀ بس  قیدهای باواژه

-متی  نظتر  بته های کُردی اردلانی، بنابراین با بررسی داده ؛شوددار میغیردستوری اس  و نشان

بست   الباق واژه مب  بهرسد که جایگاه قیدهای گسترده در خارج از فاز اولّ قرار دارد. زیرا 

گستترده هماننتد    دامنتۀ توان گف  که قیدهای با شود. درنتیجه میری میبه آنها جمله غیردستو

( چگتونگی اشتتقاق فتاز    9) نمودارگیرند. بس  قرار نمیگزینی واژهمیزبان حوزۀقید حال  در 

 دهد. های گسترده را در کُردی اردلانی نشان میهای گذشته همراه با قیدساخ 

11  . mənal-ækæ-n  bæ  æjælæ    fræ=jan    xwærd. « خیلی خوردند باعجلهها  بچّه»   

بچه-میرفه-جش3ج= زیاد    عجله    با  ش3خوردن                              

 

                                                           
1 Wide Scope 
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 گذشته همراه با قید گسترده در کُردی اردلانی. (: اشتقاق فاز ساخت متعدی10) نمودار

 

، «باعجلته »بته مینتی     «bæ æjælæ» حال د گونه که مشهود اس  قی ( همان10در نمودار )

 ؛ای اس  تستلد دارد کند و بر کل بند که همان گروه فیلی پوستهکیفی  کل گزاره را تییین می

رسد در جایگاهی ختارج  شود که به نظر میبنابراین این قید جزء قیدهای گسترده مبسوب می

بست  باشتد و   مناستوی بترای میزبتانی واژه   تواند گزینه بنابراین نمی ؛از متمم فاز اولّ قرار دارد

عنتوان  طور خودکار و طوییی اوّلین سازه در متمم فاز را که قیتد مقتدار است ، بته    بس  بهواژه

بست   کند. اگر در جمله، تنها مفیول و قید حال  وجتود داشتته باشتد، واژه   میزبان انتخاب می

 کند.یزبانی انتخاب میقابل دسترس برای م سازۀعنوان اوّلین  مفیول جمله را به

12  . mnæɫ-ækæ-n      bæ æjælæ      sef=jan     xwærd. 

بچه-میرفه-جش3    باعجلهج=سی      ش3خوردن    «     سی  خوردند باعجلهها  بچّه»  

متمم فاز اولّ قرار دارد،  مبدودۀکه قید حال  در جایگاهی خارج از  ( ازآنجایی12در مثال)

عنتوان  تواند آن را بته بس  مطابقه نمیبس  نیس  و واژهگزینی واژهمیزبان ۀحوزدرنتیجه جزء 

-ی جایگتاه اتصتال واژه   کننتده  نییتیکنیم که فاز، عامل میزبان انتخاب کند. بنابراین مشاهده می

بست  مطابقته بته اوّلتین     انتقال اوّلین فاز به بخش آوایی، واژه مب  بهبس  به میزبان اس  و 

 شود.شود و همراه با متمم فاز به بخش آوایی فرستاده میموجود در آن الباق می سازۀ
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هتای مطابقته   بست  توان گف  که در کُردی اردلانی واژههای بالا، میبا توجّه به بررسی داده

عنوان میزبان دارای مبدودی  جایگاه هستند. بتدین مینتا کته اگتر قیتد در      در انتخاب قیدها به

و همراه با متمم فاز به بخش آوایی فرستتاده شتود، میزبتان مناستوی      ردیگ قرارولّ فاز ا مبدودۀ

-بس  نمیمتمم فاز اولّ باشد، واژه مبدودۀاما اگر خارج از  ؛شودبس  مبسوب میبرای واژه

ی غیردستتوری است ؛ زیترا     و در صور  انتختاب، جملته   عنوان میزبان برگزیندتواند آن را به

 شود.کُردی اردلانی استفاده نمیتوسد گویشور بومی 

 گیری نتیجه

مفیولی  های تکهای مطابقه در گزارهبس پذیری واژهبه بررسی گسترش در این پژوهش   

 مبتدودۀ ی  ( پترداختیم. بتا مطالیته   2014) زبان کُردی اردلانی با توجّه به تبلیل نظری ستیتکو 

 با صف  و قید نتایا قابل توجّهی به های همراههای مطابقه در ساخ بس پذیری واژهگسترش

هتا در  بست  پتذیری واژه های یادشده، مشاهده کردیم کته گستترش   دس  آمد. با توجّه به مثال

بنابراین عناصری که در  ای اس ؛کُردی اردلانی مبدود به متمم فاز اولّ یینی گروه فیلی هسته

بست  مطابقته باشتند. در بررستی     واژه توانند میزبان مناسوی برایگیرند میاین مبدوده قرار می

و قید وجود دارد، مشاهده کردیم که هرگاه عناصتر ذکرشتده در    هایی که در آنها صف ساخ 

-جه  که همراه با متمم فاز به بخش آوایی فرستاده متی  گیرند ازآن متمم فاز اولّ قرار مبدودۀ

منتد توستد   طتور خودکتار و ستامان   زیرا به بس  مطابقه هستند؛شوند میزبان مناسوی برای واژه

هتای موجتود در انتختاب میزبتان     شوند. همچنین در بررستی مبتدودی   بس  انتخاب میواژه

عنتوان میزبتان دارای   های مطابقته در انتختاب قیتدها بته    بس واژهبس  دریافتیم که توسد واژه

و همراه با متمم  ردیگ قرارفاز اولّ  مبدودۀمبدودی  جایگاه هستند. بدین مینا که اگر قید در 

امتا اگتر    ؛شتود بست  مبستوب متی   فاز به بخش آوایی فرستاده شود، میزبان مناسوی برای واژه

و در  عنوان میزبتان برگزینتد  تواند آن را بهبس  نمیمتمم فاز اولّ باشد، واژه مبدودۀخارج از 

عنتوان میزبتان   بته  اما در انتخاب صف ؛ شودی غیردستوری و ساقد می صور  انتخاب، جمله

ها را که با مفیتول  تواند صف مطابقه در کُردی اردلانی می بس مبدودیتی وجود ندارد و واژه

فتاز   نظریّۀتوان گف  که بنابراین می؛ عنوان میزبان برگزینددهند، بهیک گروه اسمی تشکیل می

مفیتولی کتُردی    های تتک های مطابقه در گزارهبس پذیری واژهتوانایی تویین چگونگی گسترش

 شود.بس  به میزبان توسد فاز تییین میاردلانی را دارد و جایگاه اتصال واژه
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 در زبان فارسی« و» معترضۀبررسی عبارات 
 

 (، اصفهان، ایراندانشجوی دکتری زبانشناسی دانشگاه اصفهان) ،1رضا کاظمیان

 (نشگاه سون یات سن )نویسنده مسئولو دا ، اصفهان، ایراناستاد گروه زبانشناسی دانشگاه اصفهان) ،2محمد عموزاده
 

 261-286صص: 

 چکیده

 ، از موضوعات جدیدد «و» معترضۀویژه عبارات  زبان فارسی و به معترضۀی عبارات  مطالعه

مندد بدر روی عبدارات     ای نظدا   مطالعده  بر آن است تا، لذا پژوهش حاضر شودمحسوب می

. این پدژوهش  ارائه دهد (2007تحلیلی کاوالوا )-چهارچوب توصیفی بر اساس« و» معترضۀ

بدودن آاداز    نظیر سدیالل  با بحث در خصوص محل قرارگیری و ویژگی معمول این عبارات

های آنها از قبیل قابلیت حذف، پیروی از حذف به قرینه و عد   و سپس دیگر ویژگیگشته 

هدا مشد     داده  بررسدی  .داده استسازان را مورد بررسی قرار  وابسته دامنۀقرارگیری در 

سیّال و نسبتاً مستقل از دیددگاه   اساساًدر زبان فارسی « و» معترضۀنمود که جایگاه عبارات 

هدای موجدود میدان     در ادامه نیز به تفداوت راحتلی حذف گردند.  وانند بهتنحوی بوده که می

پرداخته شد و مش   گردید « و»نمای گفتمان  نقش عبارات حاوی و «و» معترضۀعبارات 

 طرفده  یک ای قائل به رابطهتوان  میهای مشترک میان آنها تنها  رام وجود برخی ویژگی علی

نمای  توان نوعی عبارت حاوی نقش را می« و» معترضۀ شد؛ به این معنا که عبارت میان آنها

« و»نمدای گفتمدان    توان تمامی عبارات حاوی نقش گفتمان در نظر گرفت، اما در مقابل نمی

کده بدا اعمدال     داداین پژوهش همچندین نشدان   تللقی نمود. « و» معترضۀعنوان عبارات  را به

را الگویی  (2007ی )کاوالوا،  فادهتوان چهارچوب مورد است تغییرات و اصلاحاتی جزئی می

اسدت کده    یدادآوری حسداب آورد. زز  بده    های زبان فارسدی بده   مناسب برای بررسی داده

 پیکرۀ. گفتاری و نوشتاری گردآوری شده است پیکرۀهای مورد نیاز این پژوهش از دو  داده

های نوشتاری نیدز   گردیده و داده  های تلویزیونی تهیه گفتاری آن توسط نگارندگان از برنامه

 است راج شده است. «پلتفور  اسکچ اینجین»موجود بر روی « تاک بنک» پیکرۀاز 
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نمدای   گفتمان، نقدش  ینماها ، نقش«و» معترضۀعبارات معترضه، عبارات  های کلیدی: واژه

 .«و»گفتمان 

 مهمقدّ

اخدل  یا پرانتزی عبداراتی هسدتند متفداوت از نظدر طدول و ندور کده در د        1عبارات معترضه

منظدور اصدلا ، افدزایش و تفسدیر      گیرندد. از ایدن عبدارات بده     جداری قدرار مدی   های  گفت پاره

ایدن عبدارات همچندین     (.2007، 3و کداوالوا  2شود )دهه در جریان بهره گرفته می های گفت پاره

ال از نظدر مکدانی و قابدل    نحوی و نواختی، سیّ دیدگاه، مستقل از 4عباراتی هستند ایر تحدیدی

 .(2011، 5کالتن باک و دیگران) حذف

طور که از نا  آنها مش   است این عبارات عبداراتی هسدتند کده در نوشدتار توسدط       همان

شوند و این ویژگی  پرانتز، خطوط مورب و کاما و در گفتار توسط مکث از میزبان خود جدا می

، «parentheticals»صادق است. اگرچه از نظر لفد،،   ینوع ی عبارات معترضه به در مورد همه

ها و رویکردهای نظری  تقریباً توافقی عا  بین پژوهشگران این حوزه وجود دارد اما چهارچوب

موجود در این حوزه فراوان و گاهی متضاد با یکدیگر هسدتند و مت صصدان ایدن حدوزه آرای     

اند که در ب دش آتدی بده آنهدا پرداختده       گوناگونی را در قالب رویکردهای متفاوت مطر  کرده

 توان یزبان انگلیسی را م معترضۀ( عبارات 2011کالتن باک و دیگران ) ی طبق گفتهخواهد شد. 

. 4 8یددی أی. سداازت ت 3 7یقدول  . بنددهای نقدل  2 6. بنددهای تفسدیری  1به ده دسته تقسیم کرد: 

. 8 12. بنددهای موصدولی بددلی   7 11های عبدارتی  . بدل6 10جایی راست ه. جاب5 9جایی چپ هجاب

 . 1(and) وحرف عطف  . بندهای10 14. عبارات پس اندیشی9 13ارنبندهای نامتق

                                                           
1. Parentheticals  

2. Dehe  

3. Kavalova  

4. Non-restrictive  

5. Kultenbock et al.  

6. Comment clauses  

7. Reporting clauses  
8. Tag questions  
9. Left-dislocations  
10. Right-dislocations  
11. Phrasal appositives  

12. Appositive relative clauses 
13. Insubordinated clauses 
14. Afterthoughts   
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 «و»حرف عطدف   پژوهش حاضر در پی بررسی بندهای مزبور معترضۀاز بین انوار عبارات 

(andیا به ) معترضۀدیگر عبارات  عبارت (and است که معدادل آن )      در زبدان فارسدی عبدارات

زبدان   خصوصداً هدای دیگدر،   در زبان( and) معترضۀاست. بحث در مورد عبارات « و» معترضۀ

؛ کدالتن بداک و دیگدران،    2007؛ کداوالوا،  2005انگلیسی توجّه پژوهشگران زیدادی )بلیکمدور،   

ی انجدا    ی جدام  و گسدترده   لین مطالعده . شاید بتوان اوّمعطوف داشته است به خود( را 2011

اد که چهدارچوب مطالعداتی   ( نسبت د2007( را به کاوالوا )and) معترضۀشده بر روی عبارات 

آید و در قسمت دو  ب ش آتی این مطالعه به شدکلی مبسدوط    حساب می پژوهش حاضر نیز به

رسدد تدا حددی مدورد     مدی  بده نظدر  حاضر در زبان فارسی  وجود، موضور ینباا گردد. شر  می

در  عندوان گدامی ن سدت    ادعا کرد که این مطالعه بده  شاید بتوان مهری قرار گرفته است. لذا یب

حساب آید. از اهدافی که از پدس ایدن پدژوهش     به« و» معترضۀعبارات  مندنظا  راستای بررسی

هدای   ، محل قرارگیری و ویژگی«و» معترضۀتوان به بررسی کلی عبارات  شود، ابتدا می دنبال می

درک اسدت،  « و»این عبارات در زبان فارسی اشاره کرد؛ ثانیاً ازآنجاکه جزء اصلی ایدن عبدارات   

وجدود  « و» معترضدۀ و عبدارات  « و»نمای گفتمان  نقش معناداری میانارتباط این موضور که آیا 

از « و»نمدای گفتمدان    و عبدارات حداوی نقدش   « و» معترضدۀ دارد و همچنین اینکه آیا عبدارات  

 گردد. یکدیگر متمایز هستند یا خیر نیز از پس این مطالعه دنبال می

 تحقیق و چهارچوب نظری ۀپیشین

و  3؛ کدرور 2002، 2)زیوعبارات معترضه بسیار گسترده است  حوزۀهای موجود در  هشپژو

و هدر یدک از   ( 2006؛ دهه و کاوالوا، 2006، 6؛ برتن رابرتس2006، 5؛ بلیک مور2002، 4تیرش

تک آثار  لذا بحث در مورد تک اند، ت گماردهپژوهشگران با رویکردی خاص به بررسی آنها همّ

تدرین و   از این حیدث ب دش حاضدر بده بررسدی برجسدته       ؛گنجد پژوهشگران در این مقال نمی

کاربردشدناختی و  -ی نحدوی، معناشدناختی  ترین آثار پژوهشگران در قالب سه رویکدرد کللد   مهم

 پردازد. نواختی می

                                                                                                                                                    
1. And-clauses  
2. Ziv  

3. Corver  

4. Thiersch  
5. Blakemore  

6. Burton-Roberts  
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ای گوناگون و گاهی متضداد  نگریم شاهد آر نحو می دریچۀکه به عبارات معترضه از  یهنگام

وابسته هستند اما از  ،رسد عبارات معترضه از لحاظ ترتیب خطی به نظر میهستیم. برای نمونه، 

مسأله از نظر بعضدی   این این در حالی است کهشوند.  نظر ساختاری تقریباً مستقل محسوب می

 6؛ هایددر 2005 5س؛ دی آوید 2004 4و ندیلمن  3؛ آکما1998 2؛ هافمن1995 1پژوهشگران )پیتنر

قائل به ارتباط نحوی میان عبارات معترضده   آنها و نیست( قابل قبول 2007 7و دی وریز 2005

. آرای گوناگون در رویکرد نحوی نسبت به عبارات معترضه، متضمن دو میزبان هستند جملۀو 

نظدران رویکدرد تلفیقدی قائدل بده       صداحب اسدت.   9«ایدر تلفیقدی  »و  8«تلفیقدی »رویکرد فرعی 

بدین   وجود ینمیزبان هستند، باا جملۀشدگی و وجود ارتباط نحوی بین عبارت معترضه و  خطی

 پدیددۀ خورد و هر یک از منظری به این  ی به چشم نمینظران رویکرد تلفیقی توافقی کلل صاحب

( 1982) 12( و مدک کداولی  1979، 1976، 1973) 11(، اماندد 1973) 10اندد. راس  زبانی نگریسدته 

 13«خدواهر » گرۀود زیر ساختی یکسان و قرارگیری عبارت معترضه در همگی در خصوص وج

اما هر یدک در خصدوص ترتیدب وانگدانی و نظدا  سدطحی        ،نظر هستند جمله هم 14«دختر»یا 

 اند. عبارات معترضه نظرات گوناگونی را ارائه داده

( دانست. او معتقد است کده ارتبداط   1988) 15توان هگمن آاازگر رویکرد ایر تلفیقی را می

میزبان وجود ندارد و عبارت معترضه یک عبدارت مسدتقل    جملۀنحوی بین عبارت معترضه و 

نظر و همچنین قائل به اسدتقلال   ( نیز با هگمن هم1998) 17( و پیترسون1991) 16است. اسپینال

می بدین نمودهدای   حوی و همچندین وجدود ارتباطدات مفهدو    نعبارت معترضه در تما  سطو  

                                                           
1. Pittner  

2. Hoffmann   
3. Ackema   
4. Neeleman 
5. D’Avis  
6. Haider 
7. De Vries 
8. Integrated  
9. Unintegrated  
10. Ross  

11. Emonds  

12. McCawley 

13. Sister node   

14. Daughter node  
15. Haegeman  

16. Espinal  

17. Peterson  
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که عبارات معترضده بدا رویکدرد     یهنگامآید،  که از آرای یادشده برمی طور منطقی هستند. همان

ی موجدود روبدرو   نظرهدا  اختلافگیرند، با نوعی دوگانگی ناشی از  نحوی مورد بررسی قرار می

و سدازد. رهدایی از ایدن دوگدانگی      شویم که تا حدودی اصول نحو را با چالش مواجده مدی   می

 ( بکار گرفته است.2007چالش، مقتضی ات اذ رویکردی میانه نظیر رویکردی است که کاوالو )

هدا و   معناشناختی نیز همچون رویکدرد نحدوی مشدتمل بدر دیددگاه     -رویکرد کاربردشناختی

رویکردهای فرعی بسیاری است. دو رویکرد اصلی در خصوص عبارات معترضده کده بایدد در    

عبارت معترضه بر روانی و عد  رواندی مدتن اسدت.     یرود معطوف به تأثابتدا به آنها پرداخته ش

اهی های شفل ( عبارات معترضه را حاصل اختلازت و مکث1999و دیگران ) 1کسانی چون بایبر

گیرندد. ایدن در    عنوان عاملان ایجاد عد  روانی در متن در نظر مدی  دانند و همچنین آنها را به می

( آنها را یک نور انت اب سبکی در نظر 2007( و دهه و کاوالوا )2005حالی است که بلیکمور )

ی حداکم بدر   کندد کده چهدارچوب کللد     خاطر مطر  می گیرند. بلیکمور این موضور را بدین می

 ،ی ربدط  ه( است و از منظر نظریّد 1995، 4و ویلسون 3)اسپربر 2«ربط» ی هنظریّ ،های وی پژوهش

منظدور   توانندد از آن دوری کنندد. بده    ویسنده نمدی انت اب سبک، موضوعی است که گوینده و ن

اتی در خصوص مناب  شناختی و بافتی شدنونده بپروراندد کده در    گوینده باید فرضیّ ،ایجاد ربط

 (.218: 1995 شود )اسپربر و ویلسون، ی ارتباط وی منعکس می نحوه

گران ایدن  های اخیر بیشتر مورد توجّه پژوهشد  یکی دیگر از رویکردهای موجود که در سال

حوزه قرار گرفته است، رویکرد نواختی است. در این رویکرد تقریباً توافقی عدا  در خصدوص   

ها و اشارات آهنگدی وجدود دارد.    میزبان توسط مکث جملۀانفصال نواختی عبارات معترضه از 

صدورت جداگانده بده شدکل      هایی هسدتند کده بده    عبارات معترضه از نظر نواختی دارای ویژگی

 8؛ آلدتمن 1975 7و میشدل  6؛ فلایشدر 1969 5آثار پژوهشگران این حدوزه )کریسدتال   مبسوط در

( قابدل  2005 3و آسدتراک  2003 2؛ پایا1998 1؛ تاگلی ت1992 10؛ لوکال1989 9رج؛ بولین1981
                                                           
1. Biber  

2. Relevance theory  

3. Sperber  

4. Wilson  

5. Crystal  

6. Fleischer  

7. Michel  

8. Altman  
9. Bolinger  
10. Local   
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های نواختی این  کوتاهی به آنها شده است. ویژگی اشارۀ ،تنها ،بوده و در این ب ش یتقابل رؤ

، 6کاسدته شدده   ، بلنددی 5، مرزهای نواختی قبل و بعد4های پیرامونی اند از مکث عبارت ،عبارات

ها بدا توجّده بده     صدا که هرکدا  از این ویژگی یروبمی، خیزش آهنگ و ز7یافته یشسرعت افزا

هدای   شوند. استفاده از ویژگدی  نقش، طول و جایگاه عبارات معترضه استفاده یا کنار گذاشته می

هدای ندواختی    از ویژگدی  .وص عبارات معترضه از چند نظر مفیدد فایدده اسدت   نواختی در خص

؛ 1986عنوان سرن ی برای تعیین وضعیت نحوی عبارات معترضه بهدره بدرد )سدفیر     توان به می

عددلاوه ایددن  (. بدده2006رابددرتس  –و بددرتن  2005؛ دی آویددس 1988؛ هددافمن 1988هگمددن 

کردنشدان از   ژه آن دسته از عبارات کده تعیدین  وی ها در مش   شدن عبارات معترضه به ویژگی

ندواختی مسدتقل بدرای     دامنۀزیرا این عبارات یک  ؛نظر نحوی دشوار است بسیار سودمند بوده

 کند. دهند که آنها را از بافت اصلی جدا می خود تشکیل می

انی پژوهشی عبارات معترضه، تنها تعداد محددودی پدژوهش بده بررسدی      حوزۀبر خلاف 

ایدن دسدته از   که رسد  به نظر می گونه ین( معطوف شده و در فارسی نیز اand) عترضۀمعبارات 

و « و»نمدای   ی نقدش بررسو در  اند قرار نگرفته مندمند و نظا روش عبارات تاکنون مورد بررسی

نیز تنها کاربرد آن در همپایگی مورد بررسی قدرار گرفتده اسدت؛    « و»تر حرف ربط  با نگاه سنلتی

؛ 1363؛ احمددی گیدوی و اندوری،    1356ه اکثر کُتب دسدتور زبدان فارسدی )بداطنی،     ک یطور به

پردازندد، آن را   می« و»که به  یهنگام القول متفق صورت به( 1396الدینی،  ؛ مشکوه1363خانلری، 

کدا  از کُتب دستور  یچهتوان قویاً ادعا کرد که  دهند و می تنها از این منظر مورد بررسی قرار می

نظیر حضدور آادازی آن در ابتددای جملده و      نما نقشرسی تاکنون دیگر کاربردهای این زبان فا

 .اند ندادهرا مورد بررسی قرار « و» معترضۀهمچنین حضور آن در عبارات 

تدوان بده    های انجا  شده در زبان انگلیسی می (، از پژوهش2007علاوه بر پژوهش کاوالوا ) 

( بدا محوریدت   2005بلیکمور ) ( اشاره کرد. پژوهش2005ِ)شده از سوی بلیکمور  پژوهش ارائه

قدرار دارد؛ اگرچده وی عبدارات     یدا تناسدب   ربدط  ی ه( در راستای نظریّد and) معترضۀعبارات 

                                                                                                                                                    
1. Taglicht   

2. Paya  

3. Astruc  

4. Surrounding pauses  
5. Preceding and following prosodic boundaries   
6. Diminished loudness  
7. Increased tempo  
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( را از منظرهای گوناگونی )نواختی، کاربردشناختی و معناشناختی( مورد بررسدی  and) معترضۀ

ای در  ی مقایسده  اسدت. وی بدا ارائده    ا تناسدب ی ی ربط هاما محوریت اصلی آن نظریّ ،قرار داده

ای توسدط   خصوص این پژوهش و پژوهش پیشین خود در مورد کاربردشناسی همپایگی جمله

(andعلی2005، 1( )بلیکمور و کارستون ) به نقدش یکسدان ندور     یرأ یی،ها رام وجود تفاوت

مسیری که عبدارات  دهد. وی همچنین بین دو  ( در عبارات معترضه میand( و )and) 2معمول

ل عبدارت  شود. از نظر بلیکمور در مسیر اوّ تمایز قائل می شوند ی( منجر به ربط مand) معترضۀ

شدناختی مدورد نظدر     یراترا در خصدوص تدأث   3میزبان نوعی مشارکت جمعی جملۀمعترضه و 

ود افکدار  تواندد بدازگوی نمد    نمی ،دهد میزبان ارائه می جملۀدهند، به این معنا که آنچه  ارائه می

 مورد نظر گوینده باشد.

نمدای گفتمدان    میان عبارات نقش رابطۀاست و درک « و»ازآنجاکه عضو اصلی این عبارات، 

ای در  ی م تصدر پیشدینه   ارائده  ،یکی از اهداف پژوهش حاضراسدت « و» معترضۀو عبارات « و»

عباراتی هستند که ارتبداط پیدا  در    ،نماهای گفتمان این خصوص نیز خالی از لطف نیست. نقش

؛ ایدن  (1990، 4دهند )فریزر حال در جریان نسبت به آنچه در کلا  منعقد شده است را نشان می

های م تلفی  نماهای گفتمان با نا  نقش ای و االب قابل حذف هستند. عبارات دارای تنوّر مقوله

اندد و   شدناخته شدده   7«ادات گفتمانی»و  6«نماهای کاربردشناخینقش»، 5«عملگرهای کلا »نظیر 

ایدن عبدارات    هدای  ای  در خصوص تعیین نور و ویژگدی  های گسترده ها و چالش همیشه بحث

زبانی وجود داشته است و در االب موارد شداهد آرای گونداگونی در خصدوص ایدن عبدارات      

 (.  2018، 10؛ کریبل1990؛ فریزر، 1987، 9؛ شیفرین1987، 8هستیم )شوراپ

در خصوص تعیدین   مأخوذهاست. رویکرد « و»نمای  مورد نظر این پژوهش نقش نمای نقش

( در خصدوص  2008نما، رویکردی اسدت نزدیدک بده رویکدرد شدیفرین )      و شناخت این نقش

ی ارتبداط میدان واحددهای     برقرارکنندده ( کده  and( که در آن تمامی وقوعات )andنمای ) نقش
                                                           
1. Carston  

2. Standard  

3. Collective  

4. Fraser  
5. Discourse operators  

6. Pragmatic discourse marker  
7. Discourse particles  
8. Schourup   
9. Schiffrin  
10. Crible  
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ی گفتمان در نظر گرفته اسدت. اگرچده ایدن رویکدرد،     نما ای از نقش جمله و بند بودند را نمونه

( ناسدازگار  1999، 3؛ ماتسدوماتو 1994، 2و سدورجنن  1نسبتاً، با مطالعات مکالمه کاوی )هدریت  

 است.  ها کارآمد بوده است اما در بررسی داده

تدوان   نماهدای گفتمدان، مدی    ی مطالعاتی عبدارات معترضده و نقدش    مروری بر پیشینهپس از 

در  ( ارائده نمدود. کداوالوا   2007هارچوب مورد نظر پژوهش حاضر یعنی کداوالوا ) شرحی بر چ

کندد.   تقسدیم مدی   5«شدناور »و  4«سداکن » ی ( را به دو دستهand) «و»عطفی  بندهای ،ابتدای امر

 جملدۀ در  6پیونددی مسدتقیم بده لنگدری     ی یلهوسد  ، بندهایی است که بهساکن منظور از بندهای

جدایی و تغیدر مکدان از میدزان بلاادت جملده کاسدته         ر صورت جابهاند و د میزبان متصل شده

 هستند یاهدو( ش2و )( 1) های گردد. نمونه شود و یا حتلی منجر به نادرستی دستوری آن می می

 .در زبان فارسی یادشدهبر موضور 

اینن  بود و حاز منم زیداد از   5 -3-2سیستم این بوده که موضور اصلی ما  ید من تأک :(1)

 راضی نیستم. سیستم

این بوده که موضور اصدلی مدا    ید راضی نیستم من تأک این سیستمو حاز منم زیاد از  :(2)

 بود. 5-3-2سیستم 

دانسدت چراکده    بداز  شددۀ یادی  ی مقابدل دسدته   تدوان نقطده   شدناور را مدی   معترضۀعبارات 

ستند و در صدورت تغییدر   جایی و تغییر مکان ه سازگار با جابه آید یطور که از نامشان برم همان

 معترضدۀ ( مش   است عبارت 3) نمونۀطور که در  آید. همان مکان نقصی در جمله پدید نمی

م تلفی که با علامت )+( مش   شدده اسدت    یها تواند در مکان شده در آن می نویس ک « و»

ت کداوالوا در خصدوص ایدن دسدته از عبدارا      ی بدون ایجاد مشکلی قرار گیرد. رویکرد مأخوذه

گفدت و   عندوان یدک پداره    میزبدان بده   جملۀاست که در آن  7«جداشده جملۀ»رویکرد  ،معترضه

 شوند. عنوان پاره گفتی دیگر در نظر گرفته می عبارت معترضه به

(3:) 

                                                           
1. Heritage 

2. Sorjonen 
3. Matsumoto 
4. Anchored  

5. Floating  

6. Anchor  

7. Split-sentence approach   
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، راحدت شدم تدا بتدونم از ایدن      و هرچه زودتنر بهتنر  دلم می واد از این م مصده،   :)الف(

 شده فرار کنم. خراب

شدده فدرار    )+( دلم می واد از این م مصه )+( راحت شم )+( تا بتونم از این خدراب  :)ب(

 کنم )+(.

داندد کده    ای مدی  ( را عمومداً پدیدده  and) معترضدۀ ، کاوالوا عبارت بازبندی  با وجود دسته 

 تدر اسدت   آرای وی تا حدودی بده رویکدرد ایدر تلفیقدی نزدیدک     مستقل و قابل حذف است و 

ویژه لنگر موجود در  میزبان و به جملۀی با خاصّ رابطۀکه وجود  وجود دارند هایی اگرچه نمونه

هدای مطروحده از سدوی کداوالوا در      دهند. ب ش حاضر بر آن است تدا ویژگدی   آن را نشان می

 نموندۀ ( مانندد  and( که ممیز ایدن عبدارت از سدایر بنددهای )    andخصوص عبارات معترضه )

 عنوان نماید.( هستند را and) 1«مقبول همپایگی»

شدود قابلیدت حدذف آنهدا      ویژگی االبی که در خصوص عبارات معترضه معموزً مطر  می

 یایدن در حدال   .( نیز قابدل اعمدال اسدت   and) معترضۀاست. این ویژگی در خصوص عبارات 

( عمدومی دانسدت   andهدای مقبدول همپدایگی )    توان قابلیت حذف را برای نمونه است که نمی

درواق  این ویژگی قابدل تعمدیم   ، ز حذف نیز در بین آنها قابل مشاهده استهایی ا اگرچه نمونه

ی دیگری که در تفاوت میان ایدن دو   . مسألهیست( نandهای همپایگی مقبول ) ی نمونه به همه

( بایدد رعایدت   and( قابل ذکر است این است کده در اسدتفاده از همپدایگی )   andنور کاربرد )

لحداظ   2حوی صوری و نقشی در کنار ملزومدات نقدش موضدوعی   ملزوماتی از قبیل ملزومات ن

از ایدن ملزومدات نسدبت بده سداخت       یدک  یچ( نیازمند هand) معترضۀعبارت  که یشود درحال

  کند. این موضور در خصدوص عبدارات معترضده    جوار خود نیست و کاملاً مستقل عمل می هم

کند؛ بدین شکل که این عبارات بدون اینکه اختلالی در معنا، نحو  زبان فارسی نیز صدق می« و»

)الف(  جملۀ( دو 4) نمونۀر راحتلی حذف گردند. د توانند به رسانی پدید آورند، می و فرآیند پیا 

 .ت این امر هستندو )ب( شاهدی بر صحّ

(4): 

و من اینجا منظورم آزادی فردی ترین تعریف از آزادی،  ترین و ابتدایی توان ساده می (:الف

 را در این متن قدیمی مشاهده کرد. است،

                                                           
1. Canonical coordination 

2. Thematic function 
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 می مشاهده کرد.ترین تعریف از آزادی را در این متن قدی ترین و ابتدایی توان ساده می (:ب

( در مدورد موضدور   and) معترضۀ( و عبارت andعلاوه بر تفاوت موجود میان همپایگی )

ل است. با وجود صدق موضور حدذف  حذف، این تفاوت در مورد حذف به قرینه نیز قابل تأمّ

( به دلیل رعایت ملزومات مذکور، ایدن مسدأله در   and) ی به قرینه در خصوص عبارات همپایه

میزبان قابل  جملۀ( به دلیل برخورداری از استقلال نحوی نسبت به and) معترضۀارات مورد عب

( قابدل  5) نموندۀ طور که در  کنند. همان و این عبارات از حذف به قرینه پیروی نمی یستن قبول

میزبان امکان حذف بده   جملۀشده به فاعل  مشاهده است با وجود ارجار یکسان ضمیر مش  

 .قرینه وجود ندارد

(5:) 
Emmanuel Shinwell thought and he is after all a previous Defence 

Minister that you can't have informed opinion on this vital matter without… 

های زبان فارسی مدورد تردیدد اسدت و صدحّت آن در      صدق این موضور در خصوص داده

 شود. ش   میهای موجود م ب ش آینده پس از بررسی داده

(، عددد  and) معترضددۀ( و عبددارات andی ) آخددرین ویژگددی ممیددز میددان عبددارات همپایدده

( فاقد این ویژگدی  and) معترضۀسازان است. از منظر کاوالوا عبارات  وابسته دامنۀدر  یریقرارگ

( 6)هدای   نمونده  اگرچه گیرند. سازان همچون جملات شرطی قرار نمی وابسته دامنۀهستند و در 

اما صحّت قطعدی  ه در زبان فارسی هستند؛ های مناسبی برای نمایان کردن این قضیّ ( نمونه7و )

 های موجود دارد.  این موضور نیاز به تحلیل داده

ه حداز هدم خبدری    و البتلد ] [خطری در ایدن نزدیکدی شددی    ینتر متوجّه کوچک]اگر  :(6)

  [.باید سری  به مرکز اطلار بدی [نیست،

دیگه  [خوراک، و تو هم که خوش]، [کنی یرخورلس عروسی خواستی پُتوی مج]اگر  :(7)

   [.نه من نه تو

عبدارات معترضده    حدوزۀ شده در ب ش دو  این مقاله، پژوهشگران  ات ارائهبا عنایت به ادبیّ

اندد.   دو رویکرد تلفیقی و ایر تلفیقی را در خصوص روابط نحوی عبارات معترضه دنبال کدرده 

این دو رویکرد را پیش گرفته و با ایدراد اشدکازتی در    میانکاوالوا مسیر این در حالی است که 

تواند مثدال   خصوص ضعف آن دو، رویکرد خود را طر  کرده است. از جمله مشکلاتی که می
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منظدور   است. این کداربرد بده   1«بازگشت به عقب»نقضی بر رویکرد تلفیقی قلمداد شود، کاربرد 

بارز نقض رویکدرد   نمونۀشود و  میزبان توسط گوینده اخذ می جملۀجدایی عبارت معترضه از 

( ملاحظده کدرد. در ایدن    8توان در مثدال )  مش   بازگشت به عقب را می نمونۀتلفیقی است. 

استفاده شده بده شدکلی کده فدر      « و» معترضۀقبل و بعد از عبارت « به نظر من»مثال عبارت 

 ؛قدرار دارد و عبدارتی کداملاً مسدتقل اسدت     نحوی  حوزۀخارج از « و» معترضۀشود عبارت  می

 شود. اصلی مشاهده نمی جملۀهای  میان آن و دیگر قسمت 2چراکه هیچ پیوندی

 اس. گونه به نظر من یکم نسبت به سنت بچه و حاز بد  نشده این مدل،به نظر من،  :(8)

حوی میان ن رابطۀ( نیز ناقض رویکرد ایر تلفیقی و حاکی است از وجود 9) نمونۀاز طرفی 

ضدمیر   ی دربردارندده « و» معترضدۀ ؛ در ایدن مثدال عبدارت    «و» معترضۀمیزبان و عبارت  جملۀ

نیاز به مرجعی دارد کده   ینیگز انعکاسی )خودشون( است که بر اساس اصول حاکمیت و مرج 

وجدود  « و» معترضدۀ به آن ارجار داده شود، این در حالی است که مرجعی برای آن در عبدارت  

 یندی گز سدل شدد چراکده طبدق اصدول مرجد       میزبدان متوّ  جملدۀ رای ارجار بایدد بده   ندارد و ب

، )علدی و حسدین(،   4آیندد  یشاست باید توسط یک مرج  پ 3)خودشون( که یک پیش مرجعدار

 سازه فرمانی گردد.

، تنهدا مقصدرهای ایدن    [این گند را باز آوردن خودشوندونم که  و می] ،علی و حسین :(9)

 ای جز لو دادنشون ندار . چارهقضیه هستن و من 

تدوان   از دو رویکدرد مدذکور را نمدی    یدک  یچبا عنایت به مطالب فوق کاوالوا معتقد است هد 

از ایدن حیدث نیداز بده      ،کدار بدرد  ه ( بد and) معترضۀهای عبارات  در مورد تما  نمونه ییتنها به

فاصل دو  یکردی حدِّتوان رو شود. رویکرد کاوالوا را می ب از آن دو احساس میرویکردی مرکل

( و and) معترضدۀ فر  کرد که از طرفی قائل به وجدود ارتبداط میدان عبدارت      زبوررویکرد م

( است. منظدور از  and) معترضۀقائل به ایر تلفیقی بودن عبارات  یگرمیزبان و از طرف د جملۀ

اصدر  ( و عنand) معترضدۀ بین عناصر موجود در عبدارت   طرفه یکارتباط مذکور نوعی ارتباط 

( بده عناصدر   and) معترضدۀ فقط عناصر موجود در عبدارت   ،دیگر عبارت به ؛میزبان است جملۀ

                                                           
1. Backtracking   

 ی نحوی و معنایی همانند لنگر است. منظور از پیوند وجود عنصری برای حف، رابطه .2
3. Anaphor   
4. Antecedent   
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ت دسدتوری  میزبان وابستگی و ارجار دارند و جهت عکس آن معتبدر نیسدت، لدذا صدحّ     جملۀ

این موضور در خصوص زبان  صدق( گره ن ورده است. and) معترضۀمیزبان با عبارت  جملۀ

کداوالوا در   شددۀ یادآیدا الگدوی    ینکده گدردد و ا  حاضر مش   مدی  فارسی در انتهای پژوهش

هدای   نسبتاً معتدل و قابل اعمال بر نمونه ییمنظور رسیدن به رأ به« و» معترضۀخصوص عبارات 

 د.شو موجود در زبان فارسی مورد قبول است ارزیابی می

 ها و روش مطالعه داده

 پیکدرۀ گردیده است.  یننوشتاری و گفتاری تأم پیکرۀهای مورد نیاز این پژوهش از دو  داده

بدا   ییهدا  اسدت کده متشدکل از متدون نوشدتاری وبدلا        «تاک بنک» پیکرۀ ،نوشتاری مورد نظر

اسدکچ  »لاعداتی  میلیدون کلمده اسدت کده از پایگداه اطل      470بدر   نانرهای م تلف و حجمی بالغ

هدای   ی زبدان فارسدی، داده  گفتار پیکرۀقابل دسترسی است. به دلیل عد  دسترسی به  1«اینجین

هدا حاصدل    گفتاری این پژوهش توسط پژوهشگران این پژوهش گردآوری شده است. این داده

و  «سدینماگران »، «چرخ»، «شوکران»ی  های تلویزیونی نظیر برنامه ده ساعت از میزگردها و برنامه

سدت. دلیدل   گدردآوری شدده ا   1398تا شدهریور   1398زمانی فروردین  دامنۀاست که در  «نود»

ای )فرهندگ و   موضدوعی گسدترده   دامنۀها است که  ابتدا تنوّر موضوعی این برنامه انت اب آنها

ای و  سدبک مکالمده  هندر، سیاسدت و علدو  اجتمداعی و ورزش( را فدراهم آورده اسدت. ثانیداً        

 بدودن آنهدا، خطاهدا و    2های گفتاری به دلیل بر خط  است؛ زیرا مش صاً در نمونه ای آنها مناظره

( از همدین رو شداهد میدزان    1994، 3اختلازت بیشتری نسبت به نور نوشتار وجود دارد )چیف

هدای نوشدتاری    از هرکدا  از پیکرهوقور بیشتری از فرایندهای اصلا ، افزایش و تفسیر هستیم. 

عبارت معترضه است راج گردید که از آنها  100عبارت معترضه و مجموعاً  50و گفتاری تعداد 

و « و» معترضدۀ ت چهدارچوب مدورد نظدر، بررسدی ویژگدی عبدارات       سنجش صدحّ  به موجب

اسدت   یادآوریهای مورد نیاز این پژوهش بهره گرفته شد. زز  به  همچنین فراهم آوردن نمونه

ای قصد سنجش درستی یا نادرسدتی عبدارات    های پیکره هایی که با تغییر در نمونه که در قسمت

                                                           
1. www.sketchengine.eu 

2. Online  

3. Chafe  
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تهرانی( بدرای تشد ی  ایدن     ی گونه زبان فارسی معیار )عمدتاً گردد، از پن  گویشور دنبال می

 موضور کمک گرفته شده است.

ابتدا  های مورد نیاز،  آوری داده ( و جم 2007چهارچوب کاوالوا ) تشریحاین مطالعه پس از 

نمدای   ، عبارات حاوی نقش«و»نمای گفتمان  میان نقش رابطۀکند به شناختی صحیح از  سعی می

 معترضدۀ های عبارات  دست یابد و سپس به شناسایی ویژگی« و» معترضۀو عبارات  «و»گفتمان 

ت و کارآمددی چهدارچوب مدذکور در بررسدی ایدن      پردازد و در ضمن آن میزان صدحّ  می« و»

 زند. عبارات را محک می

 ها تحلیل داده

رابدط  شود کده تنهدا نقدش     عنوان حرف ربط و عطف شناخته می االب به« و»از نگاه سنلتی، 

نمدای گفتمدان االدب بدا قابلیدت و عدد         کند و مرز آن با نقش میان دو عبارت زبانی را ایفا می

نماهدای گفتمدان اکثدراً بددون ایجداد       دیگدر نقدش   عبارت شود؛ به قابلیتِ حذف آن مش   می

، «و»مشکلی قابل حذف هستند. ایدن در حدالی اسدت کده رویکدرد ایدن پدژوهش نسدبت بده          

ش دو  نیز اشاره شد، نسبتاً از رویکرد سنلتی فاصله گرفته و بیشتر متمایدل  گونه که در ب  همان

( شده است؛ بدین معندا کده   2018؛ کریبل، 2015؛ فریزر، 2008به رویکردهای مدرن )شیفرین، 

پیوندد وانگدانی    در سدطحی فراتدر از   که آاازی،« و» و« و»، نظیر همپایگی «و»تمامی وقوعات 

نمدای گفتمدان در ایدن     های گفتمدانی هسدتند تحدت عندوان نقدش      ششوند و دارای نق واق  می

 شوند. پژوهش بررسی می

 نموندۀ خود قابل تقسیم به انواعی هستند که بارزترین « و»نمای گفتمان  عبارات حاوی نقش

دو  شدوند کده   است. این جملات مرکلب زمدانی تشدکیل مدی   « و»ای  آنها جملات مرکلب همپایه

( شواهدی 12( و )11ی ) ها به یکدیگر معطوف گردند. نمونه« و» نمای اصلی توسط نقش جملۀ

 «.و»ای  هستند بر جملات مرکلب همپایه

 (. ]علی از مدرسه آمد[ و ]تلویزیون را روشن کرد[. 11)

ی مسدابقات حدذف    ین نابداوری از گردونده  در عبازی را واگذار کرد[ و ] آهن ذوب(. ]12)

 شد[.

 جملدۀ ( مش   اسدت، گداهی اوقدات عناصدری از     12و ) (11ی )ها مثالکه از  طور همان

 عمددۀ شود که این ویژگی نحدویِ   گذشته حذف می جملۀثانویّه به دلیل همسانی با  شدۀ همپایه
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( در آهدن  ذوبباز، فاعل )علدی و   نمونۀ(. در دو 1396الدینی،  های همپایه است )مشکوه جمله

(، 13این نور از حذف به قرینه، نظیر مثدال )  ثانویه بّه قرینه حذف شده است. شدۀ همپایه جملۀ

گدردد و از   بند به قرینه حذف می شود که قسمتی از ساختمان گاهی در سطح بازتری اعمال می

( از دو بندد اصدلی تشدکیل    13) نمونۀ(. 1356شود )ر.ک. باطنی،  یاد می 1«انشعاب»عنوان  آن به

 ر دو بند مشترک است.شده است و قسمتی که با خط زیر مش   شده است در ه

با ما باشند[ و ]فکر کار کدردن بدا    وقت تما خواهند با ما کار کنند ]باید  (: افرادی که می13)

 رقبای تجاری ما را از سرشان بیرون کنند[.

 

 خواهند با ما کار کنند و میافرادی که 

 

از موضوعات دیگری که در این دست از جملات قابل توجّه است، رعایت توالی جمدلات  

ای نیست، اکثراً شاهد وجدود ترتیدب    پایه است. اگرچه در مواردی نیز نیاز به چنین ملاحظه هم

و یدا نداق     کند یی، معنی کل جمله تغییر میجا جابهزمانی این جملات هستیم که در صورت 

( رجدور کدرد.   12( و )11هدای )  توان بدار دیگدر بده نمونده     شود. برای درک این موضور می می

تدوان   طور که مش   است ترتیب زمانی در این جملات لحاظ گشته به صورتی که نمی همان

علی ابتدا از مدرسه آمدده و سدپس تلویزیدون را     چراکهشده را تغییر داد؛  همپایه جملۀجای دو 

ی مسدابقات   نیز ابتدا بازی را واگذار کدرده و سدپس از گردونده    آهن ذوبکرده است و  روشن

 حذف شده است.

توان بده کداربرد آادازین آن اشداره کدرد کده        می« و»نمای گفتمان  از دیگر کاربردهای نقش

معموزً با هدف طر  موضور جدید، تغییر موضور و اخدذ نوبدت در مکالمدات بده کدار بدرده       

 «.و»( شواهدی هستند بر این نور از کاربرد الف 16( الی )الف 14های ) مونهشود که ن می

 های ارسالی شما عزیزان. رسه به پیا   نوبت می و(: الف 14)

 حاز اخبار ورزشی بانوان. و(: الف 15)

 (: الف: من سر این موضور خیلی بحث دار ؛الف 16)

  بزارید نظر آقای اسحاقی را هم بپرسیم ببینیم نظر ایشون چیه. وب: 
                                                           
1. Branching  

[باید تما  وقت با ما باشند]  

 

 
[فکر کار کردن با رقبای تجاری ما را از سرشان بیرون کنند]  
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، بدرخلاف ندور قبلدی، ندوعی حدرف عطدف       «و»نمدای   قابل توجّه این است که نقدش  نکتۀ

کند به شدکلی کده در صدورت     آید و االب مستقل از نظا  نحوی جمله عمل می نمی حساب به

( ایدن  ب 16( الدی ) ب 14های ) ه به نمونهکند. با نگا وارد نمی ساختار جملهای به  حذف، لطمه

 گردد. تر می موضور ملموس

 های ارسالی شما عزیزان. رسه به پیا   (: نوبت میب 14)

 (: حاز اخبار ورزشی بانوان.ب 15)

 (: الف: من سر این موضور خیلی بحث دار ؛ب 16)

 ب: بزارید نظر آقای اسحاقی را هم بپرسیم ببینیم نظر ایشون چیه.

شد، عبارات معترضه از نظر نحوی مستقل هستند، بددین معندا    بیان تر نیز یشطور که پ همان

. یسدت در ساختار نحوی کلا  ندارند و حذف آنها پدیدآور مشکلی در ایدن زمینده ن   یریکه تأث

، نقدش و  یچیددگی در شرایط صدق و کذب ندارند و از نظر طول، میدزان پ  یریآنها همچنین تأث

نماهدای گفتمدان    هستند، این مش صات وجه اشتراک عبارات معترضده و نقدش  مقوله گوناگون 

 .هدایی قابدل مشداهده اسدت     های نواختی تفاوت ها نظیر ویژگی ه در بعضی ویژگیباشند. البتل می

های اصلی عبدارات معترضده ایدن اسدت کده جریدان ندواختی یدک          برای مثال یکی از مش صه

دهدد. در   گفدت میزبدان را ارائده مدی     ت از نواخت پداره گفت را م تل کرده و نواختی متفاو پاره

گفدت   شده ویژگی نواختی متفداوتی از پداره   گفت مش   پاره (ب 18و ) الف( 17ی )ها نمونه

مشدکلی در   (ب 18و ) ب( 17میزبان دارد و کاملاً از آن جدا است، به شکلی کده حدذف آن )  

 .آورد گفت میزبان به وجود نمی ساختار پاره

 (17): 

کده یهدو یده     ،و بگم که هوام خیلی سنرد بنود  رفتیم،  داشتیم تو تاریکی باهم تند می (الف

 ماشین پیچید تو کوچه و ما سری  قایم شدیم.

رفتیم، که یهو یه ماشین پیچید تو کوچه و ما سری  قدایم   داشتیم تو تاریکی باهم تند می (ب

 شدیم.

(18 :) 

، و منم خیلی ترسو هستمی از پائین میومد،الف( شب بود، من تو خونه تنها بود  و صداهای

 داداشم. گوشی را برداشتم زنگ زد 
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ب( شب بود، من تو خونه بود  و صداهایی از پائین میومدد گوشدی را برداشدتم زندگ زد      

 داداشم.

رسد موضور  گفت است که به نظر می در این پاره« و»نمای  قابل توجّه حضور نقش نکتۀاما 

نماهای گفتمان و عبارات معترضده   بر دزلت ویژگی نواختی بر تمایز نقشمطروحه در باز مبنی 

های نواختی بتوانند در بعضدی مدوارد    زیرا شاید ویژگی ؛نیست گونه یناما ا ،برد را زیر ساال می

تدوان در تمدامی    عنوان وجه تمایز مورد استفاده قرار گیرند اما ممیدزی مطلدق نیسدتند و نمدی     به

نماهای گفتمان نیز شاهد این توقف  چراکه در بعضی از کاربردهای نقش ،شد موارد قائل به آنها

گفتی که بدا   پاره( 21)الی  (19) های برای نمونه در مثال .و تغییر در جریان نواختی کلا  هستیم

 .گفت قبل از خود متفاوت است شود از نظر نواختی با پاره آااز می« و»

ئیس شورای شهر شدیراز فرمودندد مدورد تائیدد بندده      تما  مواردی که آقای کمالی، ر :(19)

 ، و اما بگذارید من از آقای حسینی هم چندتا سؤال بپرسم.است

جا بگم که اظهارات ایشون در خصوص فدراسیون هدیچ ربطدی بده     ینهم(: این نکته را 20)

 .و برگردیم سر بحث اصلی برنامههای ایشون نیستیم  ی ما نداره و ما مسئول صحبت برنامه

ی پینامکی   و بریم یه سری به مسنابقه جا هم زیاد به این مسأله پرداختیم  ینهم(: ما تا 21)

 .خودمون بزنیم

گیدرد و   مطالعاتی پژوهش حاضر جای نمی حوزۀهای نواختی و بررسی آنها در  ه ویژگیالبتل

 شود. بر اساس این جنبه از زبان از پی آن دنبال نمی وتحلیل یهی شر ، بررسی و تجز ارائه

نماهای گفتمدان و عبدارات معترضده از جهدات م تلفدی شدبیه        طور که گفته شد نقش همان

طدور کده از    است که همدان « و» معترضۀیکی از انوار عبارات معترضه، عبارات  .یکدیگر هستند

« و» رابطدۀ آید در خصوص  پیش میکه  یحال ساال ؛شوند آااز می« و»نامشان مش   است با 

منظدور   اسدت، آیدا ایدن دو یکدی هسدتند  بده      « و»نمای  با نقش« و» معترضۀموجود در عبارات 

تدوان   های هر یک باهم مقایسه گردد تا مش   شود می رسیدن به پاسخ این ساال باید ویژگی

 قی کرد یا خیر.آن دو را نوعی واحد تلل

گفت قبدل و بعدد    ماهای گفتمان، برقراری ارتباط میان پارهن ترین ویژگی نقش ابتدایی اگرچه

از  آنهای  و معیار جداکننده  کلا  است اما بارزترین مش صه 1از خود و همچنین برقراری تداو 

                                                           
1 Continuity  
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این عناصر زبانی بددون ایجداد مشدکلی )نحدوی،      .دیگر عناصر زبانی، قابلیت حذف آنها است

ذف هسدتند و همچندین نقشدی در شدرایط صددق و      معنایی و کاربردی( در روند کلا  قابل ح

موجود در عبدارات معترضده بدا    « و»و « و»نمای  حال زمانی که نقشکذب جمله میزبان ندارند. 

موجدود در  « و»شود؛ بدین معندا کده    های مشابهی مشاهده می گردند ویژگی یکدیگر مقایسه می

. اسدت جریان کدلا ، قابدل حدذف    کردن  تر روانعبارات معترضه نیز در عین برقراری ارتباط و 

 باشدند.  می« و» معترضۀکه دارای عبارت  هستند (الف 23و )الف(  22ی )ها شاهد این امر نمونه

تواند از جریان کلا  حدذف شدود کده     تر کردن جریان کلا  می در عین روان« و» تادر این عبار

ان یادآوری است که ندا   ( هستند. این نکته نیز شایب 23( و )ب 22آنها ) شدۀ حذفهای  نمونه

از این عبارات معترضده، دیگدر   « و»است و در صورت حذف « و» معترضۀاین عبارات، عبارات 

شوند کده   معترضه بدل می جملۀی عبارت یا نوع بهتوان این نا  را به آنها اطلاق کرد و تنها  نمی

 ( ملاحظه نمود.ب 23( و )ب 22) توان در آن را می نمونۀ

(22):  

 ، موبایلت را بده.و باید زود هم برم امروزکنم،  الف( من موبایلت را درست می

 ، موبایلت را بده.باید زود هم برم امروزکنم،  ب( من موبایلت را درست می

(23:) 

، ولدی کدلاً از طدرحش    خواد سنگینی هم می بودجۀو بگم که الف( فیلنامه را من خوندد ،  

 خوشم نیومد.

، ولی کلاً از طرحش خوشم خواد سنگینی هم می بودجۀبگم که ند ، ب( فیلنامه را من خو

 نیومد.

صادق انگاشدت  « و» معترضۀهای عبارات  ی نمونه توان در مورد همه البتله این ویژگی را نمی

گدردد کده    منجر به نادرستی، عد  روانی و طبیعی بودن کدلا  مدی  « و»در مواردی حذف  چراکه

( ب 24تدوان در مثدال )   بارز این اختلال را می نمونۀسی نیست. مورد پسند گویشوران زبان فار

فوق مشکلی  معترضۀاگرچه حذف عبارت شود. شده محسوب میهای ساخته یافت که از نمونه

از میزان همبسدتگی و اتصدال عبدارت معترضده بدا دیگدر       « و»ج( اما حذف  24کند ) ایجاد نمی

گیدرد. اگرچده در مدواردی نیدز      نمی ران قراری که مورد پذیرش گویشوکاهد تا حدّ عبارات می

 توان این ویژگی را کاملاً مطلق در نظر گرفت. نمی ،شود مورد قبول واق  می« و»حذف 
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(24:) 

 ، بدب ت شماهایی که تا آخر عمرتون اسیرین!و خوشحال هستممن که دار  میر ،  :الف

 عمرتون اسیرین! ، بدب ت شماهایی که تا آخرخوشحال هستم من که دار  میر ، :ب*

 من که دار  میر ، بدب ت شماهایی که تا آخر عمرتون اسیرین! :ج

، «و»نمدای   توان میدان عبدارات حداوی نقدش     با عنایت به مطالب باز، شباهت دیگری که می

یافدت، عدد  قطعیدت در    « و» معترضۀو عبارات  «و»نمای  نظیر کاربرد همپایگی و آاازین نقش

را ویژگی جدام  الحدالی در خصدوص ایدن     « و»توان قابلیت حذف  نمییعنی ؛ است« و»حذف 

 دست از عبارات تلقی نمود.

تدوان   را مدی « و» معترضدۀ موجدود در عبدارات   « و»آیدد   برمدی  یادشدهکه از مطالب  طور ینا

که این موضور همسدو بدا موضدوعی اسدت کده      نمای گفتمان در نظر گرفت  عنوان یک نقش به

تدوان گروهدی    بندابراین مدی  ؛ ( مطر  کرده اسدت andنمای ) نقش ( در خصوص2005بلیکور )

تر به آنها اشاره شد،  یشپنمای گفتمان که  ی عبارات حاوی نقش دیگر از عبارات را به مجموعه

عکس این موضور نیدز معتبدر    رابطۀکه هنوز باقی است این است که آیا  ی؛ اما ساالاضافه نمود

در « و» معترضۀعنوان عبارات  را به« و»نمای  ات حاوی نقشتوان تمامی عبار است  یعنی آیا می

هدای   نظر گرفت که این موضور تا حدودی مورد تردید است. اکنون باید میزان اعتبدار ویژگدی  

مدورد بررسدی قدرار گیدرد.     « و»نمدای   در خصوص عبارات حداوی نقدش  « و» معترضۀعبارات 

( که قبلاً مورد شر  و بررسدی  2007ا )بر اساس الگوی کاوالو« و» معترضۀهای عبارات  ویژگی

 عنوان شاخصی برای تعیین این رابطه محسوب شوند. توانند به قرار گرفت، می

که قابلیت حدذف همیشده در موردشدان صدادق اسدت، ایدن       « و» معترضۀبرخلاف عبارات 

 یرأ تدوان  ینمد الصّددق نیسدت و    دائدم « و»نمای گفتمان  خصیصه در مورد عبارات حاوی نقش

حدذف   ،هدا  داد چراکه در بعضی از نمونده « و»نمای گفتمان  آن در تما  وقوعات نقش یرستد به

تقریباً ایر ممکن است و در صورت حذف آنها شاهد نادرستی و « و»نمای  عبارات حاوی نقش

( خود گدواهی بدر   27) الی( 25های ) میزبان خواهیم بود. نمونه جملۀنقصان نحوی و یا معنایی 

 .این امرند

طور موقت، گامی بنه   در شرایطی، به وخوب باشد  احتمال دارد روند پیشرفت :الف( 25)

 تکامل است. وجلو  ، ولی درمجمور، حرکت آن روبهعقب نهد
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هنا بنه تنن      و از افنزای  قیمنت  مرد  لیبی از بیکاری خسته شده همچندین   :الف( 26)

 .اند آمده

ی مدن خدودداری    مربوطه از ثبت دو نامهبرخلاف قانون اداره مالیات  جا ینتا هم :الف( 27)

 و همچندین اندد   هدای مدن را ثبدت نکدرده     کرده و شواهد و مدارک کافی در اختیار دار  که نامه

 اند. صورت کامل در اختیار من قرار نداده شده، به را که آنجا ثبت یا پرونده

فوق  شدۀ  آید، حذف عبارات مش  ب( برمی 27) الی ب( 25های ) طور که از نمونه همان

 نموندۀ برای مثدال در  گردد.  ها می از نمونه یکپذیر نبوده و منجر به پیدایش نقصان در هر امکان

آورد،  میزبدان و کدل کدلا  پدیدد نمدی      جملۀ( اگرچه حذف این عبارات نقصی در نحو ب 25)

« ولدی »دو  کده بدا    جملۀدر صورت حذف آن، حضور  چراکهشود.  منجر به اختلال معنایی می

 شود. قبلی است رسانده نمی جملۀگر تضادی با  گردد و نمایان می آااز 

 طور موقت، گامی بنه  در شرایطی، به وخوب باشد  ب( احتمال دارد روند پیشرفت 18*)

 تکامل است. وجلو  ، ولی درمجمور، حرکت آن روبهعقب نهد

نا، اختلال نحوی نیز از پس حدذف  ب( علاوه بر نق  در مع 27( و )ب 26های ) در نمونه

 آید. پدید می« و»نمای گفتمان  عبارات حاوی نقش

هنا بنه تنن      و از افنزای  قیمنت  مرد  لیبی از بیکاری خسته شده همچندین   :ب( 26)*

 .اند آمده

ی من خدودداری   برخلاف قانون اداره مالیات مربوطه از ثبت دو نامه جا ینتا هم :ب( 27)*

 و همچندین اندد   هدای مدن را ثبدت نکدرده     رک کافی در اختیار دار  که نامهکرده و شواهد و مدا

 اند. صورت کامل در اختیار من قرار نداده شده، به را که آنجا ثبت یا پرونده

(، عدد   and) معترضدۀ ( در خصوص عبدارات  2007های مورد نظر کاوالوا ) از دیگر ویژگی

طور کده در ابتددای ب دش حاضدر گفتده شدد، در االدب         پیروی از حذف به قرینه است. همان

دهدد. حدال ایدن     حذف به قرینه و در شکل فراتر یعنی انشعاب رخ مدی « و»وقوعات همپایگی 

کندد یدا    نیز صدق می« و» معترضۀموضور مورد ساال است که آیا این ویژگی در مورد عبارات 

های فارسی  نمونه شده در انجا های  بررسیگلیسی آن، فاقد این ویژگی است. با ان نمونۀهمانند 

در زبان فارسی صادق « و» معترضۀکه این ویژگی در خصوص عبارات  سدر می نظربه  طور ینا
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و یدا حدذف    یفداعل  یراست، لذا حذف ضم 1«ضمیر انداز»چراکه زبان فارسی یک زبان  ،نیست

ضدمیر اندداز    زبان یسی کند، در مقابل زبان انگل ایند کلا  ایجاد نمیآن مشکلی را در فر قرینۀبه 

در زبدان فارسدی نشدان     (29و ) (28) هدای  توان فاعل را در آن حدذف کدرد. مثدال    نبوده و نمی

کنندد.   از حدذف بده قرینده پیدروی مدی      همانند نور همپدایگی « و» معترضۀد که عبارات نده می

بده  « و» معترضدۀ فاعل )آقای صمدی( در عبدارت  ، تمش   اس (28) نمونۀدر  طور که همان

ایدن موضدور    که یدرصورت ؛ی کلا  پدید نیامده استقرینه حذف شده و مشکلی در ساختار کلل

 در زبان انگلیسی ایر ممکن است.

، هنایی  بودن تو یه زمینه هم و الگوی مندیدگاه آقای صمدی را خیلی قبول ندار ، (: 28) 

 م.فباهاشون م الولی در این مورد من 

میزبدان و   جملدۀ ( است که در این مثدال نیدز )داور( کده فاعدل     29فوق، مثال ) نمونۀمشابه 

 شده است. حذفبه قرینه « و» معترضۀبوده است در عبارت « و» معترضۀ

، و انگار خیلی هم اشتباه داشته تنو اینن بنازی   (: داور این صحنه را هم خطا نگرفته، 29)

 نبینیمشون دیگه!ی ا چندهفتهفکر کنم 

سدازان نظیدر    وابسدته  دامنۀ، عد  قرارگیری در «و» معترضۀعبارات  های ویژگییکی دیگر از 

این ویژگی نیدز نظیدر    ،های موجود شده بر روی داده های انجا  جملات شرطی است. با بررسی

با عطف نظدر   کند. صدق نمی« و»نمای  ویژگی ابتدایی مذکور در خصوص عبارات حاوی نقش

نمدای   عد  صدق ویژگی مذکور در خصوص عبارات حاوی نقش ،(34) الی( 30های ) ه نمونهب

الدف( مشد      31الدف( و )  30هدای )  طور که از نمونه همان گردد. تر می ملموس« و»گفتمان 

اند؛ بدین شکل کده حدذف    جملات شرطی قرار گرفته دامنۀعبارات معترضه در خارج از  ،است

 .در درستی و نادرستی نحوی و معنایی کل جمله ندارد یریآن تأث

ه حداز هدم   و البتلد ] [خطری در ایدن نزدیکدی شددی    ینتر متوجّه کوچک]اگر  ] :الف( 30)

 . [لار بدیباید سری  به مرکز اطل [خبری نیست،

 [خدوراک،  و تو هم کده خدوش  ]، [کنی یتوی این مجلس خواستی پرخور] اگر] :(الف 31)

 . [تودیگه نه من نه 

                                                           
1. Pro-drop 
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، بایدد سدری  بده مرکدز     [خطری در این نزدیکی شدی ینتر متوجّه کوچک]اگر  : ]ب( 30)

 . [اطلار بدی

 . [، دیگه نه من نه تو[کنی یتوی این مجلس خواستی پرخور]اگر ] :ب( 31)

ی عبدارات   کده دربردارندده   دارندد ( قدرار  34) الدی  (32های ) ، نمونهبازهای  در مقابل نمونه

 دامندۀ در ، «و» معترضدۀ . این عبارات بدر خدلاف عبدارات    هستند« و»نمای گفتمان  حاوی نقش

 .گیرند جملات شرطی قرار می

 .[بیا طوری نیست]، [یخواست بیا و اما دلت میاگر دیر رسیدی ] :(32)

ر آزمنون  هنا را بنه سنردا    و بعدش هم پنا  اگر از طرف چپ حمله کرده بدودن  ] :(33)

 .[ازن پیروز میدون ما بودیم نه اونا]، [دادند می

و همچنین نتونستی راه فراری از اینن  ها دلت برا مادرت تنگ شد  اگر بعد از مدت] :(34)

  [.یه سری به من بزنی بد نیست[ ]دلتنگی پیدا کنی

حاوی  «و»شده  شود، عبارات مش   ( دریافت می34) الی (32های ) طور که از نمونه همان

دیگر، این عبارات خدود نیدز    عبارت اند؛ به سازان قرار گرفته وابسته دامنۀنماهای گفتمان در  نقش

( شدرط  34) نموندۀ شدوند. بدرای مثدال در     قی میگفت پس از خود تلل عنوان شرطی برای پاره به

 رو یدن پیروزی دو عامل است: یکی حمله از طرف و دیگری پداس دادن بده سدردار آزمدون. ازا    

برای درک بهتر این گردید. « و»نمای  توان قائل به قابلیت حذف تمامی عبارات حاوی نقش نمی

 شود: تر ملموس( را در قالب ذیل قرار داد تا 34) نمونۀی  دهنده یلتشکتوان اجزای  موضور می

 Qالف(: از طرف چپ حمله کرده بودن = 

 Qدادند =  ها را به سردار آزمون می بعدش هم پاس ب(:

 Uج(: ازن پیروز میدون ما بودیم نه اونا = 
     P & Q = U 

ی تحقدق )ج(   شدود اجتمدار )الدف( و )ب( ززمده     ی باز دریافت می که از معادله طور همان

تدوان   گردد. این در حالی اسدت نمدی   است و در صورت حذف هر یک، مورد )ج( حاصل نمی

 30) نموندۀ تدوان   شد. برای مثدال مدی  « و»ای در خصوص عبارات معترضه  قائل به چنین معادله

 ی فوق به شکل زیر ملاحظه کرد: ( را در قالب معادلهالف

 Pین خطری در این نزدیکی شدی = تر کوچکالف(: متوجّه 

 Qو البته حاز هم خبری نیست =  ب(
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 Uج( باید سری  به مرکز اطلار بدی = 

P & (Q) = U 
؛ ، لزو  تحقق )ج(، اجتمار )الف( و )ب( نیسدت شود ی باز درک می طور که از معادله همان

 یی مکفی تحقق )ج( است.تنها بهحضور )الف( خود  و

، جایگاه قرارگیری آنها نیز درخور توجّده اسدت.   «و» معترضۀپس از بررسی ویژگی عبارات 

توانندد در   های موجود، مش   گردید که این عبارات می بر روی داده شده انجا های  با بررسی

( 37( الدی) 35هدای )   یگاه ابتدایی، میانی و انتهایی جملات میزبان قرار بگیرند کده نمونده  سه جا

( حداکی از  2007های کاوالوا ) قرارگیری این عبارات. اگرچه بررسی  شواهدی هستند بر جایگاه

گردندد   این است که این عبارات در زبان انگلیسی تنها در ابتدا و میان جملات میزبان الصاق می

هدای زبدان    را پیددا نکدرده اسدت، امدا داده     ای از حضور این عبارات در پایان جمدلات  مونهو ن

نیز بدرای وقدور ایدن دسدت از عبدارات       دهد که جایگاه پایانی جملات میزبان فارسی نشان می

 مجاز است.

 شما چیه  (: الف: آقای جمالی من که از این خبر شکه شد ، نظر35)

دیدر اعدلا  شدد و هندوز هدم کسدی         این خبدر  مثدل بقیده    ،و واقعاً جای تأسف دارهب: 

 مسئولیتش را بر عهده نگرفته.

، حاز به نظرتون ما چجدوری  و خوب هم هست این نتیجه(: عراق دیروز مساوی کرد، 36)

 تونیم به نحو احسن از این موقعیت استفاده کنیم. می

 .هم نشد و بد(: الف: عمر عبدالرحمن و برادرش از این تیم رفتند، 37)

 ب: آره این دو تا همیشه تو خط حمله آزاردهنده بودند.

 گیری بحث و نتیجه

ی این پژوهش پرداختده و در انتهدا نیدز بده     در ب ش پایانی، ابتدا به نتای  و دستاوردهای کلل

ی از پدی ایدن پدژوهش    گردد. دو موضور کللد  های آتی اشاره کوتاهی می اندازهای پژوهش چشم

بدر اسداس   « و» معترضدۀ های عبارات  ی، محل قرارگیری و ویژگیدا بررسی کللدنبال گردید، ابت

موجدود میدان    رابطدۀ ( در دسدتور کدار قدرار گرفدت و سدپس      2007ی کداوالوا ) چهارچوب کلل

بررسدی  « و» معترضدۀ و عبدارت  نمای گفتمدان   ، عبارات حاوی این نقش«و»نمای گفتمان  نقش

 گشت.
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تدوان رویکدردی مطلدق در خصدوص      دید که نمدی آمده مش   گر عمل های به بررسی طیّ

تدوان ایدن    نمدی  طدرف  یکبدین معنا که از ؛میزبان ات اذ کرد جملۀارتباط نحوی این عبارات با 

توان کاملاً مستقل در  حساب آورد و از طرف دیگر نمی عبارات را از نظر نحوی کاملاً وابسته به

 سدوی دیگدر   وجدود ارتبداط نحدوی و از    توان منکدر  نمیسو  دیگر، از یک عبارت . بهنظر گرفت

توان گفت کده ایدن عبدارات دارای     . درنتیجه میمیان آنها شددوطرفه  یارتباطقائل به  توان نمی

ی کداوالوا   میزبان هستند که این موضور همسو با رویکرد میانده  جملۀبا  طرفه یکنوعی ارتباط 

 .پاشد ینیز م

شدوند   در خلال کلا  واق  مدی  ،معموزً ،همچون دیگر عبارات معترضه« و» معترضۀعبارات 

مشد    هدای موجدود    داده پدس از برسدی  و نوعی مکث و اختلال در کلا  را به دنبال دارند. 

ایدن  توانند واق  شوند.  در سه جایگاه ابتدایی، میانی و پایانی می« و» معترضۀگردید که عبارات 

ه البتلد  ؛های م تلفی حاضر شوند توانند در قسمت انی شناور هستند و میاز نظر مک عبارات اکثراً

این موضور همیشه صادق نیست. این عبارات قابل حذف هسدتند بددین معندا کده در صدورت      

گردد. علاوه بر قابلیدت حدذف ایدن عبدارات پیدروی از       حذف خللی در نظا  کلا  حادث نمی

  رابطدۀ ی وجدود   دهندده  است که خود نشان حذف به قرینه در خصوص این عبارات نیز صادق

میزبان است. آخرین ویژگی این عبدارات ایدن اسدت     جملۀنحوی و معنایی میان این عبارات و 

 شوند. گیرند و توسط آنها سازه فرمانی نمی سازان قرار نمی وابسته دامنۀکه در 

تدوان گفدت    یمد « و»نمدای   نقدش عبارات حاوی و « و» معترضۀمیان عبارات  رابطۀدر مورد 

ای دوطرفه در این میدان را   توان وجود رابطه اما نمی آنهاهای بسیار میان  رام وجود شباهت علی

موجدود در  « و»یکسدانی   طرفده مبندی بدر    ای یک ی به وجود رابطهتوان رأ لذا تنها می ،ید کردأیت

« و» معترضۀات که منت  به در نظر گرفتن عبار داد« و»نمای گفتمان  و نقش« و» معترضۀعبارات 

 گردد. می« و»نمای گفتمان  عنوان عضوی از عبارات حاوی نقش به

عندوان ن سدتین گدا  در بررسدی ایدن عبدارات مسدیر را بدرای          تواندد بده   این پدژوهش مدی  

هدایی بدا رویکردهدای ت صصدی همچدون رویکدرد ندواختی         پژوهش یژهو آتی به  های پژوهش

این عبارات باز کند. از طرفی بسدیاری   یریکارگ   بهمنظور بررسی دقیق تغییرات نواختی هنگا به

یدی و عبارات پس اندیشی هنوز در زبان فارسی نامشد    أیاز این عبارات همچون ساازت ت

، «و». علاوه بدر  عبارات معترضه، پژوهشی بر روی آنها صورت نگرفته است دریچۀهستند و از 
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ت معترضه هستند که شدناخت و بررسدی   نماهای دیگری نیز وجود دارند که آاازگر عبارا نقش

شناسان زبان  این حوزه نیازمند توجّه هرچه بیشتر زبانطلبد. لذا  ای می های گسترده پژوهش آنها

 های بیشتری است. فارسی و مقتضی مطالعات و پژوهش
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 چکیده

کندد  ای ذهنی است که آدمی از بدو تولد آن را تجربه میوارهرویداد و طرح مثابۀحرکت به 

و مفهومی همگانی دارد. پژوهش حاضر با هدف بررسی رویداد حرکت در کردی )گدویش  

ب( انجام گرفته اسدت  2000؛1985شدگی تالمی )الگوهای واژگان انگارۀکلهری( بر اساس 

نمایدد.   تا نشان دهد که این انگاره، رویداد حرکت را در کردی کلهری چگونه بازنمایی مدی 

شدناختی کدردی   ای این پرسش به بررسی و واکداوی اایگداه رده  نگارنده در پی پاسخی بر

شدگی پرداخته است. این پدژوهش  کیفدی بدا اسدتفاده از     کلهری بر اساس الگوهای واژگان

فادل حرکتدی بده صدور       130توصیفی انجام شده و بددین منودور، تادداد    -روش تحلیل

ها نیز تأیید اصالت آن وپیمایشی و از طریق مصاحبه با گویشوران کردی کلهری گردآوری 

هدا،  کند کده از میدان آن  . نتایج نشان داد که کردی کلهری از نه الگوی ادغام استفاده میشد

رویداد و حرکت + مسیر به ترتیب از بیشترین بسدامد  هم+الگوهای دو ازیی ادغام حرکت

الگدوی مدوکور از   رویداد نیز پس از دو هم+مسیر+برخوردارند، و الگوی سه ازیی حرکت

ها حاکی از آن اسدت کده در کدردی کلهدری     بسامد بالاتری برخوردار است. همچنین یافته

نما هستند و از آنجایی که در این گویش، الگوی سده  افاال حرکتی هم مسیرنما و هم شیوه

رویداد نیز بسامد بالایی را داراست، بر این اساس این گویش ازء هم+مسیر+ازیی حرکت

 آید.های دو قطبی به حساب میی زبانهدست

شدگی، کدردی کلهدری،   حرکت، الگوهای واژگانشناسی شناختی، رویداد زبانها: کلید واژه

 های دو قطبیزبان

.3
9
3
3

6
1
0

.2
2
0

6
7
/L

J
.V

1
1

I2
1

 
D

O
I:

 



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                282
 

 مقدمّه

های مختلف، یکی از مباحث مورد بررسی در در زبان 1های رویدادیبازنمایی ساخت شیوۀ

 4در کردی کلهری 3هدف بررسی رویداد حرکتحاضر با است. پژوهش  2شناسی شناختیمانی

 هدای ایراندی ندو غربدی اندوبی کده  مددتات در اسدتان        قصد دارد تا اایگاه این گویش از زبدان 

های شمالی استان ایلام نیز بخشی از کردستان  راق )خانقین و مندلی( بدان کرمانشاه و قسمت

ب( در رویکدرد  2000؛1985) 6المیتد  5شدگیالگوهای واژگان انگارۀشود را بر اساس تکلم می

از چه اایگداهی   7شناسیکه این گویش کردی به لحاظ ردهشناختی واکاوی کرده و نشان دهد 

شناسدی شدناختی از   هدای رویددادی در زبدان   ذکر است که این سداخت  شایان برخوردار است.

 ندوان یکدی از   ی حرکت به 8وارهای برخوردارند، چرا که از دیدگاه شناختی، طرحاهمیت ویژه

-شناسان شناختی، همچدون سدایر زبدان   زبانترین تجارب بشر در نور گرفته شده است. بنیادی

-کنند و یک دلیل مهم مبندی بدر اینکده چدرا زبدان     شناسان، زبان را به خاطر خود آن مطالاه می

الگوهدای  پردازند، ریشه در این باور دارد  که زبدان بازتداب   زبان می مطالاۀشناسان شناختی به 

های اساسی خاصدی بدوده و   ویژگی کنندۀها، زبان مناکس تفکر و خلاق ذهن است. به باور آن

شدایان   (.10،5:2006و گدرین  9کند )ایدوانز گورد طراحی میدر واقع آنچه را که در ذهن بشر می

را هدا  هایی برخوردارندد کده آن  ها و شباهتشناختی از تفاو ها به لحاظ ردهذکر است که زبان

هدای مختلدف،   هدا در زبدان  هدا و شدباهت  دهد. یکی از این تفاو های مختلف قرار میدر رده

هدای مختلدف نیدز ابزارهدایی بدرای      چگونگی رویدادِ بازنمایی حرکت در زبدان اسدت و زبدان   

-هدای ماندا  11 نگاشدت  مثابدۀ هدا بده   اند کده از آن بازنمایی و بیان این رویداد مهم در نور گرفته

صدور  مختلفدی   -های ماناهای مختلف از نگاشتشود. از این روست که زبانصور  یاد می

ب( مارفی 2000؛1985شدگی نخستین بار از سوی تالمی )الگوهای واژگان انگارۀبرخوردارند. 

                                                           
1. event constructions 

2. cognitive semantics 

3. motion 

4. Kalhori Kurdish 

5. lexicalization patterns 

6. L. Talmy 

7. typology 

8. schema 

9. V. Evans 

10. M. Green 

11. mapping 
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بنددی  طبقده  2بنیدان های تدابع و زبان 1بنیانهای فالها به دو گروه زبانشد که بر اساس آن زبان

شود که در آن مانای اابجایی و رویدادی در نور گرفته می مثابۀشوند. همچنین، حرکت به می

، آشکارا نهفته باشد. این اابجایی به دو صور  آشدکار و پنهدان ممکدن اسدت اتفداق      حرکت

دهدد کده  نصدری از مکدانی بده مکدان       بیافتد. به باور تالمی، آن اایی حرکت آشکارا رخ مدی 

و « قددم زدن »گویند، برای نمونه، افاال )گورا( می 3ه به آن حرکت انتقالیدیگری منتقل گردد ک

گونه در زبان فارسی از این ویژگی برخوردار هستند. اما در اای دیگری این حرکت آن« رفتن»

که در حرکت آشکار ذکر شد، قابل مشاهده و ملموس نیست، بلکه اابجایی بدون تغییر مکدان  

شددود )سدداکن( گفتدده مددی 4دهددد کدده بدده آن حرکددت بددومرنگیو در اددای اصددلی آن رخ مددی

در « 6دادنتکدان »و « 5چرخانددن »(. برای مثال، حرکت در فالی همچون فادل  35-36ب:2000)

زبان فارسی از نوع حرکت بدومرنگی هسدتند. همچندین بدر اسداس دیددگاه دوگدانگی تدالمی         

هدای  شدوند. فادل  تقسیم مدی نما 8نما و شیوه7( به دو نوع مسیرMVحرکتی )ب(، افاال 2000)

کنندد. بددین   حرکدت شدی ی را واژگدانی مدی     شیوۀنما، های شیوهنما، مسیر حرکت و فالمسیر

زبدان، و نیدز   شود تا از طریق مصاحبه بدا گویشدوران کدرد   منوور، در پژوهش حاضر تلاش می

 ب( مشدخ  شدود  2000ها بر اساس الگوهای تالمی )فال حرکتی و تحلیل آن 130گردآوری 

، بیشترین بازنمایی را (P( و مسیر )CEرویداد )که در این افاال، کدام یک از  ناصر مانایی هم

صدور   دارند، یا اینکه این دو  نصر مانایی از بازنمایی تقریبات یکسانی برخوردارندد و در ایدن  

نده  گورود، و ایدن های دو قطبی به شمار مدی ی زبانباید گفت که گویش کردی کلهری از دسته

شود. برای درک بهتر  موضدوع   ب( به چالش کشیده می2000تالمی ) گانۀشناسی دورویکرد رده

 های زیر تواه کنید:ها، به نمونههای بازنمایی شده توسط آنافاال حرکتی و مؤلفه

 گربه از دیوار پایین افتاد.. 1

 . گربه از دیوار پرید.2

                                                           
1. Verb-based 

2. Satellite-based 

3. translational 

4. self-contained 

5. twisting  
6. shaking 

7. path 

8. manner 
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 . گربه از دیوار بالا رفت.3

-، بطور هم3و  1های در نمونه« بالا رفتن»و « پایین افتادن»ق، افاال حرکتی های فودر مثال

، فال حرکتدی  2کنند. در حالی که در مثال های مانایی حرکت، مسیر را واژگانی میزمان مؤلفه

و « پدایین »ها، تابع کند. در این مثالرویداد را بازنمایی میمانای حرکت و هم مؤلفۀدو « پریدن»

-در نور گرفته می 1پیکربه  نوان « گربه»کنند. همچنین، مسیر حرکت را بازنمایی می« لابا»تابع 

 است. 2زمینه مثابۀبه « دیوار»شود که موقایتش بر اساس دیوار مشخ  شده است و 

 پیشدینۀ پژوهش حاضر شامل شش بخش اسدت. بخدش اول مقدمده اسدت، بخدش دوم بده       

 انگدارۀ شناسی پژوهش اشاره دارد. در بخش چهارم پژوهش پرداخته است. بخش سوم به روش

ب( تاریف خواهد شد. بخش پدنجم بده بررسدی و    2000؛1985شدگی تالمی )الگوهای واژگان

 گیری پژوهش را خواهید دید. ها خواهد پرداخت و در بخش پنجم نتیجهتحلیل داده

 و مطالعات مرتبطپژوهش  پیشینۀ

شناختی پیشین و مدرتبط بدا موضدوع    طالاا  زباندر این بخش نگاهی خواهیم داشت به م 

این دسته از مطالاا  چگونه  محدودۀها تا مشخ  گردد که موضوع و رویداد حرکت در زبان

هدای ایراندی   و تا چه اندازه بوده و به چه نکاتی در این زمینه تواه شده است. در ابتدا پژوهش

کدر اسدت کده پدیش از ایدن پدژوهش،       شدود. شدایان ذ  ایرانی مرور میهای غیرو سپس پژوهش

شناسدی شدناختی   ماندی  انگارۀفارسی بر اساس ی رویداد حرکت در زبانهایی در زمینهپژوهش

ب( صور  گرفته، اما تا آنجا کده نگارندده اطدلاع دارد، پیرامدون موضدوع      2000؛1985تالمی )

ور و رضدایی  پد رویداد حرکت در کردی انوبی از دیدگاه شناختی، به غیر از پدژوهش کریمدی  

ای صدور  نگرفتده   استان ایلام انجام گرفتده، تدا کندون بررسدی     محدودۀ( که آن هم در 2016)

بده  « شدناختی افادال حرکتدی در کدردی ایلامدی     بررسدی رده »ها در پژوهشی با  نوان است. آن

و  3شناسی برمنشناختی کردی ایلامی بر اساس رویکرد ردهبررسی افاال حرکتی و اایگاه رده

( پرداخته و به این نتیجه رسیدند که با تواه بده اینکده مسدیر حرکدت نیدز در      1994) 4اسلوبین

-توان آن را ازء زبانشود، میها مشخ  میافاال حرکتی در این گویش کردی بر اساس تابع

                                                           
1. figure 

2. ground 

3. A. R. Berman 

4. D. I. Slobin 
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شناسدی زبدانی   بنیان به حساب آورد و بر این اساس گویش کردی ایلامی به لحاظ ردههای تابع

تدالمی   گاندۀ شناسدی دو نیاد است. این در حالی است که نگارندده در پدژوهش حاضدر رده   بتابع

شدوند،  بنیان تقسیم میبنیان و تابعها به دو گروه اساسی فالب( را که بر اساس آن زبان2000)

هدا کده   زبان همۀتواند در خصوص بندی نمیبه چالش کشیده است و ماتقد است که این طبقه

به باور نگارنده و بر اساس نتایجی کده  . هاست از کارایی لازم برخوردار باشدنآ املۀکردی از 

زبدانی قدرار    ردۀتوان در هیچ یک از ایدن دو  در ادامه خواهد آمد، گویش کردی کلهری را نمی

شدناختی بدر   های مختلف به لحاظ رده( زبان1994داد، بلکه بر اساس دیدگاه برمن و اسلوبین )

تواند در دو سوی آن پیوستار واقدع باشدد و   زبانی می ردۀر دارند که این دو روی پیوستاری قرا

شدوند. در ذیدل بده    های مختلف بر روی آن پیوستار چندبُادی از هم متمدایز مدی  گونه زباناین

اند خدواهیم  های مرتبط ایرانی و غیرایرانی که قبلات انجام گرفتههایی از پژوهشاختصار به نمونه

 پرداخت.

بررسدی تطبیقدی افادال مسدیرنمای     »( در پژوهشی با  ندوان  1395حسینی و همکاران )شاه

های مختلف بیدان رویددادهای حرکتدی فادل از     به بررسی صور « های فارسی میانه و نوزبان

ی آن بدا فارسدی ندو    ی زردشدتی و مقایسده  ( در فارسدی میانده  2000شناسدی تدالمی )  منور رده

نوشتار، نگارندگان در پی پاسخی بدرای ایدن پرسدش بودندد کده در      اند. در بررسی این پرداخته

فارسی دستخوش چده تغییراتدی   های مختلف زمانی، بازنمایی رویداد حرکتی فال در زباندوره

بوده است. نتایج نشان داد که فال در فارسی میانده بدرای بازنمدایی اطلا دا  مسدیر از امکدان       

محدور  فارسی نو  لاوه بر ایدن امکدان، از امکدان تدابع    کند، حال آن که محوری استفاده می فال

ها نشان داد که با گسترش دامنه شدناختی گویشدوران   بودن نیز بهره برده است. از این رو، یافته

 کند.   در طول زمان، زبان از امکانا  بیشترب برای بیان مفاهیم استفاده می

قمدر در   مقولۀشناختی رسی ردهبر»( در پژوهشی با  نوان 1393حامدی شیروان و شریفی )

قمدر و   مقولدۀ بده بررسدی نمودهدای صدوری     « ساخت رویدادی افاال حرکتی در زبان فارسی

ها در پژوهش خدود بده ایدن موضدوع اشداره      اند. آنفارسی پرداختهمقولا  مانایی آن در زبان

محور ور و فالی قمرمحتالمی در هر دو دسته گانۀشناسی دوفارسی از منور ردهکردند که زبان

هدای  هدای زبدان  فارسی در برخی موارد همراستا با ویژگدی اند و نشان دادند که زبانقرار گرفته

شناسدی  هدا در نهایدت رده  محور سازگاری دارد. آنهای فالقمرمحور و در برخی دیگر با زبان
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اای خود را به بندی تالمی را به چالش کشیده و بر این باورند که بهتر است این تقسیم گانۀدو

توانند در آن اای بگیرند و یا در حدال حرکدت بده    های مختلف مییک پیوستار بدهد که زبان

 یکی از دو سوی پیوستار باشد.

بدازنمود رویدداد حرکدت در زبدان     »( در پژوهشی بدا  ندوان   1392خویی )مسگر ،همچنین

ان فارسی پرداختده و بده   به بررسی ماناشناختی افاال حرکتی در زب« فارسی: رویکردی شناختی

این پرسش اساسی پاسخ داد که اازای مختلف رویداد حرکت از طریق چه الگوهایی در زبدان  

شوند و این افاال بدرای بازنمدایی رویدداد حرکدت )مسدیره شدیوه( از چده        فارسی بازنمایی می

مانایی حرکدت و مسدیر یدا     مؤلفۀکنند. نتایج نشان داد که ادغام دو اطلا ا  مانایی استفاده می

هدا حداکی از آن   شدگی در زبان فارسی است. همچنین یافتده ترین الگوهای واژگانشیوه از مهم

ب( مدورد تردیدد اسدت و    2000تدالمی )  گاندۀ شدناختی دو بندی ردهاست که زبان فارسی، طبقه

 تر است.  ها مورد تأییدشناسی زبان( در خصوص رده1994اصلاحی برمن و اسلوبین ) نوریۀ

-حرکدت در زبدان فارسدی: دیددگاهی شدناختی و رده     »( در پژوهشی با  نوان 1390ازکیا )

به بررسی افاال حرکتی در دو فرهنگ بزرگ سخن و ماین پرداخت تدا از آن طریدق   « شناختی

ب( 2000شدگی تالمی )شناختی زبان فارسی بر اساس الگوهای واژگانبه چگونگی اایگاه رده

فال پرداخته  ریشۀشدگی  ناصر مانایی حرکتی در تبیین انواع الگوهای واژگان پی ببرد. وی به

شدگی را برای زبان فارسی به دست داد. همچنین در این بررسدی، الگدوی   الگوی واژگان 15و 

کندد و بده بداور وی،    شدگی مارفی مدی حرکت+هم رویداد را از پربسامدترین الگوهای واژگان

حرکت ترکیب  شیوۀد تا در بیان رویدادهای حرکت، ازء حرکتی را با زبانان تمایل دارنفارسی

بنیدان  هدای تدابع  زبان ردۀفارسی در ها، زبانشناسی زبانها نشان داده است که در ردهکنند. یافته

گدوارد کده اگدر در زبدانی الگدوی      تالمی صحه می گانۀبندی دوگیرد و در ادامه به طبقهقرار می

رویدداد وادود داشدته باشدد، آن  نصدری کده در چدارچوب تدابع         مشدگی حرکدت+ه واژگان

 شود،  نصر مانایی مسیر است.  رمزگواری می

های غیرایرانی انجدام  هایی که در چارچوب افاال حرکتی در زبانپیرامون پژوهش ،همچنین

شناسی رویداد حرکدت در زبدان   رده»( با  نوان 2007) 1سیدیتوان به پژوهش گرفته است، می

، همچنین شداوو  «حرکت در زبان انگلیسی و اسپانیایی»( با  نوان 2008) 2فِر ز، پژوهش «تونسی

                                                           
1. D. Saidi 

2. P. Feʹrez 
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 1لیندسدی و نیدز پدژوهش   « نمدا در زبدان مدادرین   توصیف رویدادهای حرکتی و شیوه( »2009)

 اشاره کرد. « بررسی فال های حرکتی در زبان بلغاری»( با  نوان 2011)

 شناسی پژوهشروش

بنیداد بدوده و از   -و ندوع آن داده تحلیلدی  –شناسی این پژوهش  کیفی، توصیفیماهیت روش

اندد. در ایدن اسدتار، نگارندده بده بررسدی       میان افاال حرکتی در کردی کلهری گردآوری شده

ب( بده تحلیدل   2000؛1985شددگی تدالمی )  الگوهدای واژگدان   انگارۀرویداد حرکت بر اساس 

ها به صدور  پیمایشدی )میددانی( بدوده و از طریدق      آوری دادهگرداخته است. روش ها پرد داده

و  3، مرکدب 2فادل حرکتدی، ا دم از سداده     130مصاحبه با گویشدوران کدردی کلهدری، تادداد     

آوری شدده اسدت.   گدرد سال با تحصیلا  دیپلم تا دکترا  40تا  21های سنی ، از گروه4گروهی

هدای ایراندی ندو    ی زبدان ویشور بومی این گویش از شداخه شایان ذکر است که نگارنده خود گ

 غربی انوبی است.  

 ( 2000؛1985شدگی تالمی )الگوهای واژگان انگارۀ

توان رویکردی دانست که در آن دانش زبدانی مسدتقل از   شناختی شناختی را میاساس زبان

پدردازش و انتقدال   دهدی،  ای بدرای سدازمان  اندیشیدن و شناخت نیست. در واقع، زبدان وسدیله  

کارهدای شدناختی کده    وها و سازشناسی شناختی بر مدلشود و مانیاطلا ا  در نور گرفته می

شناسی تأکید می کند. در مانی -سازدها را ممکن میو آن-های زبان ما قرار دارندورای فاالیت

ا ممکدن  ر شناختی فرض بر آن است که  ملکردهای  دالی شدناختی مدا کده ماندا و اسدتدلال      

هدا هسدتند. در ایدن    های حواس ما و غیر قابدل تفکیدک از آن  سازند، در واقع امتداد فاالیت می

(. 1987لیکداف، های مختلف ذهن است. )و نگاشت میان حوزه 5رویکرد نقش زبان ایجاد تابیر

 اندیشیم، غالبات حرکدت کنیم و میحرکت فکر می دربارۀ( هنگامی که 1987:278به باور لیکاف )

                                                           
1. T. S. Lindsey  

 ها تنها یک ازء واژگانی به کار رفته است.افاالی که در ساختمان آن .2

ها یک ازء غیر فالی )شامل حرف اضافه، اسم یا صفت( و یک ازء فالی )همکرد( واود افاالی که در ساختمان آن .3

 دارد.

 ازء غیر فالی و یک ازء فالی به کار رفته است. ها دو یا چندافاالی که در ساختمان آن .4

5. profile 
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کندد. وی همچندین   ها مبدادر  مدی  انتقالی یا گورا اولین نوع حرکتی است که به ذهن ما انسان

دهد که توالی نقاط مسیر را بدرای مدا   کند که این نوع حرکت در مسیر مشخصی رخ میبیان می

شدگی که پدژوهش حاضدر بدر اسداس آن بده موضدوع       الگوهای واژگان انگارۀسازد. نمایان می

ب( پدا بده   2000؛1985ی تالمی )در کردی کلهری پرداخته است، ابتدا به وسیلهرویداد حرکت 

شناسدی  ماندی ب( در الد دوم کتاب خود با  ندوان  2000شناسی نهاد. وی )ی  لم زبان رصه

-ی کتاب خود واژگدان به توصیف این انگاره پرداخته است. تالمی، همچنین در مقدمه شناختی

مندد میدان یدک    شدگی  بار  است از ارتباط نودام واژگان»ند: کشدگی را این گونه تاریف می

در ایدن انگداره کده بده روابدط سیسدتماتیک بدین صدور          «.  نصر مانایی ویژه و یدک تکدواژ  

افتدد کده   شدگی در اایی اتفاق مدی روساختی و مانا تواه دارد، فرض بر این است که واژگان

آیی  منومی واود داشته باشد. به بداور  مبین صور  واژگانی و مانای آن صور  ارتباط و با ه

با هم شکل بگیرند، رویدداد حرکدت    1ب( به شرایطی که در آن حرکت و ایستایی2000تالمی )

مانایی اصدلی   مؤلفۀشود. تالمی، همچنین  ناصر مانایی را در رویداد حرکتی به چهار گفته می

 مؤلفدۀ ( و همچندین دو  G) ( و زمینده F(، پیکدر ) M(، ازء حرکتدی) Pاز قبیل، مسیر حرکت )

کندد. بده  بدارتی،    شوند، تقسیم می( نامیده میCEرویداد )که هم 2حرکت و سبب شیوۀفر ی 

کند و  نصر مانایی  زمینه نیز شئ ثابتی است کده   نصر پیکر، شئ متحرکی است که حرکت می

با تواده بده    شود. مسیر نیز در واقع راهی است که پیکریابی میشئ متحرک بر اساس آن مکان

ی وقدوع رویدداد را   کند. همچنین، شیوه حالتی است که نحوهزمینه طی کرده و آن را اشغال می

گونه که در بخش مقدمه نیز بیان گردید، بدر ایدن اسداس دو ندوع حرکدت      دهد. هماننشان می

دیگدر   نقطدۀ ای به واود دارد: انتقالی و بومرنگی. در حرکت انتقالی اایگاه اصلی پیکر از نقطه

دارد که در حرکت بومرنگی، پیکر همان اایگاه اصلی خدود را نگده مدی   کند، در حالیتغییر می

های مانایی و نیز این دو نوع حرکت در ارتباط (. برای درک بهتر مؤلفه35-36ب:2000)تالمی،

 های زیر تواه کنید:با رویداد حرکت به نمونه
4.The pencil rolled off the table 

5.The pencil blew off the table. 

6.The pencil lay on the table. 

7.The pencil stuck on the table. 

                                                           
1. stationariness 

2. cause 
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ماندایی زمینده    مؤلفدۀ  the tableماندایی پیکدر و    مؤلفۀ the pencilهای بالا، مثال همۀدر 

اندد.  مشدخ  شدده   onو  offها، مسیر و مکان حرکت بده ترتیدب بدا تدابع     است. در این مثال

رمزگدواری شدده اسدت.    « to lay»و « to roll»ها در افاال حرکتی آن شیوۀهمچنین، حرکت و 

هدای ماندایی حرکدت و سدبب     مؤلفه« to stick»و « to blow»حال آن که در در افاال حرکتی 

افادالی کده رویدداد حرکدت و و     (. شایان ذکر است 26ب:2000رمزگواری شده است. )تالمی،

بده بداور تدالمی     شدوند. کنندد افادال حرکتدی نامیدده مدی     آن را بازنمایی مدی  های ماناییمؤلفه

فال تواه ماطوف است. وی همچندین چندد    ریشۀشدگی تنها به واژگان انگارۀ( در 27)همان:

هدای  کند که زبانشناختی از هم متمایز مینوع الگوی متفاو  را در این خصوص به لحاظ رده

شناسدی  در این خصدوص، دو ندوع رویکدرد رده   شوند. فک میها از هم منمختلف بر اساس آن

گونده کده در رویکدرد اول،    شدگی تالمی مطرح شدده اسدت. بددین   متفاو  از الگوهای واژگان

ب( دو 2000تدالمی )  گاندۀ بنددی دو ( و در رویکرد دوم، طبقده 1985تالمی ) گانۀبندی سهطبقه

در رویکرد اول کده تنهدا   دهند. شان میدیدگاه متفاو  را در خصوص روابط مانایی و نحوی ن

هدای  فال تواه ماطوف شده است، به دنبال آن است تدا مشدخ  کندد کده در زبدان      ریشۀبه 

کده در  شدوند. در حدالی   مختلف کدام یک از  ناصر مانایی حرکت، شیوه و مسیر بازنمایی مدی 

فادل )در   ریشۀدر  ب( به دنبال آن هستیم تا دریابیم که مسیر حرکت2000رویکرد دوم تالمی )

شدود  بنیدان( بازنمدایی مدی   هدای تدابع  بنیان( یدا در تدابعهحروف اضدافه )در زبدان    های فالزبان

 (.102)همان:

 فعل ریشۀتالمی:  گانۀشناسی سه رده

هدای  شناسدی از بررسدی ایدن کده در زبدان     همانگونه که قبلات هم بیان گردید، ایدن ندوع رده  

شوند حادث شدده اسدت و الگوهدای زیدر را در بدر      بازنمایی میای مختلف چه  ناصر مانایی

 گیرد. می

افاالی که همچدون گدروه دوم  دلاوه بدر      رویداد:شدگی حرکت+همالف. الگوی واژگان

کنندد. مانندد فادل    رویداد )شیوه یا سدبب( را نیدز بازنمدایی مدی    ازء حرکتی،  نصر مانایی هم

رویدداد  ال حرکتی همزمان هر دو ازءِ حرکتدی و هدم  فارسی. در این الگو، افادر زبان« دویدن»

هدایی  (. انگلیسدی از املده زبدان   27ب:2000کنند )تالمی،)شیوه یا سبب( را با هم بازنمایی می

نامندد. در اینجدا لازم   نما میکند. این دسته از افاال را افاال شیوهاست که از این الگو تبایت می
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و  2،  داملی 1نگلیسی به شرح مختصر اصدطلاحا  غیر داملی  اها از زبانمثال اراوۀاست پیش از 

 (:28بپردازیم )همان: 3 املیخود

 املی آن است که پیکر به خودی خود قدادر بده انجدام هدیچ حرکتدی نباشدد و       حرکت غیر

 حرکت آن به کمک یک  امل خارای انجام گیرد.

 امدل بده حرکدت    شود که در آن، پیکدر از طریدق یدک    حرکت  املی به حرکتی اطلاق می

 درآمده باشد.

 حرکت خود املی نیز آن رویدادی است که در آن، پیکر خود قادر به انجام حرکت باشد.

 های زیر تواه کنید:در این خصوص به مثال

8.The napkin blew off the table (غیر املی) 

9.I rolled the keg into the storeroom (املی ) 

10.I pushed the keg into the storeroom (املی ) 

11. I jumped down the stairs (خود املی) 

اسدت کده در آن کسدی     off the table  The napkin movedدر واقع به صور  ،8مثال 

، حرکت و سبب را با هم بازنمایی blewشده است. بنابراین فال  the napkinسبب اابجایی 

دهدد اشداره دارد، و   انجام می the kegحرکتی که به « to roll»، فال حرکتی 9کند. در مثال می

، فادل حرکتدی   10که در مثدال  کند. در حالیحرکت را بازنمایی می شیوۀبنابراین  نصر مانایی 

«to push » به حرکتی که فالI کندد، و بندابراین  نصدر ادانبی سدبب      دهد اشاره میانجام می

 (28کند )همان:حرکت را بازنمایی می

 در کردی کلهری تواه کنید.به مثال زیر 

12. ta   dim-n-æ j,              wæ    ban    diwaræ -gæ           pæ ɹ i-jæw. 

3PS—PAST      پرید-DEFINITE   3دیوار   روی    ازPS (Acc)-1PP (Nom)- دید   تا 

 (M+CE. )پریدتا او را دیدیم، از روی دیوار 

pæɹin، فال حرکتی 12در مثال 
رویدداد  در کردی کلهری همزمان حرکدت و هدم  « پریدن» 1

 را واژگانی کرده است. شیوه

                                                           
1. nonagentive 

2. agentive 

3. self-agentive 



 291                                           بازنمایی شناختی رویداد حرکت در کردی کلهری                 ازدهم                یسال 
 

این دسته از افاال حرکتی  لاوه بر ادزءِ فالدی،    شدگی حرکت+مسیر:ب. الگوی واژگان

توان به صور  الگدوی  کنند. بنابراین این نوع افاال را می نصر مانایی مسیر را نیز واژگانی می

در زبدان فارسدی. تدالمی    « رفدتن »و « آمددن »مانایی( نشان داد. مانند افاال )حرکت+ یک ازءِ 

بنیدان مانندد   هدای فادل  فال در زبان ریشۀدارد که مسیر در ب( در این خصوص بیان می2000)

شود. این دسته از افادال  بنیان مانند انگلیسی بازنمایی میهای تابعها در زباناسپانیایی، و در تابع

 نامند.نما نیز میررا افاال مسی

فادل همزمدان دو  نصدر     ریشدۀ در ایدن حالدت،   شدگی حرکت+پیکر: ج. الگوی واژگان

کند. به  بارتی، در این الگو،  ناصر ازءِ حرکتی و پیکدر  مانایی حرکت و پیکر را بازنمایی می

از  3و آتوسگی 2های ناوااوب( زبان2000شوند. به باور تالمی )فال ترکیب می ریشۀبا هم در 

انگلیسدی  دارد که زبانبیان می ،همچنین ،روند. ویهای مخت  این الگو به شمار میامله زبان

هدایی کده تدالمی    نیز در خصوص این الگو از چندد  بدار  محددود برخدوردار اسدت. نمونده      

 ( در خصوص زبان انگلیسی بیان کرده است دو مثال زیر هستند:57ب:2000)
It rained in through the bedroom window. (M+F) 

 .  باریدی اتاق به داخل باران از پنجره
I spat into the cuspidor. (M+F) 

 .تف انداختمدان به داخل سلف

کنند. بده  های بالا، فال املا  همزمان هم ازءِ حرکتی و هم پیکر را بازنمایی میدر مثال

( بدا فادل املده بازنمدایی     آمدن باران نصر حرکت )پایین، پیکر )باران( و 13 بارتی، در مثال 

( و هدم ادزءِ حرکتدی کده     آب دهدان همزمان هدم پیکدر )   to spit، فال 14اند، و در مثال شده

را بازنمایی کرده است. کردی کلهری نیدز ایدن دو فادل را کده بده صدور         شدن استانداخته

waɹمصدرهای  in  وtef keɹ də n شددگی ادای   ن الگدوی واژگدان  روند، در ایبه کار می

هدا پیکدر )بدارانهبرفهتگرگ( همدراه بدا      های زیر مؤید این اد ا هستند که در آندهد. نمونهمی

 فال ترکیب شده است. ریشۀازءِ حرکتی در 

                                                                                                                                                    
 شود. ی فال، مصدر ساخته میبه ستاک گوشته ən/inدر گویش کردی کلهری با افزودن یکی از پسوندهای  .1

2. Navajo آمریکا( های بومیان )یکی از زبان   

3. Atsugewi های بومیان آمریکا( )یکی از زبان  
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ta       ʃ æwæki        waɹ i. (M+F) 

PAST-بارید            صبح          تا        

 .باریدتا صبح 

tef      keɹ d-æ                 zeIu ̈. (M+F) 

        کرد       تُف-3PS-PASTزمین     

 .تُف انداختبه زمین 

 بررسی رویداد حرکت در کردی کلهری 

های مورد تحلیل، افاال حرکتی در کردی کلهری هستند که گونه که قبلات ذکر شد، دادههمان

این  پیکرۀاند. همچنین، انتخاب شدههای گروهی های مرکب و فالهای ساده، فالاز میان فال

ساده )شامل افاال مرکب و گروهی( در کردی کلهدری  فال ساده و غیر 130پژوهش متشکل از 

است که نگارنده با استفاده از روش پیمایشی )میدانی( از طریق مصاحبه با گویشوران کردزبان، 

درک بهتر این افاال در کردی آوری کرده است. همچنین سای شده است تا برای ها را گردداده

ها در قالب مثال و همراه با مادادل فارسدی اراوده گردندد. یدافتن الگوهدای       کلهری، برخی از آن

کردن الگدوی غالدب از میدان الگوهدای مختلدف، در      شدگی در کردی کلهری و نیز پیداواژگانی

ایدن پدژوهش   شناسی، همانا هدف اصلی و اساسدی  خصوص اایگاه کردی کلهری از منور رده

بوده است. الگوهایی که نوشتار حاضر بر اساس اطلا ا  مانایی و منحصر بفرد افاال حرکتدی  

 در کردی کلهری به دست داده است، به قرار زیر هستند:

 (Mشدگی تک جزیی )الگوی واژگان

 شوند که تنهدا و نما خوانده میگیرند، به  نوان افاال حرکتافاالی که در این الگو اای می

کنند. در کردی کلهری دو فال حرکتی واود دارد که در ایدن  صرفات ازءِ حرکتی را واژگانی می

 گیرند. آن دو فال حرکتی  بارتند از:الگو اای می

1 .daʤemin  )زودتر حرکت کردن( 

2 .ʤomeʤul keɹdən )تکان خوردن( 

 (M + CEشدگی دو جزیی )الگوی واژگان
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ها را با رویداد شیوه، آنرند که دو  نصر مانایی حرکت و همگیافاالی در این الگو اای می

هایی از افاال حرکتی در کردی کلهری که در کنند. نمونهفال بازنمایی می ریشۀهم همزمان در 

 گیرند،  بارتند از:این الگو اای می

gæɹ din  به دور خود یا چیزی گشتن(؛(gæɹ danən   کسی یا چیدزی را چرخانددن(؛(  

kæftən   به زمین افتادن، درسی را پاس نکردن(، در حالی که این فال چنانچه با پیشدوند(hæl 

هدا اضدافه   گیرد و  نصر حرکتی مسیر هم بده آن )بالا( همراه شود، دیگر در این الگو اای نمی

 telanənگیدرد؛  ( ادای مدی  M +P + Maشود که در این صور  در الگوی سده ازیدی )  می

peʃدادن(؛ له کردن، ماساژ)چیزی را لگدمال کردن،  kanən  ؛)]آب[)پاشیدن 

tup-ægæ              wæ          ban         zeIü     qəl   xward. (M+Ma) 

        توپ-DEFINITEخوردن      قِل      زمین           روی              از      

 قل خورد.آن توپ از روی زمین 

به  M + CE لاوه بر شش فال حرکتی موکور، سایر افاال حرکتی دارای الگوی  ،همچنین

 قرار زیرند:

reʃ anən  ریختن(، اما همین فال حرکتی چنانچه با پیشوند(hæl  به کار رود، دیگر )بالا(

شود که در این صور  ها اضافه میگیرد و  نصر حرکتی مسیر هم به آندر این الگو اای نمی

qla ʒگیدرد.  ( اای مدی M + P + Maازیی ) در الگوی سه u ̈wæ r bijə nʧæ   زیدر و(

dəɹرو شدن کسی یا چیزی، سر و تده شددن(؛    i:ʒ ki:ʃ ajən   دراز کشدیدن(؛(ʧ æftæw 

bijən  کج شدن(؛(ʧæftæw keɹ dən   کج کدردن(؛(dəɹ i:ʒ keɹ dən    دراز کدردن پدا و(

læɹدست یا هر چیز دیگری(؛  zin لرزیدن(؛(wæ ʃ u:n gæ ɹ din  دنبال کسی گشتن(؛( 

ri: keɹ də n  راه رفتن(؛(ri: kæ ftə n   شروع به حرکت به قصد رفتن به ادایی(؛(wæ  

sæ r teɹ inʤə g ni:ʃ tə n   زاندو زدن(؛(dæwin   ؛)دویددن(dæwanɛ n   ،دوانددن(
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 daشدن از سوار چیزی مانندد وسدایل نقلیده(؛    )پیاده dawæzinکسی را به دویدن واداشتن(؛ 

keɹ də n  پهن کردن چیزی روی زمین(؛(ʒ i:r -u- ban bin   زیر و رو شدن، واژگدون(

duشدددن(؛  ̈wa kæ ftə n  از چیددزی یددا کسددی  قددب افتددادن(؛(sæ ɹ æw xwar bin 

keranə)سددرازیر شدددن(؛  n کشددیدن کسددی یددا چیددزی از روی زمددین(؛( hæl pæɹ gæ 

keɹ dən  رقصیدن(؛(hæl pæɹ anən  رقصاندن(؛(læm dajn   ر چیدزی  )پشت خدود را بد

tækanəمماس کردن و آن را حاولی برای سنگینی خدود کدردن(؛    n    تکانددن، تکدان دادن(؛(

qomʧ  bæsin شدن برای پرتاب کردن سریع خود به الو همزمدان  )امع کردن بدن و آماده

ی نقلیده یدا هدر چیدز     )راندن، بده حرکدت درآوردن وسدیله    raninبا هر دو پا، خیز برداشتن(؛ 

seƞدیگری(؛  æ  seƞ  keɹ də n     سلانه سلانه رفتن، تدأخیر در انجدام کداری(؛(læ tɹ  

beɹ də n تلو خوردن، بدون تاادل و این طرف و آن طرف راه رفدتن(،  )تلوsoɹ jan   سُدر(

gɛبردن، لیز بردن(؛  lanə n  با حرکت دورانی چیزی را اابجا کردن(؛(læqanə n   تکدان(

xɛدادن کسی یا چیزی(؛  nʤgæ  keɹ də n    است و خیز کردن، بالا و پایین پریددن بدا(

sæحرکت آرام برای الب تواه کسی(؛  ɹ æ  tatki    یواشکی سرک کشیدن بدرای چیدزی(؛(

ʃ æ læ  ʃ æ l  لنگان لنگان راه رفتن(؛(daʧ æ lkjajn  تکان و لرزیدن ناگهانی از ترس(؛(

xer dajn  چرخاندن و حرکت دورانی به چیزی مامولات گرد(؛(xer xwaɹ də n خیدن، )چر

niʃوار(؛ حرکت کردن و راه رفتن در مسیری دایره tkani     با حالت نشسدته حرکدت کدردن(؛(

qol qolan      لی لی کردن، روی یک پا حرکدت کدردن و بدازی کدردن(؛(læq lɛ wa   ثابدت(
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mæنبودن و در اای خود حرکت کردن(؛  læq dajn  پشتک زدن(؛(laɹ æ  laɹ  خمیده(

pæɹو یک طرفه راه رفتن(؛  anɛn   ای را بده پدرواز در آوردن(؛   )پرواز دادن، چیزی یدا پرندده

daʧ æmjajn   خم شدن از حالت راست و مستقیم به الو و سمت پدایین(؛(pɛ l pɛ lan 

quxæخوردنهزدن، از پهلویی به پهلوی دیگر شدن (؛ )غلت  qux    به حالت خمیدده نشسدتن(

xæm-o-ras bijəیا راه رفتن، قوز دادن(؛  n (؛)تاویم کردنʤ i: mænə n     ،ادا مانددن(

  قب افتادن( مانند مثال زیر:

menal-ægæ             mænæ  ʤ i: (M + Ma) 

       بچه -DEFINITEماندن         -PASTاا  

 آن بچه اا ماند ) قب افتاد(.  

 املی است و حرکت نیز از ندوع بدومرنگی   )بچه( به  نوان پیکر، خود menal، 18در مثال 

 اند.  فال با هم ادغام شده ریشۀاست. همچنین  ناصر مانایی حرکت و شیوه در 

zeIu ̈    læɹ zæ     mal-ægan          læɹ z-an-æw. (M + CE) 

3PS-CAUSE-PAST-                لرزیدنPl-خانه            لرزه      زمین             

 ها شد.خانه لرزیدنلرزه سبب زمین

zeIu املی است، چدرا کده پیکدر )   ، حرکت بومرنگی و از نوع خودبالادر مثال  ̈ læɹ zæ )

 خود سبب حرکت و زمین لرزه شده است.  

menal-ægæ          wæ     Ɂ aw    pæ ɹ -an-æw. (M + Ma/C) 

3PS-CAUSE-PAST-     پریدن      آب        ازDEFINITE- بچه         

 .. )او با ث شد که بچه از آب بپرد(پراندبچه را از آب 
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 (M + Pشدگی دو جزیی )الگوی واژگان

فال همزمان دو  نصر حرکت و مسیر را با هم ادغام کرده است. در این  ریشۀدر این الگو، 

یدداد  روشود و چنانچه فالی بخواهد هدم رویداد( استفاده نمیالگو از شیوه یا سبب حرکت )هم

فال در این نوع از افاال حرکتی نشان  ریشۀرا  لاوه بر دو  نصر حرکتی )حرکت + مسیر( در 

 های زیر همگی مؤید این الگو هستند.دهد، باید به صور  قیدی بیاید. نمونه
dir   wæxt     ræs-im-ɛn

1
. (M+P) 

1PP-FUTURE/PAST- رسیدن       وقت     دیر       

 )رسیدیم(.رسیم دیر وقت می

ræsimɛدر مثال بالا، فال  n       همزمان حرکت و مسدیر )رسدیدن بده مقصدد( را بازنمدایی

 کند.   می

mar-ægæ           ʧ ijæ                  naw   lanæ -gæ j. (M+P) 

3PS-    لانه    داخلPAST-3PS-    رفتDEFINITE-مار        

 .رفتاش آن مار به داخل لانه

رمزگواری شده اسدت   naw اضافۀو مسیر با حرف  lanæ؛ زمینه: mar، پیکر: 22در مثال 

 شود. که در اینجا تابع نامیده می

dæs-i           wæ       girfan      dæ r-aweɹ d. (M + P) 

3PS- PAST –3بیرون       ایب            از         -آوردنPS- دست            

 .آورددردستش را از ایب 

)به مانای درآوردن( همزمان حرکت و مسیر )از داخل ایب  dærawerd، فال 23در مثال 

 به بیرون( را واژگانی و در هم ادغام کرده است.

ادای    M + P لاوه بر سه فال حرکتی فوق، سایر افاال حرکتی که در الگدوی   ،همچنین

 دارند به قرار زیرند:

                                                           
 گیرد.در گویش کردی کلهری در هر دو زمان گوشته و آینده مورد استفاده قرار می ræsimɛnفال  .1
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hatə n  آمدن(؛(ʧ ijə n    رفتن، تدرک کدردن(؛(beɹ də n   بدردن(؛(hawerdə n 

gæ)آوردن(؛  rdin       پرسده زدن، دنبدال چیدزی گشدتن و یدافتن(؛(kel keɹ də n   ارسدال(

da xesəکردن، فرستادن(؛  n    ؛ ))پهن کدردن چیدزی روی زمدینhæ l xesə n    پهدن کدردن(

hat –u- ʧچیزی در بالا، برای مثال روی طناب هر چیز دیگری، چیزی را آویزان کردن(؛  u: 

keɹ də n    رفت و آمدد کدردن(؛(ʤ i: wæ  ʤ i: keɹ də n    اابجدا کدردن(؛(dæ jʃ t 
hatə n  بیددرون آمدددن(؛(wæ  dæ jʃ t kiʃ anə n  بدده بیددرون کشددیدن(؛(xwar 

haweɹ də n پایین آوردن، فرود آوردن(؛( ʃ u:ne kasi č ijə n   دنبال کسدی رفدتنه(

ræتاقیب کردن کسی(؛  sanə n        رساندن، کسی یا چیزی را بده ادایی یدا محدل خاصدی(

sæبردن(؛  ɹ  dajn     سر زدن به کسی یا اایی بددون اطدلاع قبلدی(؛(sə waɹ  keɹ dən 

səwaɹ ی نقلیده کدردن(؛  )سوار وسیله  bijən   ی نقلیده شددن(؛  )سدوار وسدیله wæ ɹ æ w 
du ̈wa ʧ ijə n    بدده  قددب رفددتن و خددلاف اهددت مقابددل حرکددت کددردن(؛(faselæ  

geɹ də n    فاصله گرفتن بین خود و شخ  دیگری یا چیدزی، دور شددن(؛(fæ ɹ aɹ i 
dajn     فراری دادن کسی، دور کردن و گریزاندن کسی از مدوقایتی یدا خطدری(؛(ʤija bin 

hæ)ادا شدن از کسی یا چیزی(؛  l gæ ɹ danə n   باز گرداندن چیزی به کسی کده از او(

hæبه امانت گرفته شده است (؛  læ w gæ ɹ danə n  کدردن مسدیر چیدزی(؛     )بدر کس

hæ l gæ ɹ dijan  برگشددتن بدده اددای قبلددی(؛(bar keɹ də n  )نقددل مکددان کددردن(

ʃ æ waɹ  keɹ də n ( راه و مسیر در اثدر خسدتگی و ضداف اسدمانی و بده      گم کردن
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dawæ(؛ مسیر بیراهه رفتن ɹ in   ادا شدن مسیر دو نفر از هدم(؛(hiʃ tə n   چیدزی را(

نیز در همین مانا  najənی در اایی(، همچنین در اای خاصی گواشتن، قرار دادن، نهادن چیز

 رود. به کار می
 (M + P + CEجزیی )شدگی سهالگوی واژگان

شوند که همزمان از سه  نصدر ماندایی حرکدت، مسدیر و     در کردی کلهری افاالی یافت می

ر رویداد برخوردارند، و به  بارتی فال، این سه  نصر مانایی را با هدم بازنمدایی کدرده و د   هم

هدای  هدا را زبدان  ( این دسته از زبان1994کند که در این صور  به باور اسلوبین )هم ادغام می

 در زبان فارسی.« پریدن»گویند. مانند فال قطبی میدو

ʧ u:  pæɹ dæ-gæ    wæ    naw     diwar   das-æ    dæ jʃ t. (M + P + CE) 

  پرده    چوب-DEFINITEزدن     دیوار      توی       از    -PRE PERFبیرون   

 .بیرون زده استآن چوب پرده از توی دیوار به 

ʧدر مثال بالا،  u: pæ ɹ dægæ پیکر و :diwar    زمینه است و از آنجایی کده پیکدر بده :

خودی خود قادر به حرکت نیست، بنابراین حرکت فال از نوع حرکت غیر املی اسدت. فادل   

dasæ  dæ jʃ t        بیرون زدن( همزمان حرکت، مسدیر )مسدیر  مدودی یدا افقدی( و شدیوه را(

dæبازنمایی کرده است. در این مثال، مسیر و شیوه با تابع  jʃ t   .بیرون( مشخ  شده اسدت(

کندد، سدبب   اما در مورد مثال زیر  لاوه بر این که فال، حرکت و مسیر را همزمان بازنمایی می

هدا، حرکدت از ندوع انتقدالی اسدت، چدرا کده        . همچنین در این مثدال را نیز واژگانی کرده است

 اابجایی از اایی به اای دیگر صور  گرفته است.

dær ʧ ijən (، در خصدوص فادل حرکتدی    ]از ااییهشرایطی[کردن، گریختن )فرارdær 

ʧ ijən  از دسدت »تواند بده ماندای   زیر می نمونۀباید گفت که این فال در بافت خاصی مانند

-حرکت و شیوه را با هم ادغدام مدی   مؤلفۀبه کار رود که در این صور  تنها دو « اصالت دادن

 کند:
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Ɂæwæ     wæ         ʤi:         xwæj      dær    ʧ ij-æ. (M + CE) 

PRE PERF-   رفتن       در           خود       اا )اصالت(        از            او         

 .دست داده است ازاو اصالت خود را  

kontu:ræ -gæ               das-æ                   dæ jʃ t (M + P + CE) 

 کنتور-DEFINITEزدن         -PRE PERFبیرون      

 کنتور برق بیرون زده است. 

در مثال فوق، حرکت از نوع حرکت  داملی اسدت. بده  بدارتی، کسدی سدبب اابجدایی و        

 ( شده است.  kontu:rحرکت پیکر )

menal-ægæ         da-niʃ ti-jæsæ                ban     sændæli. (M + P + Ma) 

    بچه-DEFINITEپیشوند به مانای پایین   -نشستن3PS-PRE PERF-صندلی   روی  

 نشسته است.آن بچه روی صندلی 

مشخ   ban؛ مسیر: با تابع  sændæli؛ زمینه:  menalægæ، پیکر: 27 نمونۀدر  ،همچنین

da niʃفال  ریشۀشده است. حرکت و مسیر هر دو همزمان در  tijæ    رمزگواری شدده اسدت

( بده  1)به مانای بدالا  hæl)به مانای پایین( پیشوندی است که در تقابل با پیشوند  daکه در آن 

 رود. نوع حرکت نیز از نوع بومرنگی است. زیرا اایگاه پیکر ثابت و ساکن است. کار می

ل حرکتی،  لاوه بر سه فال حرکتی بالا،  که ایدن سده مؤلفده را همزمدان بدا هدم       دیگر افاا

 کنند  بارتند از:ترکیب می

hæl hæl ki:ʃ anən   بالا کشیدن شدلوار(؛(da ʧ æmin  شددن(؛  شددن، دولا )خدمhiz 

geɹ də n شدن از خواب یا از حالدت نشسدته(؛   )بلندxesə n   اندداختن(؛(nowa kæftən 

                                                           
در کردی کلهری با مانای ضرورتات بالا یا بلند  hælreʃanənلازم به ذکر است که این پیشوند در مورد فال حرکتی  .1

کردن چیزی روی زمین( به قو  )به مانای ریختن و پهن  reʃanənنیست، بلکه در این مورد همان مانای فال اصلی 

 خود پایدار است.



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                300
 

gəlæw xwaɹ)پرتداب کدردن، پدر  کدردن(؛      fəɹæ dajn)الدو افتدادن(؛    dən  ،دور زدن(

)در برخورد با مانای در مسیر حرکت تاادل خود را از دسدت دادن و   hæl kæftənبرگشتن(؛ 

 daفاقد  نصر مانایی مسدیر اسدت؛    hælبه زمین خوردن(، اما این فال حرکتی بدون پیشوند 

nowajn زدن(؛  گرفتن، از کسی یا چیزی الو)سبقتfæɹ ar keɹ dən    گدریختن از ادایی(

qæpanɛبه اای دیگر بخاطر احساس ترس و خطر(؛  n       ربدودن چیدزی بده سدر ت و بدا(

)ربدودن چیدزی بده     refanənکدردن(؛  )چیزی را با زور فشار در اایی فرو tæpanɛnشتاب(؛ 

کسدی  ) rɛmanənکردن(؛ )ربودن چیزی به سر ت و فرار ruwakanənسر ت و فرار کردن(؛ 

 را به زمین زدن(.

 (M + CE + Gشدگی سه جزیی )الگوی واژگان

گیرند، این افاال در کردی کلهری چهار نوع فال حرکتی یافت شد که در این الگو اای می

 حرکتی  بارتند از:

bal geɹ də n پدددرواز کدددردن(؛(mæ læ  keɹ də n شدددنا کدددردن(؛(pæɹ in  

hæ)پریدن(؛ jtawæ  keɹ də n تاب تاب کردن(؛( 

اندد،  های مانایی حرکت و شیوه با هم ادغام شدهها،  لاوه بر این که مؤلفهاین مثال همۀدر 

 mælæفال بازنمایی شده است که در ارتباط با فال حرکتدی   ریشۀ نصر مانایی زمینه نیز در 

keɹ dən  )باشد.می« هوا»دیگر  نمونۀ، و در مورد سه «آب»)به مانای شنا کردن 

 (M + P + Fه جزیی )شدگی سالگوی واژگان

شدوند.  حرکت، مسیر و پیکر با هم ترکیب و در هدم ادغدام مدی    گانۀدر این الگو  ناصر سه

 همدۀ های این الگوی ادغام در تقریبدات  ب( هم اذ ان کرده بود، نمونه2000گونه که تالمی )همان

ی نیسدت. در  های دنیا محدود هستند که گویش کلهری زبان کردی هم از این قا ده مستثنزبان

این گویش کردی به طور محدود چهار فال حرکتی هست که این سه مؤلفده را بدا هدم ادغدام     

 کنند. این افاال حرکتی  بارتند از:می
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hiz dajən )شایان ذکر است که در این مثال، پیکر )چیزی( بده  )بلند کردن چیزی از زمین .

مانندد   بازنمایی پیدا کرده اسدت. صور  ضمیر سوم شخ  مفرد آمده است و در فال حرکتی 

 مثال زیر:

hiz-i            dæ. (M+P+F) 

          بلند -3PSکردن          

 بلند کردن )چیزی( از روی زمین.

hæ)به مانی بلند(، همچون پیشوند  hizدر این مثال، پیشوند  l   مسیر حرکدت را واژگدانی ،

ی اصلی اند. همچنین نکتهبا هم ترکیب شده های حرکت و مسیر همزمانکند. بنابراین مؤلفهمی

 این مثال، حضور پنهان پیکر )چیزیهشی ی( از روی زمین است.  

waɹفال حرکتی  ،همچنین in     به مانای بارانهبرفهتگرگ باریدن( که پیکدر )بداران( در(

هدم بده ایدن فادل      15شدود )قدبلات در مثدال    شدن آن میفال ادغام شده و سبب واژگانی ریشۀ

   تی پرداخته شد(.حرک

kiʃ ajə n خانه از اایی به اای دیگدر( کده پیکدر     ۀکردن اسباب و اثاثی)به مانای اابجا

 زیر: نمونۀفال ادغام شده است. مانند  ریشۀی منزل( در )وسایل و اثاثیه

č æn     ru:ʒi:                                     hæs,    kiʃ am-æ. (M+P+F) 

1PS-PRE PERF-      کشیدن      استINDEFINITE MARKER-روز    چند     

 ام.کشی( کردهکشی )اسبابچند روزیست که خانه

tef keɹ də n     بیرون ریختن آب دهان یا چیزی که قابل خوردن نباشدد( کده پیکدر )آب(

فال با  نصر حرکت ترکیب شدده   ریشۀدهان یا هر چیزی که در دهان قابل خوردن نباشد( در 

 آمدن از دهان است. مسیر نیز بیرون است و

 (  M + CE + Fشدگی سه جزیی )الگوی واژگان

رویدداد )شدامل شدیوه و    مانایی پیکدر و هدم   مؤلفۀشود که دو در افاالی این الگو یافت می

کنند. شایان ذکر است که در برخی افاال حرکتی، مواودیت سبب حرکت( را با هم ترکیب می
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رسداند و بدا ایدن    حرکت این کار را به طرق مختلدف بده انجدام مدی    ) ضوی از بدن( در حال 

 های زیر:  ای خاص درگیر حرکت است. مانند نمونهحرکت،  ضو بدن )پیکر( به گونه

læqæ xesən (لگد انداختن) ؛dæs-o-pa kotajn (     دست و پدا زدن در هنگدام بده خطدر

dakiʃ(؛ ی تشویق کسدی هدست زدن به نشان) dæs kotajn(؛ شدن در آبافتادن یا غرق ajn 

deɹشدود؛ یاندی پدا،    نامیده می ]پیکر[دراز کردن  ضوی از بدن که در اینجا ) i:ʒ keɹ dən 

  زدن(؛)بدا پدا بده کسدی یدا چیدزی ضدربه        qolæfɛɹiپیکدر(؛   مثابدۀ )دراز کردن دست و پا بده  

sewaɹ i dajn گونه که در دادن کسی با نشاندن او بر روی شانه و گرداندنش(، همان)سواری

 مثال زیر نیز آمده است:

geɹ d-əm-æj         kul      ta      sewaɹ i-Ɂi        bij-æ-m. (M+CE+F) 

1PS-3PS-         3دادنPS-     3سواری       تا       پشتPS-1PS-گرفتن        

 کولش گرفتم تا سواریش بدهم. 

ʃدر فال حرکتدی    ،همچنین ælæqanən       تکدان دادن مدایع درون فدرف(، اگرچده پیکدر(

رویدداد شدیوه، پیکدر همدان      ضوی از بدن نیست، اما  لاوه بر دو  نصر مانایی حرکت و هدم 

 موروف )مایع( درون فرف است که باید تکان داده شود.  

ʃدر فال حرکتی   i:wanən         ،بهم زدن غدوای در حدال پخدت( نیدز سده  نصدر حرکدت(

ʃرویداد شیوه و پیکر )غوای درون فرف( با هم ادغام شده و فادل   هم i:wanən   را بازنمدایی

 کنند.می

 (M + P + CE + Fالگوی واژگان شدگی چهار جزیی ) 

ایدن   همدۀ اندد کده   فال با هم ادغام شده ریشۀدر این الگو، چهار  نصر مانایی همزمان در 

ند. در کردی کلهری سه فال واود دارد که این شوفال بازنمایی می ریشۀهای مانایی در مؤلفه

 کنند.  های مانایی را با هم ترکیب میمؤلفه
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hælaweɹفال  dən    بالا آوردن غوا و هر آنچه که درون ماده است، اسدتفرا  کدردن( در(

این گویش از این ویژگی برخوردار است. در اینجا، پیکر همان غوا و مواد درون ماده است که 

همچندین  مشخ  شده است.  hælبازنمایی شده است. همچنین مسیر با پیشوند فال  ریشۀدر 

ʧفال حرکتی ekanə n        چکاندن و ریختن مایاا  در چیزی یدا ادایی بده صدور  قطدره(

مشدخ   « به درون چیزی یا اایی از بالا بده پدایین  »ای قطره( که مسیر را با گروه حرف اضافه

-وده و پیکر نیز به صور  مایادا  بازنمدایی مدی   قطره ب حرکت به صور  قطره شیوۀکند، می

pɛf keɹ، فال حرکتی 31شود. همچنین مثال  dən      فو  کدردن و بیدرون فرسدتادن هدوا از (

دهان( نیز از این الگو برخوردار است. در این حالت، هوا )پیکر( از دهدان بده بیدرون فرسدتاده     

موسیقی )همچون نی( دمیده شود و یا شود که همزمان مسیر را نیز بازنمایی کرده تا در ساز می

رویدداد  شود )هدم شدن شمع میشمای را خاموش کرد که در این صور  کسی با ث خاموش

فال ادغام شده است که سبب به صدا درآوردن ساز موسدیقی   ریشۀسبب( در این مورد نیز در 

 شود.شدن شمع میو یا سبب خاموش

mɛn      pɛf      keɹ d-em                 -æ        ʃ æm-ægæ 

Definite    -         1شمع         بهPS-PAST-کردن       فو          من         

 .فو  کردممن به آن شمع 

 (M + CE + P + G + Fالگوی واژگان شدگی پنج جزیی )

فال همزمدان پدنج  نصدر ماندایی      ریشۀشدگی حاکی از آن است که در این الگوی واژگان

شوند. در کردی کلهری یک فادل  رویداد + مسیر + زمینه + پیکر با هم ترکیب میحرکت + هم

 حرکتی یافت شد که از این الگو برخوردار است.   سادۀساده و یک فال غیر

ʃ سادۀفال .1 i:wanən .) بهم زدن یا مخلوط کردن چیزی در درون مایاا( 

حرکدت )کده بده     شدیوۀ های مانایی حرکدت،  کردی کلهری همزمان مؤلفهاین فال ساده در 

هدای  زدن و مخلوط کردن است(، مسیر )که به صدور  دوراندی در اهدت  قربده    صور  بهم
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-افتد(، زمینه )مایای که محلولی را درون خود حل یا محو مدی سا ت و یا خلاف آن اتفاق می

 کند.   فال بازنمایی می ریشۀشود( را در می کند(، و پیکر )محلولی است که در درون مایع حل

dær keɹ (wæ mal) سادۀفال غیر.2 dən ریشۀانداختن(، در )شخصی را از اایی بیرون 

wæ mal) dær keɹفال  dən (]همزمدان مؤلفده  را از خانه بیرون ]کسی )هدای ماندایی    کردن

ت که انتقال کسی از دادن کسی )پیکر(، همچنین ج( مسیر حرکحرکت شیوۀالف( حرکت، ب( 

)خانه( که زمینده   malاایی به اای دیگر است، به  بارتی از داخل خانه به بیرون از آن، و د( 

 شوند.مانایی پیکر )کسی( با هم ادغام می مؤلفۀاست، به همراه 

، توزیع فراوانی  الگوهای ادغام در افاال حرکتی کردی کلهری 1 شمارۀنگارنده در ادول .3

را به تفکیک نشان داده است تا مشخ  کند کده کددام الگدو از فراواندی بدالا و کددام یدک از        

زیدر کده    گاندۀ های پدنج ها در ردیففراوانی پایینی برخوردار است. شایان ذکر است که ترکیب

-های حرکتی در کردی کلهری را نشدان مدی  انایی فالشامل نه الگوی ادغام است، اطلا ا  م

 دهند.

 الگوهای ادغام نوع الگو
فراوانی تاداد 

 افاال حرکتی
 درصد فروانی

 %2 2 حرکت ازیی 1

 ازیی 2
 حرکت+مسیر

 رویدادحرکت+هم

33 

55 

33% 

55% 

 

 ازیی 3

 رویدادحرکت+مسیر+هم

 رویداد+زمینهحرکت+هم

 حرکت+مسیر+پیکر

 رویداد+پیکرحرکت+هم

18 

4 

4 

9 

18% 

4% 

4% 

9% 

 %3 3 رویداد+پیکرحرکت+مسیر+هم ازیی 4

 %2 2 رویداد+مسیر+زمینه+پیکرحرکت+هم ازیی 5

 %130 130 امع کل الگوها 

 افاال حرکتی در کردی کلهری  ریشۀتوزیع فراوانی ادغام  ناصر رویداد حرکت در 
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 گیرینتیجه

 ردۀشدناختی در  شد که گویش کردی کلهدری بده لحداظ رده    با بررسی این نوشتار مشخ 

هدای مدورد تحلیدل در گدویش     های دوقطبی قرار دارد. نگارنده بر این باور اسدت کده داده  زبان

( 2004( و اسدلوبین ) 1994اصلاحی بدرمن و اسدلوبین )   نوریۀدهند که کردی کلهری نشان می

( پیوسدتار  2004) 2آنتوندانو  -ایبدارتس  وریدۀ نو  1بودن به پیوستار براستگی شدیوه مبنی بر قاول

تدالمی   انگدارۀ ای این گدویش قابدل تأمدل اسدت، و     در خصوص اایگاه رده 3براستگی مسیر

بنیدان در مدورد ایدن گدویش مدورد      بنیان و تابعفال گانۀدو ردۀشدن به ب( مبنی بر قاول2000)

الگوهدای ماندایی    به  بارتی، مشخ  شدد کده در ایدن گدویش، افادال حرکتدی       .تردید است

تواند یک  نصدر  کنند. چرا که یک فال حرکتی در زبان میازیی بازنمایی می5ازیی را تا  یک

رو نشان داد که در ایدن   نصر مانایی را کدگواری کند. پژوهش پیشمانایی یا همزمان چندین 

ک ازیدی  شددگی تد  گویش، نه الگوی ادغام واود دارد که به ترتیب  بارتند از: الگوی واژگان

شددگی دو ازیدی   شدگی دو ازیدی حرکدت + مسدیر، الگدوی واژگدان     حرکت، الگوی واژگان

رویداد، الگدوی سده   شدگی سه ازیی حرکت + مسیر + همرویداد، الگوی واژگانحرکت + هم

شدگی سه ازیدی حرکدت + مسدیر + پیکدر،     رویداد + زمینه الگوی واژگانازیی حرکت + هم

رویداد + پیکر، الگدوی چهدار ازیدی حرکدت +     ازیی حرکت + همشدگی سه الگوی واژگان

رویداد + مسدیر + زمینده + پیکدر.    رویداد + پیکر، و الگوی پنج ازیی حرکت + هممسیر + هم

-های مرکب، و فالهای ساده، فالفال حرکتی در این گویش؛ شامل فال 130سپس با تحلیل 

الب نیز به دست آمد که نسبت به دیگدر الگوهدا   گانه، الگوی غهای گروهی، از بین الگوهای نه

، الگدوی  1 شدمارۀ این رو، بر طبق ادول از از بیشترین امکان وقوع و فراوانی برخوردار است. 

%، الگدوی حرکدت +   55رویدداد  %، الگوی حرکت + هم33%، الگوی حرکت + مسیر 2حرکت 

الگوی حرکت + مسیر + پیکدر   %،4رویداد + زمینه الگوی حرکت + هم%،18رویداد مسیر + هم

% و 3 رویدداد + پیکدر  حرکت + مسیر + هم الگوی%، 9رویداد + پیکر %، الگوی حرکت + هم4

% بده دسدت آمدده کده بدر ایدن اسداس،        2رویداد + مسیر + زمینه + پیکدر  الگوی حرکت + هم

الگوهدای   ازیی از کمترین بسدامد برخدوردار هسدتند و   ازیی، چهارازیی و پنجالگوهای تک

                                                           
1. manner-salience 

2. I. Ibarrtxe- Antuñano 

3. path-salience 



 21/پیاپی 2های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة  شناسی و گویشمجلة زبان                                306
 

رویداد و حرکت + مسیر نیز بده ترتیدب از بیشدترین مقددار فراواندی برخورداندد.       حرکت + هم

% 18رویدداد نیدز بدا    همچنین، از هفت الگوی باقیمانده، الگوی سه ازیی حرکت + مسیر + هم

 انگدارۀ بیشترین میزان بسامد را داراست. نتایج بررسی رویداد حرکت در گویش کردی کلهری، 

تالمی را به چالش کشید و نشان داد که ایدن انگداره اگدر چده در خصدوص       گانۀشناسی دورده

، امدا در مدورد گدویش    ها همچون آلمانی، اسپانیایی، انگلیسی و ترکی کارآمد اسدت برخی زبان

شناسی زبانتوان در خصوص ردهکردی کلهری از کارآمدی لازم برخوردار نیست. بنابراین نمی

( و 2004شق قاول بود، بلکه به منوور کارآمدی بیشتر باید بده دیددگاه اسدلوبین )   ها تنها به دو 

ها را باید بدر  ( ماتقد است زبان2004( تواه کرد. چرا که اسلوبین )2004ایبارتس و همکاران )

( 2004اساس پیوستار براستگی شیوه، مورد بررسی قرار داد، و همچنین ایبارتس و همکاران )

ها را باید بر اساس پیوستار براستگی مسیر ارزیابی کرد، و از آنجایی ند که زباننیز بر این باور

رویداد و حرکت + مسیر هدر دو از بسدامد   که در این گویش، الگوهای دو ازیی حرکت + هم

رویداد، به لحاظ فراواندی  بالایی برخوردارند و همچنین الگوی سه ازیی حرکت + مسیر + هم

-رویداد و الگوی حرکت+مسدیر قدرار مدی   لگوی دو ازیی حرکت + همپس از دو ادر اایگاه 

هدای دو  ی زبدان شناسدی در دسدته  توان گویش کردی کلهری را به لحداظ رده میبنابراین گیرد، 

بنیدان بده   بنیدان و تدابع   ی فادل ها به دو دستهزبان گانۀبندی دو قطبی اای داد و به اای تقسیم

دهدد  ها نشان مدی آن، این دو گروه قرار دارند، اگر چه یافتهشد که در دو سوی پیوستاری قاول 

-نماست. با این حال، با تواه بده نتدایج بده   های شیوهاین گویش بیشتر به سمت زبان سویۀکه 

توان گفت که بررسدی افادال حرکتدی در کدردی همراسدتا بدا       آمده در استار حاضر، میدست

-ون رویداد حرکت فادل در زبدان فارسدی بده    ( پیرام1393) نتایجی است که حامدی و شریفی

 اند. دست داده

 نامه کتاب

. تهدران:  دکتری ۀرسالشناسی. حرکت در زبان فارسی: دیدگاهی شناختی و رده(. 1390ازکیا، ن. ) -1

 آزاد اسلامی واحد  لوم و تحقیقا ، تهران، ایران. دانشگاه 

(. بررسدی تطبیقدی افادال    1395آ. )حسینی، ف.، و روشن، ب.، و صبوری، ن. ب.، و نجفیان، شاه -2

،  لمی پژوهشی پژوهش زبدان و ادبیادا  فارسدی    ۀفصلنامهای فارسی میانه و نو. مسیرنمای زبان

3(42 ،)193-167. 
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Abstract 

Task-based learning method is considered as one of the most successful methods in 

communicative language teaching, which possess the advantages of teamwork and 

class interaction along with the positive components of attention to the grammatical 

forms. Although few independent studies have been conducted on the task-based 

method in Persian language, numerous studies have been done on the impact of the 

task-based method in English language. The significance of the task-based method 

was discussed. Then, by selecting three types of the most common tasks in textbooks 

pertaining to teaching Persian language grammar (short composition, editing task and 

spot the differences) to speakers of other languages and recording the interactions 

between sixteen Persian language learners in Saadi Foundation through studying the 

language related episodes and meta-talks of each of them while performing these 

tasks in a group, it was tried to examine these tasks effects on drawing the language 

learners’ attention to the grammatical forms. It presented as well a resultant from the 

practical application of task-based method in classroom and its advantages. Results 

showed that performing the tasks in teamwork has obviously a positive effect on 

improving the grammatical ability of the language learners; the positive or negative 
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feedback that the learners provide in their interactions are constructive in most cases; 

it leads to a correct decision-making, and the learners are more dominant on the 

grammatical categories they learn in form of a task. Among the various types of 

tasks, editing is the most suitable choice for teaching grammar due to the redesigning 

capability for paying attention to various grammatical structures and a more specific 

reflection of the target grammatical categories on it.  

 

Keywords: Task-Based Method, Group Task, Language Related Episodes, 

Grammar, Teaching Persian Language to Speakers of Other Languages 
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Abstract 

There is no doubt that listening ability is very important in academic environments. 

This ability is needed in most of students’ daily activities. That is why assessing 

listening constitutes a major part of language proficiency tests such as Ferdowsi 

University. This exam is held in Iran and Iraq to assess language knowledge of non-

Persian speakers who want to enter Iranian Universities. In this research we analyzed 

the listening part of this exam through Rasch model. The result showed that the 

reliability is 0.66 which is low for a high stake test. Moreovr, the wright map 

indicated the test items are mostly appropriate for elementary or intermediate 

students. As most of test items’ type of match are locating and cycling, it is suggested 

to include more integrative and generative items which can make the test more 

difficult. The test mostly assesses the ability of detecting key vocabulary and 

understanding details while understanding communicative function of utterances, 

making inferences about relationship among ideas, integrating information from 

listening and reading texts are abilities that can improve test difficulty. 

 

Keywords: Listening Skill, the Persian Proficiency Test, Ferdowsi University of 

Mashhad.  
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Abstract 

Auditory memory plays an important role in developing language skills. The aim of 

the present study was to assess auditory verbal memory performance of 25-30 year 

old educated men and women using the Persian version of the Rey Auditory-Verbal 

Learning Test (RAVLT). This descriptive, cross-sectional study was conducted on 

sixty 25-30 year old healthy adults (30 men and 30 women) and different aspects of 

memory, like immediate recall, delayed recall, recognition, learning rate, forgetting 

rate, proactive and retroactive interference, and primacy and recency effects were 

assessed. Results indicated that the women's performance was generally higher than 

that of the men in first, third, fourth and sixth of RAVLT and also total learning. In 

other trials and composite scores, gender was not a significant factor. In addition, 

results showed that the auditory-verbal memory performance and learning of both 

groups was similar to the performance of the same population in other countries. 

 

Keywords: Evaluation, Verbal Memory, learning of Persian-Speaking, RAVLT 
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Abstract 

Glottal stop occurrence was investigated in 46 simple and compound words with 2-3 

repetitions in the speech of 5 male Persian speakers of Tehran, Kerman, Yazd, 

Esfahan and Khorasan (Sabzevar). Statistical results then were obtained based on 

acoustic observations. Findings showed that in the five varieties, the consonant 

appears as true closure or creaky voice, mostly word initially after pause, while in 

other positions compensatory lengthening, resyllabification or vowel hiatus are 

possible after its deletion. This phonetic variation is parallel with laryngeal phonation 

states and compatible with Persian phonological constraints whose rankings in the 

framework of Optimality Theory can account for the possibility of the consonant 

pronunciation as a phonetic unit of Persian language.  

 

Keywords: Glottal Stop Consonant, Laboratory Phonology, Phonation, Persian 

Language, Persian Spoken Varieties 
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This paper aimed at examining the construction of two word-formation patterns 

[cheshm-X] and [X-cheshm] (compounds of “eye”) and investigating their semantic 

variations, the most general schema and their subschemas in Persian based on 

Construction Morphology Approach. The method of research is descriptive-analytic 

and the data consist of 84 compound words collected from Bijankhan Corpus, 

Dehkhoda and Zansoo Dictionaries and also from a Google search. The research 

hypothesis was that a general constructional schema and several subschemas have 

command of the construction of “cheshm” compounds, and the concept of 

“distinctive feature of an entity related to SEM eye and X” is the most abstract 

pairing of form-meaning understood from both word-formation patterns. The results 

showed that the meaning of the constituents and their relationship, encyclopedic 

knowledge, context, as well as the conceptual metaphor and metonymy play a 

significant role in determining the meaning of compounds. Finally, the research 

hypothesis, the existence of independent subschemas and the hierarchical 

construction in the mentioned word-formation patterns was rejected, since the 

compounds of “cheshm” were considered only as instances of objective 

instantiations derived from the most abstract constructional schemas of 

compounding, namely [N-X]A, [X-N]A and [N-N]N, and not derived from the word-

formation subschemas consisting of "cheshm". 

 

Keywords: Construction Morphology, Constructional Schema, Constructional 
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The main concerns of higher educational system are raining specialized human 

resource, their employment and using their proficiency. Sometimes there is not 

balance between the number of alumni and the suitable jobs. Or alumni are not 

trained as they are supposed to be. So, it’s universities’ duty to follow up and explore 

their educational adequacy and quality. This research assessed the situation of alumni 

of Linguistics Department of Ferdowsi University of Mashhad from 2007 to 2017. 

For the first step, employed alumni were identified. Thirty participants were selected 

randomly to be interviewed. In addition, a researcher-made questionnaire was used to 

seek the ideas of professors of Linguistics Department of Ferdowsi University of 

Mashhad. Based on the results, 83 percent of alumni had job. This result put 

Linguistics Department in a good situation among other fields of study. Most of the 

participants had chosen their major consciously. There was not a meaningful 

difference between sex of participants and the amount of employment. Relation 

between job and field of study was 80 percent, but relation between subjects of 

theses and employment was 33 and just 53 percent of participants declared that their 

jobs are in accordance with the content of their subjects. Results of professors’ 

questionnaire showed that they are not pleasant with the current situation and believe 

that it is necessary to have some changes in taking students. Organizing students’ 

theses in more practical issues is so essential too.  

 

Keywords: Assessment, Alumni, Educational Group of Ferdowsi University of 

Mashhad 
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Abstract 

Dubbing is a process that requires a high level of knowledge of source and 

target languages. In this process, the translator faces so many challenges, one of 

which is the translation of presupposition. In order for a film to be 

comprehensible and enjoyable, it is essential for the translator to have a good 

level of knowledge in this aspect of pragmatic dimension. The present 

research tried to investigate the translation of presupposition in four dubbed 

films (Notting Hill, The Bucket list, The Ultimate Gift, and Still Alice) which 

are originally in English and have been dubbed into Persian. To this end, the 

differences between original films and their dubbed versions, based on their 

presuppositions, were determined. Then, the translation strategies were 

identified.  

 

Keywords: Pragmatic, Translation, Presupposition, Dubbing, Translation 

Strategies 
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Abstract 

The present paper aimed at investigating the polysemy of the Persian word Topol 

from the perspective of cognitive sociolinguistics. The study begins with introducing 

the tenets of cognitive sociolinguistics, and then goes on to investigate the polysemy 

of the Persian adjective topol within this framework. In cognitive sociolinguistics, it 

is believed that polysemy cannot be reduced to a static state, one and the same for all 

speakers of a language. Rather, social variables like age and gender of speakers affect 

the way they perceive different senses of the polysemous words. This paper, in line 

with cognitive sociolinguistic studies on polysemy employed advanced statistical 

methods of Logistic Regression and Cross Tab to study the polysemy of Persian 

adjective Topol. The data were gathered through library research (including Persian 

dictionaries), interviews, and questionnaires. The research method employed is 

mixed, that is, qualitative and quantitative. The data were gathered from 200 

participants, 100 male and 100 females, in four different age groups. The main 

hypothesis was that the “mere” cognitive approach is not adequate enough to explain 

lexical polysemy. The results indicate that cognitive sociolinguistics is indeed more 

adequate in giving more exact explanations concerning meaning variation in 

polysemous words and the effect of social variables of age and gender on the number 

and salience of each sense. In other words, the results show that different senses of 

the polysemous words do not suggest the same distribution among different speakers, 

both male and female, belonging to different age groups, and is not accidental but 

explainable in terms of age and gender of the speakers. 
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Abstract 

Advertising has benefited the most from language, as one of the most important tools 

for interaction. To use it efficiently, it has used a special discourse strategy named 

euphemism. The purpose of this research was to identify euphemistic discourse 

strategies in advertising and introduce the latest ones which have not been specified 

before, on the base of Crespo Fernandez's (2005) framework. Data were gathered 

from TV, radio, internet and billboards which have been discussed using descriptive-

analytical methods. The analysis of data (71 out of 125) showed 12 common 

euphemistic strategies in advertisements; some of them are new which are proposed 

in this research and the others are the common ones that have been introduced before 

and are used in other contexts as well. These strategies are as follows: Using 

implications, downtoning adverbs (quantity, quality, request, and reducing phrases), 

fine making techniques, impersonalization, negative structures, interrogative 

sentences, declarative sentences, hedging modal verbs, lexical substitution. In 

addition to these common strategies, there are three extracted techniques such as 

using first person in (interrogative, declarative, imperative) sentences, compound 

sentences and fine imperative sentences which have not been introduced and 

discussed so far. All the euphemistic strategies in the analyzed advertising data can 

be classified into five categories: substitution, addition of downtoning elements, 

changing the structure, implications, and changing the paradigms. The important 

point in these mentioned data is that it's not possible to determine a clear borderline 

among euphemistic strategies, and a combination of different techniques or some 

kind of overlapping has been observed. 
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Absract 

Phase theory has been proposed as the latest achievement of the minimalist program 

to optimize syntactic computation of language. Chomsky believes that the derivation 

of linguistic constructions follows one-phase performance to reduce the memory 

computing burden. At the end of each phase, part of the syntactic structure already 

formed, will transfer to the phonological and semantic component , and the result 

would be the relevant part of the structure is inaccessible to further syntactic 

operations of derivation. Data gathering was based on field method and library 

method. In this paper, by examinig and analyzing the Ardalani Kurdish data, it was 

shown that the explanation of clitic agreement in Ardalani would follow the principle 

of phase impenetrability condition. Moreover, through a descriptive-analytical 

method and based on theoretical framework of Citko (2014), the derivation of the 

phase of transitive single object phrases in Ardalani was shown. The clitic hosts are 

limited to the complement of VP core in the first phase. It was concluded that phase 

theory is capable of explaining the scope of in Ardalani. Also, clitics have a place 

restriction on the selection of adverbs  and do not select adverbs with a wide range.  
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The study of parentheticals in Persian can still be regarded as an unexplored area of 

investigation. Persian Parentheticals can be divided into different types; one of them 

is va-parenthetical. This paper is set forth to study væ-parentheitcal clauses. It opens 

with a discussion on their typical places of interpolation and their mobile nature. It 

then continues with the discussion on their general characteristics, namely, 

omissibility, ellipsis-licensed, and remaining beyond the scope of subordinators. The 

available data confirm that except ellipsis-licensed feature, all other noted 

characteristics could be true in case of væ-parentheitcals. This study also reveals that 

væ-parentheitcals can be interpolated in three different positions (beginning, middle 

and final). This paper follows a moderate approach, a way between the integrated 

and the unintegrated approaches, to study væ-parentheitcals. In this vein, it mainly 

adopts Kavalova’s model (2007) to study væ-parentheitcals. Finally, in spite of quite 

similar features between væ-parentheitcals and væ discourse marker, some 

distinctions are made between them. This study argues that by taking some 

modifications, Kavalova’s model (2007) is quite appropriate to analyze Persian data. 

The Persian examples illustrated in this study are derived from both written and 

spoken corpora. It draws on written data from Persian Talk Bank, and the spoken 

data are collected by authors from some TV round table programs.    

 

Keywords: Parentheticals, Væ-parentheitcals, Discourse markers, Væ discourse 

marker.  
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Abstract 

Motion is an event and mental schema that one experiences from birth and has a 

universal meaning. This study aimed at investigating the motion event in Kalhori 

Kurdish dialect based on the Talmy's Lexicalized Patterns Model. To this end, the 

typological position of Kalhori Kurdish was examined and analyzed based on 

lexicalized patterns. The study is a descriptive-analytic study. One hundred and thirty 

motive verbs were collected through interview with Kurdish speakers. The 

authenticity of the verbs was confirmed by native speakers. The results showed that 

Kalhori Kurdish uses six conflation patterns, among which the patterns of 

Motion+Path and Motion+Co-Event have the most applied frequencies, and the other 

patterns used in this dialect, respectively, the pattern of motion, pattern of 

Motion+Co-Event+Figure, pattern of Motion+Path+Figure, pattern of 

Motion+Path+Co-Event have from the lowest to highest frequencies among the 

patterns. The results also indicate that in this Kurdish dialect, the current construction 

of verbs, both simple and non-simple, does not follow Talmy's Dual Typology, but 

the motive verbs in this dialect are both path like and manner like a way that it is part 

of equipollently-framed language. 

 

Keywords: Typology, Motion Event, Lexicalized Patterns, Kalhori Kurdish, 

Equipollently-Framed Languages 
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